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Eintheilung der Duchstaben.

I.
Vo ea l e (гласный буквы).

A, E, И, I, О, У, Ы, r, Э, Ю, Я.
a, e, и, i, о, у, ы, э, ю, я.

Unter den Voealen sind hart:

a> 0•> У? ы?
weich: 

я, e, ю, и.
I. Der Vocal i unterscheidet sich in der Aussprache von 

и nicht, und wird nur vor anderen Vocalen und vor dem 
Halbdocale й gebraucht; z. B. Маргя, Marie, крбткШ, sanft.

2. Der Vocal £ (ять) wird gleich dem e ausgesprochen; 
z. B. л$нь, die Faulheit, олёнь, der Hirsch.

3. Der Vocal э (оборотное) wird wie E in dem Worte 
^Eduard" ausgesprochen, z. B. бтотъ, dieser.

II.
Consonanten (согласныя).

Б, В, Г, Д, Ж, 3, П, Ф, 0, К, Т, III, 
б, в, г, д, ж, з, п, Ф, е, к, т, ш, 

С, Л, М, Н, Р, ц, ч, X, щ.
с, л, м, н, р, Ц, Ч, X, щ.

1. Die Consonanten werden eingetheilt:

'N flüssige (плавныя): л, н, p, und stumme (жёстк!я). Die 
stummen zerfallen in
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dumpfe (тупйя): б, в, г, д, з, ж, und 

scharfe (острия)': п, ф, к, т, с, ш.

2. Der Consonant е wird gleich ф ausgesprochen; er 
wird dort gebraucht, wo im Deutschen th steht; z. B. 
Thekla, Оёкла.

. III.
Halboocale (полуглбсныя).

ъ, ь, L
1. Die Halbvoeale Ъ und Ь werden nicht ausgesprochen, 

sondern sie dienen nur dazu, um zu zeigen, ob der Consonant, 
dem sie angehängt sind, hart (ъ), oder weich (ь) ausgespro­
chen werden nurß; z. B. бытъ, das Leben, быть, sein.

2. Das ъ steht gewöhnlich am Ende eines Wortes; in 
der Mitte wird es blos in Zusammensetzungen nach einer Prä­
position, welche auf einen Consonanten ausgeht, und zwar vor 
weichen Vocalen gesetzt; z. B. объёмъ, der Umfang. Bei der 
Präposition съ bleibt das ъ auch vor harten Vocalen, z. B. 
съум1>ть, verstehen.

3. Der Halbvocal й wird nur nach den Vocalen ge­
braucht, z. B. покой, die Ruhe, клей, der Leim.

IV.
1. Wenn ein Wort (auch eine Silbe) mit einem e (*) 

beginnt, oder endet, so wird es wie je ausgesprochen; z. B. 
бхать, fahren, ntie, der Gesang.

2. Der Vocal ё mit dem Accent wird größtentheils 
wie jo und nach ж, ч, ш, щ, ц wie о ausgesprochen. Für 
die Anfänger wird solches e mit zwei Pünktchen bezeichnet: 
ё, ковёръ, der Teppich, жёлтый, gelb.

3. Der Vocal я wird zu Anfang und in der Mitte 
eines Wortes, so wie auch das a nach den Zischlauten ж, ч, 
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in, щ, it)ernt sie unbetont sind, fast wie e ausgesprochen; 
z. B. шалунья, die Ungezogene, запрягать, anspannen, lies: 

телу пья, запрегать.
Der Vocal я mit dem Accent auf demselben wird in 

einigen Wörtern wie jo (ё) ausgesprochen, z. B. ея, ihrer, 
потрясъ, schüttelte, запрягъ, spannte an, lies: 66, потрёсъ, 

запрёгъ.
4. Der Vocal о wird, sobald er ohne Accent ist, wie 

a ausgesprochen, und zwar vor einer accentnirten Silbe sehr 
deutlich wie a, nach einer solchen aber beinahe wie a, z. B. 

молокб, die Milch, ровно, gleich.
5. In der Eildung ro, welche sich bei den Für-, Zahl- 

und Eigenschaftswörtern findet, wird das г wie в ausge­
sprochen, z. B. того, jenes, одного, des einen.

Die Endungen aro und oro, wenn sie betont sind, 
werden wie бва, ohne Accent aber wie ава ausgesprochen, 
z. B. простаго, des einfachen, пятаго, des fünften.

6. Wenn ein dumpfer Consonant vor einen scharfen 
oder vor ъ und ь zu stehen kommt, so wirb er wie der ihm 
entsprechende scharfe Consonant ausgesprochen, z. B. дубъ, 

лавка, б'Ьгъ, родъ, ложка, разъ, lies: дупъ, ла^ка, бгЬ/гь, 
ротъ, лбшка, расъ.

V.
2edes Wort besteht aus Silben. Die Silben werden ge­

bildet entweder aus einfachen Voealen und Diphthongen, oder 
aus Verbindungen der Vocale mit Consonanten, z. B. да-ю, 

ай, дав-ка, раз-бой.
Bei der Theilnng der Wörter in Silben beobachte man 

in der russischen Sprache folgende Regeln:

1) Beim Zusammentreffen von mehreren Consonanten in 
einem Stammworte gehören alle Consonanten zur fol­
genden Silbe, z. B. ве-дрб, св£-тлб, бу-ква, до­

брый, прё-жде, пй-хта, бре-внб.
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Wenn aber dieses Zusammentreffen mit den Conso- 
nernten M, и, л, p beginnt, so gehören diese Buchstaben 
zu der vorhergehenden Silbe, z. B. вер-ста, яр-мб, 

ан-баръ, пём-за, дбл-го.

2) In einem zusammengesetzten Worte werden alle seine 
Bestandtheile, sobald jeder derselben eine Silbe bilden 
kann, getheilt, z. B. пят-на-дцать, мед-в£дь, вос- 

хбдъ, бёз-дна, об-лйть-ся, со-лгать.

3) Wenn in einem Worte zwei gleiche Consonanten zu­
sammentreffen, so gehört der eine zu der vorhergehen­
den Silbe, z. B. Роос!я, дрбж-жи, ман-на, сум-ма.

4) Wenn der Halbvocal ь sich zwischen mehreren Lonso- 
nanten befindet, so bient er zur Theilung der Silben, 
und gehört zur vorhergehenden Silbe, z. B. пись-мб, 

толь-KO.

5) Wenn in einem abgeleiteten Worte mehrere Cousonan­
ten zusammentreffen, so werden die zur abgeleiteten 
Endung gehörenden Consonanten б, м, h, к, ц, ч, ш, 
ск, ств, щ von den ihnen vorangehenden Stammeon- 
sonanten getrennt, z. B. клад-бище, корч-ма, винов­

ный, н'Ьмёц-тй, сблн-це, попут-чикъ, луч-ше, 
брат-ски, род-ствб, ям-щйкъ.

6) Die Consouanteu ск, ст, so wie auch die Buchstaben 
жд, wenn die letzteren aus д entstanden sind, werden 
niemals getheilt, z. B. пу-скай, про-стй, стра-жду, 
(страдать).

7) Das nach den Buchstaben б, в, м, n eingeschaltete л 
wird von diesen Buchstaben nicht getrennt, z. B. зе-мля, 

лю-блю, то-влево, ло-влю.
8) Die in fremden Sprachen gebräuchlichen Diphthongen 

au, en werden, indem sie durch ав, ay, ев im Russi­
schen wiedergegeben werden, nicht getheilt, z. B. Europa, 
Ев-рбпа, August, ав-густъ, die Pause, пау-за.
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Der Consonant x wird tut Russischen durch die 
Buchstaben кс, кз wiedergegeben, welche ebenfalls nicht 
getrennt werden dürfen, z. B. Alexander, Examen, 

Але-ксандръ, э-кза-менъ.

Erster Abschnitt.
I.

Kleine Buchstaben (стрбчныя буквы).

1. а. e, 0?

а, e, 0, y5 И-

2. w

H

tut ко KU-KU

auf 
на

aber
HO

NUN 
ну

weder —
НИ ---

noch 
ни

nicht 
не

es
0-HO

sie
о-на

sie 
О-НЙ. —

weder
ни

sie 
О-НЙ,

noch 
ни

es.
о-нб

3. «л.

л

KU tла-ши e-vtu

oder
Й-ЛИ

der Mond 
лу-нй

die Nullen 
ну-лй.

die Schleien 
ЛИ-НЙ

sie
— о -на

die Hirschkühe 
ла-ни

ли-ла. —

die Tannen
ё-лп

sind sie es nicht?
не о-нй ли?
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4. eZZ«

M.

vt’f/Ot' - t/tG t/WW-t/WG

wenig ’ lieb vorbei die Miene
■ r

ма-ло МИ-ЛО МИ-МО мй-на

die Mutter nämlich das Manna gar nicht
ма - ма й-мен-но ман-на ни-ма-ло

die Himbeere sie ist lieb sie sind mein.
ма-лй-на. — она ми -ла. — О-нй МО-Й.

a - - лш. - ла we леи - vttz.

о-на ни-ма-ло не ми-ла. — sie ist gar nicht lieb.

5. n.

п.

KG WG-^e ли-па пи-ла

auf das Feld die Linde die Säge

HO пб-ле лй-па . пи-ла

der Schoß der Papst die Pfote die Pferdedecke

по-ла nä-na ла-па по-пб-на

voll nach und nach der Ofenquast sie trank.

пбл-но ма-ло по ма -лу по-ме-лб о-на пи-ла.

g - wto nu - ли - ла ла wy-

о-нй пи-лй-ли лй-пу — sie sägten die Linde.



9

ww - ПОб то-то ат - та

so der Schlamm bald — bald gehen
TO тй-на то-то ит-тй

die Bezahlung stumpf der Damm daher
плй-та ту-по пло-тй-на по-то-м^

die Schaufel warm die Wärme das Band
ло-па-та те - пло те -пло - тй лён - та

der Besen die Menge das Spinngewebe das Spülicht.
мет-ла тол-па па-у-тй-на по-мб-и.

О Па пла — ти-- ла t/uat' — ло па Л6С6 —

о-нй пла - тй - ли ма- ло ПО ма-лу.
sie zahlten nach und nach.

7.

д-

X обо -$а тг^-За па-с?о

ja
да

die Mode 
мб - да

dahin
ту-да

man muß 
на - до

der Meißel

до-до-то
zu Hause 

дб-ма
der Gedanke

ду - ма
der Flintenlauf
ДУ-ЛО

die Angel

У-Да
die Verzinnung 
по -лу- да

das Thal
до -лй- на

die Länge

дли - на
1*
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von dort
от-ту-да

die Lampe 

лам-nd- да
die Pommade 

по - мй - да
gut

лад-но.

toa-So
аж - жа ш

на-до ИТ - тй ту - дй — man muß dahin gehen.

8.

к.

О too toy-vaa Oto-toO-

das Auge das Mehl die Gevatterin das Fenster
6 -ко му - ка ку - ма OK-HO

die Qual der Zober wohin wenn
му - ка кад-ка ку-да KO - ЛЙ

bis der Klotz der Stock der Maßholder
по-ка ко -ло- да пал - ка ка-ли-на

der Zwirnfaden die Ente die Schnecke woher.
нит-ка ут-ка у - лит -ка от-ку-да.

to-аж - jSa Ж(Ж - Sa

нит -ка тон-ка — der Zwirnfaden ist fein.

9. S.

3.

So-за
за-ла уз-toO

die Ziege der Winter die Asche eng
ко - за зи - ма зо - ла уз-КО
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der Saal

aä-ла

der Splitter 

за-нб-за

von weit

йз- да-ли

die Ruthe
ло - за

der Zaum 

уз - да 

hinten 
на - за -дй 

das Gold
зб-ло-то

niedrig 

нйз- ко

Sc- ыа иаз - aa

до -лй-на нйз - мен - на. —- das Thal ist niedrig.

10. с.

с.

ca- (ЛО ca - ъйа ca -na c ca-?ta
das Fett die Kraft der Schlitten die Espe
ca-ло ей-ла cä - ни о -сй-на

der Querfa cf das Rad blau die Wespe
су-ма ко-ле-co ей - не о - cä

das Dorf die Sense die Hündin der Fuchs
се - ло ко - cä су - ка ли - cä

das Geschirr mit Mühe der Kohl salzig
по-су-да на - ей -лу ка-пу-ста co-ло - HO
die Thräne das Tuch die Angelschnur die Lachsforelle
еле - за сук - HO ле - cä ло- сое -ка

- -m-to ■ wa ка - ма

сме-та-на кн-ела — der Sauerschmand ist sauer.
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11.

/ Q 
tw-aa

в.

va - за О> — ^Gt-

das Wasser der Branntwein die Vase die Weide
во - да вбд-ка ва - за й - ва
geschickt der Wein neu das Bier
ЛОВ - KO ВИ-HÜ HÜ - во пй - во
das Ackerfeld die Eule das Wunder die Welle
ни - ва со - ва ди - во вол - на
das Zinn längst die Bude die Pflaume
6 -ло-BO дав - но лав - ка слй - ва
das Gebet längst die Hälfte
mo - лит - ва из-дав-на по - ло - вй - на.

иШ, - ca

ли - cä лу-ка-ва — Der Fuchs ist schlau.

12. Z

P-

ca Äa ™ 7/0

der Thau die Urne früh die Närrin
po - cä ур-на pa-но ДУ-ра
die Wunde die Hand das Meer die Krone
pä-на ру-ка MÖ-pe ко-рб-на
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die Heimaih die Feder ein Paar die Rose

рб- ди - на ие-рб nä-pa рб-за

die Rinde der Rahmen der Baum die Pest

ко-pä pä-ма де-ре-во за-рй-за

der Landsce die Kuh die Krähe schlecht

0 - 36 -pO ко-рб-ва во-рб-на дур - HO

das Holz die Waise das Gras der Lehnstuhl

дро-ва си - po- тра-ва. крё- ела.

se-t^e- wa

тра-ва 36 -ле-на -— das Gras ist grün.

рб- ди - на ми-ла — die He imati) ist lieb.

сер - на ди -■ка — das Reh ist wild.

13. г.

г.

га-га oL-ш го-t^o та?-га

die Eidergans das Krummholz nackt der Fuß
га - га ду-rä го - ЛО но - га

der Kummer der Berg der Weg der Kopf
ro-pe ro-pä до-рб-га го-ло-ва

die Nacktheit der Regenbogen das Wetter häßlich
на-го-та ра-ду-га по-гб-да гад-ко

der Diener das Gewitter dumm der Lehm die Neunauge
слу - га гро - за глу -по глй-на, ми-но-га.
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pä-ду-га нра-сй-ва -— der Regenbogen ist schön, 

го-до-ва круг-ла — der Kopf ist rund.

за-гад-ка труд-на - das Räthsel ist schwer.

14.

6.

ушГ-тоо- dt-ea-'m-o we-jo-
и

ängstlich reich der Himmel die Tapeten
роб-KO бо-га-то не - бо 0 - 66 - и
der Sumpf beide die Lippe der Bart
бо-лб-то 6 - 6a ту - 6а бо-ро-да
die Wolke das Papier der Hund die Arbeit
6-бла-ко бу -ма-га co - ба-ка pa- 66 - та
das Weib die Sorge der Sonnabend die Semmel
ба - 6a за - 66 - та суб-66-та бул -ка
dank! die Weide der Buchstabe die Barke
спа-ей-6o вер -ба бук -ва бар - ка

к а

ло-за гиб -ка — die Ruthe ist biegsam, 

но-бо ей-не — der Himmel ist blau, 

бу-лав-ка на-ла — die Stecknadel ist klein.
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15.

ф.

pfui
Фу!

die Physik 
фй-зи-ка

das Bcirtwachs

Фа-бра

der Kaffee 
кб-Фв

die Falte 

Фал-да

die Form 
Фор - ма

die Feige 

ФЙ-га

die Harfe 
äp -®a

der Sopha 

co - ®ä

das Fuhrwerk
Фу-ра

die Jacke 

коф - та

die Nymphe

ним-Фа

der Muff
муф- та

die Fabrik 

фй-бри-ка
die Serviette

сал-Фёт-ка.

- ш 9 /

фй-га слад - ка —- die Feige ist süß. 

му®-та тс-ила — der Muff ist warm, 

со-Фа низ - ка — der Sopha ist niedrig.

X.

co--wa у-sea
schlecht das Ohr der Pflug die Fischsuppe
хУ-до y-xo СО - ха У-ха
trocken die Fliege die Stube der Tadel
cy-xo му-ха xä - та ху-ла
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Wohlriechendes das Lob die Stelzen die Cholera
ду-хи хва - ла xo - ДУ - ли xo- лё - pa

das Hemd kalt tapfer der Fund
ру-ба-ха xo - лбд- HO xpä-бро на-ход-на

die Alte der Block schlecht die Taubheit
ста-ру-ха ила - ха ПЛО - xo глу - xo - тё.

-за- - аса <co - «мс?- ua

зи-ма хо-лод-на — der Winter ist kalt, 

хо-лё-ра о-пас-на — die Cholera ist gefährlich, 

ста-ру-ха ела-ба — die Alte ist schwach.

11. ч-
ц.

см- - сем - ца cHm q-a м -^м - ца

die Kohlmeise 

си-нй-ца
das Gesicht 

ли - цб
das Schaf

ob - ца
der Zimmet

ко -рй-ца

die Straße

у - ли - ца
der Marder 

ку-нй-ца
der Fuchs
ли - ей - ца

die Königin 
ца-рй-ца

die Prinzessin 
да-рёв-на

die Schramme
ца-ра-пи-на

die Turteltaube 

гор - ли - ца
das Huhn

ку - ри - ца

das Adlerweibchen

op -ли- ца

der, die Kluge 

ум- ни -ца
junge Frau 

мо-ло-дй-ца
der Fausthandschuh 
ру-ка-вй-ца.
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t/tttt-vW-C-ИШ-

ца-рй-ца мй-ло-сти-ва — die Königin ist gnädig, 
ли-сй-ца хи-трй —• der Fuchs ist listig.
ов-ца ти-ха — das Scha^ ist fnnft«

18. ta,

Ж, 4, ш, щ.

'Ч'б-ъйО-
tay-tTa

die Kröte die Stirn der Pelz die Nahrung

жй-ба че-лб шу-ба пй-ща

die Ader der Haufen unsere das Dickicht

жй-ла ку-ча нй-ша чй-ща

fett die Gewitterwolke der Brei öfter

жйр-но ту-ча кй-ша чй-ще

der Stachel das Faß die Seele die Höhle

жй-ло ббч-ка ду-ша пе-щё-ра

das Leder das Wunder die Bürde die Kohlsuppe

кб-жа чу-ДО нб-ша ЩИ

das Getreide die Stiefmutter das Rathhaus der Hain

ЖЙ-ТО мй-чи-ха рй-ту-ша рб-ща

die Frau das Landhaus das Land der Hecht

же-на дй-ча cy-ina щу^-ка

lebhaft der Henkel die Ahle die Wange

ЖЙ-ВО pуч-ка шй-ло ще-кй

die Pfütze das Ehepaar die Kanone ärger

лу-жа че-тй пуш-ка пу-ще

die Klage die Schaukel die Mütze reiner

жй-ло-ба ка-чё-ли шйп-ка чй-ще
2
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die Tasse 
чаш-ка

die Matte 
ро-гб-жа

die Birne
гру-ша

die Leinen 
вбз-жи.

зб-ло-то до-рб-же се-ре-бра — das Gold ist theurer als das 
Silber.

се-ре-брб лёг-че зб-ло-та — das Silber ist leichter als das 

Gold.
мб-ре ве-ли-кб, лу-жа ма-ла — das Meer ist groß, die Psüße 

klein.
ду-ша на-ша без-смёрт-на — unsere Seele ist unsterblich.

19.

e !)

тш—ее— '■uQ-aw-mu-Ka

der- Buchstabe « der Reim
Ф0 _ та риб-ма

der Katheder 
ка-ее-дра

die Arithmetik.
а-рио-мё-ти-ка.

'■3 — W0- — CM'

про-из-но -ей еи-ту по-дбб-но ф — sprich е gleich ф aus. 
у-чй при-л* ёж-но а-рие-мё-ти-ку! — lerne fleißig die Arithmetik!

20. -K, 9.

6, Э 2)

tmb-tAo то О^Ъ-ЛО сгъ-wo-

der Körper
TŽ - Л0

dieses
Э-ТО

weiß 
бЪ-ло

das Heu 
cdb-HO

1) Siehe die Seite 4. § II, 2. — Siehe die Seite 3, § I, 2. 3.
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die Zeitrechnung 

б-ра

der Zeitpunkt 
ä-no-xa

das Nipptischchen 

э-та-жёр-ка

eh!
ä-ва!

grau diese das Essen diese

сй-ро ä-та й-да Э-ТИ

die Fahrt die Rübe der Glaube der Sommer

fcs-sä p-fe-na вй-ра ЛЙ-ТО

das Unglück das Augenlid der Fluß der Schwefel

бй-да ВЙ-КО рй-ка сй-ра

der Tausch das Maaß ein Gedicht der Hausen

мй-на м^-ра до-э-ма бй-лу-га

die Kinder das Vorhaus die That der Preis

ДЙ-ТИ СЙ-НИ ДЙ-ЛО цй-нй

das Echo der Schaum daher das Mädchen

ä-xo пй -на по-э-то-му дй-вй-ца

richtig der Teig das Holzscheit das Licht

вйр-но ТГЬ - CTO по-лй-но свй - ча

1 e-cua
$oo.-vto9-fm>-e vtfb-ma

ве-сна хо-лод-нй-е лй-та — der Frühling ist kälter, als 

der Sommer.

лй-то те-плй-е 6-се-ни — der Sommer ist wärmer als 

der Herbst.

mo - ло - ко бй-ло, ва-кса — die Milch i)t weid, die 23ichse 
чер - Hä schwarz.

бйл - ка ма - ла, но про- — das Eichhörnchen ist klein, 

вор - на aber stink.
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21. я.

Ю, Я.

«% ^-тпа--?у-

ich lese die Leute der Onkel
я чи-тё-ю лю-ди дя-дя

die Kinderwärterin das Kind das Fleisch der Hals

НЯ-НЯ ДИ-ТЙ МЯ-СО шея

der Theil der Wille hell hierher

ДО-ЛЯ ВО-ЛЯ яр-KO сю-дё

die Kanonenkugel die Krippe offenbar die Kugel
я-дрб Я-СЛИ ЯВ-НО пу-ля

träge die Ferse der Sturm die Badstube
ВЯ-ЛО пя-та бу-ря ба-ня

das Joch gerade die Grube die Saat
яр-мо пря - MO я-ма С'Ь-мя

der Name lieb der Speichel klar
Й-МЯ лю-бо слю-на Й-СНО

die Seuche bequem die Beere die Schüssel
я-зва у-ют-но я-го-да блю-до

das Weinglas die Schlange der Hut die Zeit
рюм-ка змб-я шлй-па врё-мя

Tca-ce-tH- '.o-w—жа ?ЖМ,-С7ШХ.

ки-се-я тон-ка, po-rö-жа — das Nesseltuch ist fein, die
тол-стё Matte dick.
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пё-чи тб-пят-ся дро-ва-ми — Oefen werden mit Holz geheizt, 

клю-ква кй-сла-я я-го-да — die Moosbeeren sind saure 
Beeren.

дб-бро-е сёр-дце
жа-ет-ся BCdb-ми

у-ва-------ein gutes Herz wird von Allen 
geachtet.

22.

Ы.

^а-сы-

der Fisch die Uhr der Bast nahrhaft
рй-ба ча-сй ЛЙ-КО сйт-но

die Gänge gehe die Kater rolle
ХО-ДЙ ХО-ДЙ KO - ТЙ ка-тй

die Bohnen die Gärten setze die Melone
бо-бы са-дй са-дй! ДЙ-НЯ

die Seife lieb die Nasen trage
МЫ-ЛО МЙ-ЛО НО-СЙ но-сй!

rie Lippen verdirb das Lächeln der Schnurrbart
гу-бы гу-бй! у-лйб-ка у-сй
die Glatze du ihr wir
лй-си-на ТЫ вы МЫ

die Glasperlen hoch der Flügel der Kürbiß
бу-сы вы-сб-ко кры-лб тй-ква
die Herrin die Fischotter Tausend die Doppelmatte
ба-ры-ня вй-дра тй-ся-ча цы-нбв-ка
jetzt feucht der Meierhof der Vortheil
НЙ-нЗз сй-ро мй-за вы -го-да.
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Ша - w -со- юа. E - аа паз -

баш-ня вы-со-кй, хй-жи-на — der Thurm ist hoch, die Hütte 
низка niedrig.

мя-со сыт-на-я пй-ща —- das Fleisch ist eine kräftige 
Nahrung.

зръ-лы-я слй-вы мяг-ки — die reifen Pstaumen sind weich, 
рб-зы пре-крас-ные цвб-ты — die Rosen sind schöne Blumen, 
вбл-ки хйщ-ные зв-ь-ри — die Wölfe sind Raubthiere.

23.

v&a—— а

die Waffe die Linie der Gesang die Lilie

о-ру-ж!-е ЛЙ-Н1-Я nij-Hi-e ЛЙ-Л1-Я

die Größe die Verfolgung die Erscheinung die Absicht
ве-лй-ч1-е го-нё-ш-е я-влё-ш-е на-мб-ре-ш-е
die Armee die Polizei die Kenntniß der Blutegel

äp-Mi-я ПО-ЛЙ-Ц1-Я зна-ш-е ni-яв-ка
das Veilchen das Lesen die Päonie die Portion
Ф1-ал-ка чтё-н1-е ni-o-Hi-я пбр-щ-я

лй-л1-я б'Ь-ла, ni-ö-Hi-я 
крас-на

пб-ше жа-во-рон-ка npi- 
ят-но

со смёр-т1-ю пре-кра'-щй- 
ет-ся ды-xä-Hi-e

— die Lilie ist weiß, die Päonie 
roth.

— der Gesang der Lerche ist an­

genehm.
— mit dem Tode hört der 

Athem auf.

1) Siehe die Seite 3, § I, 1.
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24. e.

ъ1).

ntMb %(M/b ПСЪ

die Hiße der Graben die Stange der Schnurrbart
пылъ ровъ колъ усъ
die Gabe aus der Kater von
даръ изъ котъ объ
die Nase die Diele der Schritt ein Mal
носъ полъ шагъ разъ
der Hof das Haus der Garten der Dieb
дворъ домъ садъ воръ
die Eiche der Wald die Brücke die Stirn
Дубъ л£съ мостъ лобъ

der Hahn die Nuß der Schmied die Feuersbrunst
п-Ь-тухъ о-р&хъ ку-знёцъ по-жаръ
das Tuch das Bierglas die Matratze das Schloß
пла-тбкъ ста-канъ ТЮ-ФЯКЪ за-мбкъ
der Geizhals der Narr die Weste die Erbsen
ску-пёцъ глу-пёцъ жи-лётъ го-рбхъ
der Schleifstein die Luft der Sand die Mücke
бру-сбкъ вбз-духъ пе-сбкъ ко-маръ
der Kvsake der Hirt der Hammel der Sänger
ка-закъ па-стухъ ба-ранъ п'Ь-вёцъ.

" W - ЖИ- ПО - 

пгЬ-ту-хй по-ютъ грбм-ко — bi? Hähne krähen laut. 

i) Siehe die Seite 4, § III, 1.
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же-л^-зо ку-ютъ ку-зне-цы — Eisen schmieden die Schmiede, 
я-бло-ки вкус-ны-е пло-ды — die Aepfel find schnmckhafte 

Früchte.
шу-бы мы нб-симъ зи-мб-ю — Pelze tragen wir im Winter, 
цв-ь-ты по-ли-ва-ютъ во-дб-ю — Blumen begießt man mit 

Wasser.
жй-то со-зр^-ва-етъ л£-------das Getreide wird im Som- 

томъ.----------------------------------------- mer reif.

25. s.

ь1).

стмпъ

Lie Weite das Roß das Elenthier das Netz

даль конь ЛОСЬ сЬть

die Schleihe die Kette der Schatten die Masern
ЛИНЬ цЗшь т2>нь корь

die Faulheit der Luchs der Faden die Sandbank
Л’Ьнь рысь нить мель

der Stamm der Schmerz die Motten das Wild
пень боль моль дичь
schlagen der Tag gießen das Kupfer
бить день ЛИТЬ М'Ьдь

der Bär tragen das Bett die Burkanen
мед-вЪдь но-сйть по-стёль мор-кбвь

der Bernstein das Siegel schenken die Mandeln
ян-тарь пе-чать да-рйть мин-даль

der Altar ansangen schreiben lesen
ал-тарь на-чать пи-сать чи-тать

1) Siehe die Seite 4, § III, 1.
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die Wurzel 
кб-рень

das Schiff 
ко-рабль

das Feuer 
о-гбнь

der König 
ко-рбль

лб-шадь сйль-но-е жи-вбт-но-е — das Pferd ist ein starkes Thier.
мед-вйдь 6-чень сй-ленъ — der Bär ist sehr^ stark.
у-горь вкус -на-я ры-ба ■ der Äal ist ein slhinatEhasier 

Fisch-
луч-ше да-вать, чбмъ про- — es ist desser §u geben, als 

ейть nehmen.
день на-чи-нй-ет-ся у-тромъ, — der Tag sängt mit dem Djii-i'- 

gen an,
а о-кйн чи-ва-ется вёчеромъ — nnd endigt mit dem -Äbend.

26. (ь in der Mitte des Wortes)

Хяъ-гы к&лъ-цо-

das Geld Litter der Ring das Schicksal

дёнь-ги гбрь-ко коль-цб судь-ба

nur der Bries das Gefängnitz der Unterricht

толь-ко пись-мо тюрь-ма у-чёнь-е

die Familie frei das Schwein die Hexe

семь-я вбль-но свинь-я вЪдь-ма

die Bitte der Nährahmen schmerzlich die Erle

прбсь-ба пяль-цы ббль-но бль-ха

die Hochzeit der Hanf das Schneegestöber die Schlittschuhe

свадь-ба пень-ка выб-га конь-кй.

7Ш-- net — vft/tO

мы пй-шемъ пёрь-я-ми — wir schreiben mit Fedein.
2*
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за о-сень-ю слб-ду-етъ зи-мй — nach dem Herbst folgt der 

Winter.
со-ва ле-та-етъ за до-бы-че-ю — die (Suk stiegt nach der deute 

ночь-ю in der Nacht.
У боль-шйхъ де-рёвь-евъ — gro^e däume ^aben gro^e 

боль-nii-e сучь-я Aeste.
на сучь-яхъ де-рёвъ ро-стутъ — auf den Aesten der däume 

листья wachsen Blätter.

(ъ in der Mitte des Wortes 1).

С
von neuem spielen die Ueberbleibsel 

vom Essen
verengen

съйз-но-ва съи-грать объ-^д-ки съу-зить

die Bekanntmachung die Umarmung verwühlen der Umweg

объ-я-влё-Hie объ-я-Ti-e взъе-рб-шить объ-гЙздъ

die Erklärung die Abfahrt die Ausnahme der Schaden

объ-я-снё-ш-е отъ-Ъздъ изъ-я-Ti-e изъ-янъ

herunterfahren einfahren der Affe herumfahren

съ'Ь-хать въЪ-хать о-безъ-я-на объ-Ъ-хать

die Einfahrt von Kindheit an aufessen sich setzen

въЪздъ съйз-ма-ла СЪ'ЙСТЬ cd&CTb.

при-че-шй сво-й взъе-ро- — tamme dein Nerwül)ltes Haar! 

шен-ны-е вб-ло-сы!
взъ'Ьздъ на го-ру тру-денъ — die Fahrt auf einen Berg ist 

schwer.
НТО ра-бо-та-етъ худо, тотъ — wer schlecht arbeitet, der fängt 

ча-сто на-чи-на-етъ съйз-но-ва oft austs Neue an.

1) stehe die Seite 4, § Ш, 2.
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другъ на-хб-дитъ у-тб-шё- -- ein Freund findet Trost in 
ш-e въ объ-я-тЬяхъ дру-га den Armen des Freundes.

28. w, ob.

въ, къ, съ.
(lies въ домъ, къ намъ, съ в ä-ми, als ob es geschrieben wäre: 

вдомъ, кнамъ, сва-ми.)

(/(Ml/Ь

домъ — въ домъ das Haus — in das Haus.

ротъ — въ ротъ der Mund — in den Mund.

л£съ — ВЪ Л'ЬСЪ der Wald — in den Wald.

садъ — въ садъ der Garten — in den Garten

намъ — къ намъ uns — zu uns.

вамъ —- къ вамъ euch — zu euch.

пб-лю — къ пб-лю dem Feld — zu dem Feld.

мб-рю — къ мб-рю dem Meer — zu dem Meer.

ва-ми — съ ва-ми durch Euch — mit Euch.

ру-кб-ю — съ ру-кб-ю durch die Hand — mit der Hand.

пе-рбмъ — съ пе-рбмъ durch die Feder — mit der Feder.

то-по-рбмъ — съ то-по-рбмъ durch das Beil — mit dem Beil.

цвъ-ты раз-вб-дятъ въ са—- Blumen pflanzt man in den 
дахъ Gärten.

ры-бы жи-в^тъ въ во-д£------die Fische leben im Wasser.
f-горь при-над-ле-жйтъ къ — der Aal gehört zu den Fischen, 

ры-бамъ
pä-ковъ при-чи-сля-ютъ къ -— die Krebse zählt man zu den 

на-с^-кб-мымъ Insekten.
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6-сень-ю nä-да-тотъ лйсть-я — Зш ^cvbftc fatten biß Glättet 
съ де-рёвъ von ben Bäumen.

съ гб-ря не-рбд-ко ^-NN — vor Kummer stirbt man nicht 

ра-ютъ feiten.

29. (vergleiche ь mit ъ)

---- vtof/t-Wb

мыть -— мытъ waschen — gewaschen.

взять — взятъ nehmen — genommen.

дань — дань bie Abgabe — gegeben.

брать — братъ nehmen — bei* Bruber.

рыть — рытъ graben — gegraben.

даль — далъ bie Weite — er gab.

вонь — вонъ übler Geruch — hinaus.

шесть —- шестъ sechs — bie Stange.

столь —■ столъ so — bei’ Tisch.

пыль — пыль Die Hitze — ber Staub.

быть — бытъ sein — bas Leben.

кладь —- кладя. bas Gepäck — ber Schatz.

бить —- битъ schlagen — geschlagen.

У'-ГОЛЬ -- уголъ bie Kohle — ber Winkel.

30. 46

Й i)

а«-, я€<-, в«-,

ай, яй, ой, ей, уй, юй, 1>й, эй.
2 2 2 2 V - Э )

1) Siehe die Seite 4, § III, 3,



29

der Thee das Paradies die Scheune das Gebell

чай рай са-рай лай

heimlich der Stumme finden das Ei

тай-но nid-мой най-тй яй-цб

der Schwarm der Kamps mein dein

рой бой мой ТВОЙ

der Krieg gewandt der Filz die Ruhe

вой-на ббй-ко вбй-локъ ПО-КОЙ

der Zoll der Saum der Bach der Bienenstock

дюймъ кай-ма ру-чёй у-лёй

die Gießkanne sogleich der Bösewicht klebrig

лёй-ка сей-часъ ЗЛО-Д'ЙЙ клёй-ко.

G) ~ 6) , /
«ЛО-taa—схем aen-wca/Mik wb ко- - я/хш - ^.ж#ь

ло-ша-дёй дёр-жатъ въ ко—Pferde hält man in den Pferde- 
пюш няхъ stallen.

въ каж-дой лам-ndb бы-ва-етъ — in feder Lampe ist ein Docht. 

свЗз-тйль-ня
у вся-кой дтй-цы два кры-ла — jeder Vogel hat zwei Flügel, 

со-ло-вёй сЪръ, ка-на-рёй-ка — die Nachtigall ist grau, der 
жел-та Canarienvogel gelb.

прёж-де по-ду-май, а по— erst denke und dann sprich, 

тбмъ го-во-рй!

ли-нёй-ка-ми мы ли-ню-емъ — mit Linialen liniiren wir.

31. Ш.

ЫЙ, 1Й.
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klug dumm roth gut

ум - НЫЙ глу-пый кра-сный до - брый

weiß grau stolz schlau

б'Ь-лый cb-рый гор - дый хй-трый

blau der Bettler weich frisch

СЙ-нШ НЙ - Щ1Й МЯГ-КГЙ свЪ-ж1й

schmal breit häßlich heiß

уз - к1й ШИ-р6-к1Й гад-кгй го-ря-ч!й

ängstlich dreist schmutzig rein

рбб-кгй сагЬ-лый гряз-НЫЙ чй-стый

der Bote der Förster der Steuermann der Arbeiter

хо-жа- лый Л'ЙС-НЙ-чЖ кбрм-ч1й ра-бо-ч!й

der Sänger still streng baufällig

пЗ>в -ч!й смйр-НЫЙ стрб-гш вёт-xiä

sandig gefährlich spät früh

пе-сча-ный о-пас-ный пбзд-шй ран-шй

bergig gehorsam kalt groß
го-рй-стый по-слуш-ный хо-лбд-ный ве-лй-шй

schwach deutsch russisch stark

сла-бый нЪ-мёц-к!й рус-скШ крЗш-шй

grob nüchtern betrunken gierig
гру-бый трёз-вый пья-ный жад-ный.

со-и/ь есть пс—кси

сонъ есть луч-шгй по-кой — der Schlag ist die beste Ruhe. 

лй-лЛ-я пре-крас-ный цв^-тбкъ — die Lilie ist eine schöne Blume, 

тру-дйть-ся дбл-женъ ка-ждый -— arbeiten muh ein Jeder, 

из-лйш-шй жаръ врё-денъ — die überflüssige Hitze ist schädlich, 

рб-ща есть ма-лый л^-сокъ — der Hain ist ein kleines Wäldchen.
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П.
Große Buchstaben (прописныя буквы).

32. и.

Л, Л.

£_ /'GTb-WCM/WM)

die Faulheit die Zwiebeln die Citrone die Bude

ЛЪ-ность Лукъ Ли-мбнъ Лав-ка

die Liebe der Näscher die Schwalbe der Strahl

Лю-ббвь Ла-ком-ка Ла-сточ-ка Лучъ

der Faule der Löwe der Eiskeller der Frosch

Л'Ьн-тяй Левъ Лед-нйкъ Ля-гуш-ка.

Лав-ки бы-ва-ютъ въ каж- — 
домъ гб-ро-дЗ)

Лу-ча-ми сблн-ца о-св£-ща- — 
ет-ся зе-мля

Buden sind in einer jeden 
Stadt.

durch die Strahlen der Sonne 
wird die Erde erleuchtet.

Ля-гуш-ки лю-бятъ жить — dir Frösche leben gern im 
въ бо-лб-т-ь Sumpfe.

Anna Asien
Ан-на

Afrika die Harfe 

Ар-ФаA-si-я А-фри-ка
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Ар-шй-номъ м£-ря-ютъ раз------mit einer Arschine ini^t man 
ны-я ма-тё-pi-H----------------------- verschiedene Zeuge.

Ал-мазъ б-чень до-ро-гбй — der Diamant ist ein sehr theu- 

ка-мень ret Stein.

der Storch der Haifisch der Speicher das Alphabet

А-йстъ А-ку-ла Ам - баръ Аз-бу-ка

der Engel eine Arschine der Diamant die Apotheke

Ан-гелъ Ар-шйнъ Ал - мазъ Ап-тё-ка.

<460—/мъ

А-ку-ла вб-дит-ся въ мб-р-Ь — der Haifisch lebt im Meere.

34.

M, M.

Voo- - 40 -ерец/Ъ гУаса -та- <>а

Marie
Ma-pi-я

der Seifensieder 
Мы-ло-варъ

Moskau
Mo - сив а

der Brave das Hühnerauge Mitau
Мо-ло-дёцъ Мо-збль Ми-та-ва

der Blitz der Frost ein Flecken
Мол-hi-я Мо-рбзъ Мй-стёч-ко

der Mönch der Spielball Moses
Мо-нахъ Мя-чикъ Мо-и-сёй.

ate - 4?omfo iaa ate4t> - jaa - цааУЬ

Му-ку мё-лютъ на мёль-ни— Meh! mahlt man in den 

цахъ Mühlen.

Май есть ве-сён-шй м-ь-сяцъ — Mai ist ein Arühlingsmonat.

Ма-гнйтъ при-тя-ги-ва-етъ — der Magnet zieht das Eisen 

же-л^-зо ün.
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35.

i, I.

Jesus 
1и-сусъ 
der Priester 
I-e-рёй

Jonas
I-0-на

Hiob 
I-овъ
Judäa
I-у-де-я

Juli 
1-ЮЛБ
Jeremias 
1-е-ре-м1-я

I-и-сусъ былъ рас-пятъ на кре-стб — Jesns IDCll’b gcfl’ClljiQt.
I-e-pe-Mi-я и I-6-на бы-ли — Jeremias itiib Janas waren 

про-рб-ки Propheten.

и, И.

ви-но-гр адъ Weintrauben.
I-6-сифъ былъ прб-дапъ — Joseph warb von ben Brübern 

брать-я-ми verkauft.
И-гбл-ками шыотъ плать-я — mit Nähuabeln näht man 

Kleiber.

Johann Joseph das Spiel die Rosinen
И-ванъ I-б-СИФЪ И-гра И-зюмъ
die Nähnadel der Götze der Unmensch das Heiligenbild
И-гбл-ка И-долъ Из-вергъ Il-ко на
der Ueberfluß der Funken der Verrath der Namenstag
И-зо-бй-л1-е И-скра Из-мй-на И-ме-ны-ны.

ес7Ш> су,

И-зюмъ есть су-шб- ный -- bie Rosinen finb getrocknete

з
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37. QsС.
Н, Н.

Newa Nikolai ein Deutscher Noah

Не-Bä Ни-ко-лйй Hi-мецъ Ной

der Schnupfen die Braut der Anfang ein Unwissender

Hä-сморкъ Не-вЪ-ста На-ча-ло Не-вЪ-жда

die Woche die Socken das Unglück die Scheere

Не-дЪ-ля Но-скй Не-сча-сН-е Нбж-НИ-ЦЫ

mu—nww- ме Ш. —9/ca—eWt>

Не-в^-жду
жа-етъ

ни-ктб не у в а- — einen Unwissenden achtet Nie­
mand.

Ной спас-ся въ ков-чё-гЪ 
во врё-мя по-тб-па

— Noah rettete sich in der Arche 
während der Sündfluth.

Hä-сморкъ про-ис-хб-дитъ 

отъ про-сту-ды

— der Schnupfen entsteht von 
einer Erklärung.

38.

к, К.

Kiew die Mücke die Wurst die Kutsche

Ki'-евъ Ко-маръ Кол-ба-са Ка-рё-та

das Bild das Kreuz die Taufe die Schaukel.

Кар-тй-на Крестъ Кре-стй-ны Ка-чёль

die Brennnessel die Grütze das Knie der Tropfen

Кра-пй-ва Kpy-nä Ко-л^-но Кап-ля.



ОУЪо vyiw—va—eMmb ал—cfä—ле—ка

К6-Фей при-вб-зятъ изда- — Toffee bringt man üon tocit 
ле-кй E)cv.

Ку-ро-иат-ки ле-тй-ютъ — bic^clb[)ü^nerfließen^фмгеп- 
стй-я-ми weise.

Кар-тй-на-ми у-кра-ша-ютъ — mit Bilbern schmückt man bie 
ст^-ны ком-натъ õöänbe bei’ Bimmer.

Юж-ный в^-теръ теп-лЪ-е, — bei* Sübwinb ist wärmer, als 
ч’Ьмъ сЪ-вер-ный der Norbwinb.

Julie
Ю-ЛРЯ

der Jüngling 
Ю-но-ша

der Süden
Югъ

die Jugend
Ю-ность

der Juwelier
Ю-ве-лйръ

das Juchtenleder

Юфть

der Junker.
Юн-керъ

der Recht-gelehrte 
Ю-рйстъ.

г90—-«.о—
(uw, по—чи-

Ю-но-ши, по-чи* тай-те 
ста-ри-кбвъ!

— Jünglinge, ehret bie Greise!

Riga
Рй-га

Reval
Рё-вель

der Straßenraub der Krebs
Раз-бой Ракъ



36

die Muschel
Pä-ко-ви-на

der Fischer
Ры-бакъ

der Rubel der Riemen
Рубль Ре-мень

der Aermel 
Ру-кавъ 

das Hasselhuhn 

Ряб-чикъ

die Kamille 
Ро-маш-ка 

der Rettig 
Р^дь-ка.

сто- тоо—тъ—erch

Рубльи-мгЬ-етьстоко-п'Ь-екъ — ein Nuöel hat 100 Kopeken.

Рё-вель ле-жйтъ при мбр’Ь — Neda! liegt am Meere.

Рй-га боль-шбй тор-гбвый — Nlga ist eine gro^e Hansels- 
гб-родъ ftnbt.

41.

B.

'Ot^—га- 'd/Ъ- worth

Wolga der Kranz der Schuß der Schaden

Вбл-га В'Ь-нбкъ Вы-стр'йлъ Вредъ

das Wachs das Heer das Thor der Wasserfall

Воскъ Вбй-ско Во-ро-та Во-до-падъ

das Haar der Gipfel die Wittwe der Eimer

Вб-лосъ Вер-шйна Вдо-ва Ве-дрб.

'a-rcco—ro- ca—rro—^w

Bä-ксо-ю чй-стятъ са-по-гй — niit Wichse plcht man bie 
Stiefel.

Вбл-га ве-лй-ка-я рй-ка — bie Wolga ist ein großer Fluß. 

Вру-ну ни-ктб не в^-ритъ — einem Lügner glaubt Niemand.
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42.

ОУо-с?го0Ь а-спа-жа

Herr Gott der Herr die Herrin das Jahr

Го-спбдь Го-спо-дйнъ Го-спо-жа Годъ

die Nelke die Stimme die Taube der Hunger

Гво-здй-ка Гб-лосъ Гб-лубь Гб-лодъ

der Kamm schmutzig das Bett das Nest

Грё-бень Гряз-но Гря-да ГнЪ-здб.

Гб-лу-би бы-ва-ютъ дй-к!-е — es ßiebt wilde und zahme 
и руч-ные §auden.

Грё-бнемъчё-шутъвб-ло-сы — mit einem Kamm kämmt man 

das Haar.

Гво-здй-ка и-мЪ-етъ npi-ят- — die Nelke hat einen angeneh-

ный за-пахъ men Geruch.

43.

б, Б.

Gott
Богъ

die Bibel
Бй-блря

bie Zwillinge 
Близ-не-цы

Boris
Бо-рйсъ

der Schmetterling
Ба-боч-ка

die Werkeltage
Бу-дни 

die Trommel 

Ба-ра-банъ 

die Egge 

Бо-ро-на 

der Eber 
Бб-ровъ 

der Sammet 

Бар-хатъ 

das Rasirmesser 
Брйт-ва 

die Gartenlaube 

Бе-сЬд-ка.
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Бо-бро-вый мЪхъ б-чень — das Biberpelzwerk ist sehr 

дб-рогъ then er»

Бо-ро-нбю бо-ро-ну-ютъ — mit der Egge eggt man das 

поле 8?ld.

Бе-с^д-ки у-стра-ива-ют-ся — Lauben werden in den Gärten 

въ садахъ gemacht.

44.

3, 3.

der Vorhang 
За-в'Ь-са 

die Falle 

За-пад-ня 

der Sonnenschirm 

Збн-тикъ

das Gebäude

Зда-нье

der Hemdeknops 
За-пбн-ка 

der Zuschauer 

Зрй-тель

der Einkauf 
За-куп-ка 

der Fink 
Зяб-линъ 

der Zettel 

За-пй-ска

das Pfand 

За-лбгъ

der Thiergarten 
Зв,Ь-рй-нецъ 

der Stern 

ЗвЪ-зда

Зем-ля-нй-ка со-зр'Ь-ва-еть — Die Erdbeeren werden im>^uni 

въ I-ю-нъ reis.

Зуб-пбй врачъ л’Ь-читъ зу-бы — der Zahnarzt curirt die Zähne.

Зёр-ка-ло по-лёз-на-я вещь — der Spiegel ist eine nühiiche 
въ дбм'Ь ^2ache im Hause.

45.

6, E- L.
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(Oow—E—tya =>2уз -~^Wb

die Einheit 
Еди-нй-ца 
jährlich 
Еже-гбд-но

der Fahrende die Tanne fahren
'Ьз-дбкъ Ель Ъ-хать

beißend die Natter essen
Ъд-ко Ехй-дна 'Есть.

(Ь^о—ФМ—«я- afa-wz wb o—ewzb

Елб-вы-я дро-ва тре-щатъ — düs Tannenholz knistert im 

въ огн1> Feuer.

А-дамъ и Е-ва бй-ли йз-гна- — Adam und Eda wurden aus 
ны изъ pä-я dem Paradies vertrieben.

Е-гбрь есть му ж-скб e й-мя — Georg ist ein männlicher Name.

46. s.

Э, 9.

die Prüfung 
Э-кза-менъ

Emilie
9-мй-л1-я

die Equipage 
Э-ки-пажъ

Emma 
Эмма

Oesel
Э-зель

das Schaffot 
Э-ша-Фбтъ

Edu.ird 
Эду-ардъ 

die Schwadron 
Э-ска-дрбнъ 

der Schmelz 
Э-маль

dieser
Этотъ

der Aether 
Э-ФЙръ 

das Sinnbild 
Эм-блё-ма.

'■a-eWb na&c - аш шка-лть

Э-кза-менъ бы-ва-етъ въ к а- — eine Prüfung findet in einer 

ждой шкб-лб jeden Schule statt.
9ст-лян-д!я мёнь-ше Лиф- — Estland ist kleiner als Liv- 

лян-дри и Кур-лян-д1и land und Kurland.
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47.

с, С.

(---га - жаы -ка с Оимъ -пец/b

der Diener die Magd der Blinde der Tod

Слу-га Слу-жан-ка Сл'Ь-пёцъ Смерть

der Zucker die Violine der Siegeffack die Süßigkeiten

Са-харъ Скрйи-ка Сур-гучъ Сла-сти

die Domkirche der Koffer der Zwieback der Käse

Со-ббръ Сун-дукъ Су-харь Сырт».

Со-ба-ка о-хра-ня-етъ домъ — der Hund bewacht Haus und 
и дворъ Hof.

Судь-ба че-ло-вЪ-ка за-вй- — das Schicksal des Menschen 
ситъ отъ B6-ra. hängt bon Gott ab.

Сла-сги врёд-ны для здо- — die Süßigkeiten sind für die 
рбвь-я Gesundheit schädlich.

48. o-,

o, 0.

der Betrug die Wolke die Fußbekleidung das Mittagessen

Об-манъ О-бла-ко О-бувь О-б'Ьдъ
die Gurke die Kleidung die Bettdecke der Vater

О-гу-рёцъ О-дё-жда О-Д'Ь-я-ло О-тёцъ

der Vormund die Antwort der Fehler die Brille

0-пе-кунъ От-вЪтъ О-шйб-ка Оч-кй.
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-'M-'MMZ, юмб-и-ъаю&Мь стп-ыы

Oõo-я-ми оклё-и-ваютъ ст'Ь- -— 
ны кбм-натъ

О-ло-вомъ лу-дятъ ку-хон- — 
ную по-су-ду

Оч-кй нб-сятъ бли-зо-py-Kie — 

лю-ди

niit Tapeten beklebt inan die 
Wände der Zinnner.

mit Zinn verzinnt man das 
Knchengeschirr.

eine Brille tragen die kurz­
sichtigen Menschen.

Thomas Theben Thracien Thaddäus
0о-ма вй-вы Opä-Ki-я 0ад-дёй
Theophil Theodulus Thabor Thetis
ве-о-ФЙлъ Oe-0-дулъ 6а-вбръ 0е-тй-да.

ce—o—c^o-— ' Z $
ct—есть ес—пс&ъ

^6

0е-о-дб-Ы-я есть гб-родъ въ — Theodosia ist eine Stadt in
Кры-му der Krim.

й> So.

x, X.

Christus
Хри-стбсъ

Gelächter 
Хб-хотъ 
der Rüssel 
Хо-ботъ

Chersen 
Хер-сбнъ 
der Meerrettig 
Хр’Ьнъ 
der Schlaukopf 
Хи-трёцъ

der Hopfen 
Хм^ль 
der Lahme 
Хро-мбй 
die Leinwand 
Холстъ

die Kälte 
Хб-лодъ 
der Bääer 
Хлйб-никъ 
der Tempel 
Храмъ.

3*
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Хри-стбсъ ро-дйл-ся отъ — Christus wurde von der Jung- 
д£-вы Ma-pi-и fr au Maria geboren.

Холстъ дй-ла-ет-ся изо льна — Leinwand wird aus Flachs 
gemacht.

Хо-зяй-ка за-бб-тит-ся о xo------ die Wirthin sorgt für die 
зяй-ствгЬ--------------------------------- Wirthschaft.

das Eisen der Durst das Mühlstein das Leben
Же-лй-зо Жа-жда Жер-нбвъ Жизнь

die Kornkammer der Schnitter der Kranich der Käfer
ЖЙт-ни-ца Жнецъ Жу-равль Жукъ

die Eichel der Miethsmann der Leib das Blech
Жб-лудь Жи-лёцъ Жи-вбтъ Жесть.

Жб-лу-ди ро-стутъ на ду-бу — die Cicheln wachsen auf der Eiche.

Жём-чугъна-хб-дитъвъ жем—Perlen findet man in den 
чуж-ныхъ ра-ко-ви-пахъ Perlen muscheln.

Жа-ло бы-ва-етъ у ка-ждой — sede Biene hat einen Stachel, 

пче-лы.
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die Familie 
Фа-мй-л1-я

die Lunte 
Фи-тйль

die Flagge 
Флагъ

die Flöte 
Флёй-та

das Kappfensterchen der Fuß das Pfund das Kamisol
Ф6р-точ-ка Футъ Фунтъ Фу-Фай-к а

der Springbrunnen die Flotte Februar die Uniformsmühe
Фон-танъ Флоть Фе-враль Фу-раж-к а.

—cwo—ra

Фьал-ки цв'Ь-тутъ ве-сно-ю —dieVeilchenblühen im Frühling.

Фо-на-ря-ми освб-ща-ютъ — mit Laternen erlenchtet inan 
у-ли-цы въ го-ро-дахъ die Straßen in den Städten.

Футъ имгЬ-етъ дв'й-на-дцать — ein Fnß hat 12 Soff.
ДЮЙ-МОВЪ

53.

der Pfau 
Па-влйнъ

das Gedächtniß 
II ä-мять

die Uebersetzung
Пе-ре-водъ 

das Segel 
Па-русъ 

der Weizen 
Пше-нй-ца

der Handschuh 
Пер-чат-ка

der Schneider 
Порт-ной 

die Daunen 
Пухъ

ein Fünfkopekenstück 
Пя-такъ

das Zelt 
Па-лат-ка

die Spinne

Па-укъ

der Ofen. 
Печь.

пш—я—теяъ по—сллъ wob

По-кбй npi-я-тенъ пб-слЪ — die Ruhe ist nach der Arbeit 

тРУ*дбвъ angenehm.
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Пу-ро-ю м^-ря-ютъ у насъ — mit einem Loof mißt man bei 
хлЗэбъ ' un§ betreibe.

Па-у-кй пря-дутъ па-у-тй-ну — bie Spinnen fpimieii bas 
Spinngewebe.

54.

T, T.

5^,

Тру-00-чйетъ чй-ститъ тру-бы — ber Schornsteinfeger reinigt 
bie Schornsteine.

Тверь ле-жйтъ при Вбл-г-ь — Twer liegt an ber Wolga. 
Тво-рёцъ Mi-pa есть Богъ — ber Schöpfer ber Welt ist Gott.

Twer die Waare der Teller der Wagen
Тверь То-вар ъ Та-рёл-ка Те-л^-га

das Heft der Schöpfer der Weber der Handel
Те-традь Тво-рёцъ Ткачъ Тор-гб-вля
das Dreigespann die Röhre die Pfeife das Zollhaus
Трбй-ка Tpy-6ä Труб-ка Та-мбж-ня.

Ja-чисть чи-стить

д> Д-

Dniepr Donau Don Dorpat
Дн-Ьпръ Ду-най Донъ Дерптъ
die Thür der Hausknecht der Rauch der Großvater
Дверь Двбр-никъ Дымъ ДЪ-душ-ка
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das Schrot 
Дробь

der Holzhacker 
Дро-во-сгЬкъ

der Freund 
ДРУГЪ

der Narr.
Ду-ракъ,

—Э/CCW —

День-ги ну-жны ка-ждо-му — Geld braucht ein Jeder.

Дерптъ ле-жйтъ на Эм-ба-хЪ — Dorpat liegt am Embach.

На До-ну жи-вутъ ка-за-кй — mu Dou leben die Kosaken.

ч, ч.

der Boden
Чер-дакъ

die Schildwache
Ча-со-вбй

die Tasse 
Чаш-ка

der Kahn
Чел-нбкъ

der Tucaten die Hirnschale die Tinte das Tintenfaß
Чер-вб-нецъ Чё-репъ Чер-нй-ла Чер-нйдь-ни-ца
die Schuppen der Leser der Beamte der Strumpf
Че-шу-я Чи-та-тель Чи-нбв-никъ Чу-лбкъ.

Ча-со-вбй сто-йтъ на ча-сйхъ —

Чер-вбн-цы Д'Ь-ла-ют-ся изъ 
зб-ло-та

Чер-ни-ла упо-тре-бля-ют-ся — 

для пись-ма

die Schildwache halt Wache. 

Ducaten werden ион Gold 

gemacht.

die Tinte wird zum Schreiben 
gebraucht.

57.

ц, Ц.
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der Reiher die Blumen die Kirche die Ziffer.

Ца-пля ЦвгЬ-ты Цёр-ковь Цы-Фра

der Dreschflegel der König der Zigeuner das Reich

Ц’ЁПЪ Царь Цы-ганъ Цар-ство

die Königin das Perlhuhn das Blumenbeet die Uhrkette

Ца-рй-ца Це-сар-ка Цв’Ьт-нйкъ Ц'й-пбчка.

-K- - - 'ö-ct- - towWb алпл

ЦЪ-пй-ми вы-мо-лй-чи-ва-ютъ — mit Dreschflegeln drischt man 
Хлббъ das Getreide.

Цы-рюль-никъ бр'Ь-етъ 66" — der bardier rasirt den Bart, 

ро-ду ,
Це-сар-ки-ны яй-ца б-чень — die Gier eines Perll)ul)nes 

кр'Ьп-ки find sehr stark.

m, III.

der Schritt 
Шагъ

die Breite 
Ши-рп-па 

der Damenhut 
Шляп-ка

der Safran 
Ша-Франъ 

der Dorn 
Шипъ

die Haarnadel 
Шпйль-ка

die Hülsen der Schirm
Ше-лу-ха Шйр-мы

die Schule der Herrenhut
Шкб-ла Шля-па

das Bajonet 
Штыкъ

der Degen 
Ulna-ra.

Шй-ло не-об-хо-дй-мо ca------ cine Ahle ist ben Schuh- 
пбж-ии-камъ--------------------------- machern unentbehrlich.
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Шпй-га нб-сится на л-ь-вомъ — der Degen wird an der linken 

Seite getragen.
Гд'Ь рб-за, тамъ и ши-пы - wo die Di о f c ift, da fhit) auel) 

die Dornen.

59.

die Scharte ein kleiner Hecht die Freigebigkeit
Щер-бй-на Щуч-ка Щё-дрость.

der Sauerampfer 
Ща-вёль

der Stieglitz 
Ще-гблъ

die Ritze 
Щель

ein junger Hund 
Ще-нбкъ

die Lichtscheere die Späne freigebig die Borsten
Щип-цы Щё-пы Щё-дро Ще-тй-на

Щип-ца-ми сни-ма-ютъ со — mit einer Lichtscheere ptt^tman 
св'Ь-чй das ßidjt ad.

Щи ва-рят-ся изъ ка-пу-сты — die Kohlsuppe wird mit Kohl 

gekocht.

Щу-ка про-гла-ты-ва-етъ — der Hecht verschlingt andere 
дру-гйхъ рыбъ Fische.

60.

у, У-

—О/СИ'М-'Ь

der Mörder 
У-б1й-ца

der Dunst gefällig
У-гйръ У-гбд-но

das Abendessen 
У-ЖИНЪ.
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Ufa
У-ФЙ

der Knoten
У-зелъ

der Essig
Ук-су съ

die Mißgeburt
У-родъ

die Aufgabe der Morgen das Plätteisen der Accent
У-рёкъ У-тро У-тюгъ У-да-рё-nie.

ß/-m?ca
vW - GÄ-т-’ь naa no-

Ут-ки лю-бятъ пла-вать по 
ВО-Д'Ь

У-трен-н1й сонъ сла-докъ
У-чй-тель о-бу-ча-етъ уче- 

пи-кбвъ

die Enten schwimmen gern ans 
Ьеш Wasser.

der Margenschlaf ist süß.
ein Lehrer unterrichtet die 

Schüler.

я, Я.

der Apfelbaum
Я-блонь

die Kanonenkugel
Я-дрб

die Zunge 
Я-зыкъ

Jacob
Я-ковъ

die Gerste der Habicht die Esche das Stockwerk
Ячмень Я-стребъ Я-сень Я-русъ

Januar der Bernstein der Anker die Verleumdung
Ян-варь Янтарь Я-корь Я-бе-да.

Ян-варь есть пёр-вый мб- — Sciiiiini’ ist der erste Monat 
сяцъ въ го-ду hu bahre.

Я-ко-ри не-об-хо-дй-мы при — die Anker sind bei den Schif- 
ко-ра-блях-ъ fen unentbehrlich.

Ядъ при-чи-ня-етъ смерть — da8 ^ift nerursacht den §od.
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(Wiederholung der leicht zu verwechselnden Buchstaben.)

62. 3. c.

der Hintere Theil der Garten die Ziege die «L-ense
задъ садъ ко-за ко-са

der Zahn die Suppe das Jucken das Gericht
зубъ супъ зудъ судъ

scharfsehend vierzig der Quacksalber der Zucker
зб-рокъ со рокъ зна-харь са-харъ
leichte Bewegung 
des Wassers der Aueschlag die Schlittenkufe das Haar
зыбь СЫПЬ пб-лозъ вб-ЛОСЪ

böse die Schichte der Saal das Fett
злой СЛОЙ за-ла са-ло
der Zaun die Domkirche der Bund der Rath
за-ббръ со ббръ за-вптъ со-вЪтъ
dummes Zeug der Streit das Gold salzig
вздоръ споръ ЗО-ЛО-ТО сб-ло-но
die Ruthe der Zopf die Sorge der Sonnabend
ло-за ко-са за-бб-та суб-бб-та

öeeнь-io бы-ва-етъ ча-сто -- irn Herbste ist es oft schmutzig.

ои-мб-ю зем-ля по-кры-та — im Winter ist die Erde mit 
он i-г о мъ Schnee bedeckt.

Свъ-чи дъ-ла-ютъ изъ во- — Lichte macht man aus Wachs 

СКУ и с ä-ла und Tala.
4
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Сб-но ска-ши-ва-ютъ ко- — ЬпВ Heu tnd^t tilõTt titit Sen- 

са-ми fcn üb.

Зай-цы бо-яз-лй-вы-я жи- — die Hafen find furchtsame 

вот-ны-я Thiere.

Ще-глы пЪв-чря птй-цы — die Stieglitze find Singvögel.

63. ж. 4. HI. III,.

der Käfer die Möve der Muthwille die L-ache

жукъ чай-ка ша-лость вещь

das Garn der Rang die Schärpe der Schild

иря-жа чинъ шарфъ щитъ

der Roggen die Stunde die Breite die Schonung

рожь часъ ширь по-ща-да

die Hitze der Zeisig die Kugel die Lichtscheere

жаръ чижъ шаръ щип-цы

Las Messer die Ehre die Näherin die Zange

ножъ честь шве-я кле-щй

Lie Scheere die Semmel die Stange freigebig

НОЖ-НИ-ЦЫ ка-лачъ шестъ щё-дро

die Habseligkeiten kaum der Hals der Nasenstüber

по-жйт-ки чуть шё-я щел-чбкъ

die Feuersbrunst die Rede der Schirm mager

по-жаръ рбчь шйр-мы ТО-щ1Й

schade der Henkel die Schenke der Brachs

жаль руч-ка ши-нбкъ лещъ

wichtig die Niere die Haut einfacher

важ-но пбч-ка шку-ра прб-ще

zärtlich die Post der Spaß lebe wohl.

Н'Ьж-НО пбч-та шут-ка про-щай
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У-ку-шё-ш-е зм'Ь-й ча-сто — bet dlA einer Tchiünge t)er= 
при-чи-ня-етъ смерть ursacht o|t ben -tob.

Ка-ша лю-бй-ма-я пй-ща — bet1 Brei ift eine 2iebting?= 

д^-тёй speise ber Kinber.

К6-жу вы-д'Ь-лы-ва-ютъ ко- — Leber bearbeiten bie ©erber, 

жё-вни-ки
На клад-би-щахъ хо-рб-нятъ— aus ben Kirchhöfen beerbißt 

по-кбй-ни-ковъ man bie Tobten.

|_Ek E ssäf, Trt s
64. Ы. И.

war schlug heulte wand

былъ билъ вылъ вилъ

die Seise lieb die Melone wild

МЫ-ЛО МЙ-ЛО ДЫ-НЯ ДЙ-КО

der Bast oder jetzt niedriger

лы-ко лй-бо ны-нЪ нй-же

der Kohlkopf der Fuchs feucht die Waise

ЛЫ-СЫЙ ли-сй-ца Cbl-po си-ро-та

die Söhne blau die Sensen mähe

СЫ-НЫ сй-не кб-сы КО-СЙ

die Lippen verdirb der Spannstrik die Wege

гу-бы гу-бй путы пу-тй

das Gewässer führe die Fische haue

ВО-ДЫ ВО-ДЙ ры-бы ру-бй

das Leben geschlagen heulen winden

бытъ битъ ВЫТЬ ВИТЬ

satt das Sieb ich mache Staub ich säge.

Cbl-TO СЙ-ТО пы-лю ПИ-ЛЮ

Hdb-мы-е не го-во-рятъ — bie Stummen sprechen nicht.
4*
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Ры-бу лб-вятъ ры-ба-кй 

У ка - ждой птй-цы есть 
клювъ

На лй-цахъ ста-ри-кбвъ бы- 
вй-ютъ мор-щй-ны

Со - вы вй-дятъ ночь -ю

Fische fangen die Fischer.

ein jeder Vogel hat einen 
Schnabel.

auf den Gesichtern der Greise 
sind Runzeln.

die Eulen sehen bei Nacht.

65. а. я.

unsere die Kinderwärterin ein Paar die Ferse

на-ша ня-ня nä-pa пя-та

der Wall träge eine elende Hütte der Frosch
валъ вя-ло ла-чу-га ля-г^ш-ка

die Mutter die Krausemünze froh die Reihe
мать мя-та радъ рядъ

die Raee der Priesterrock sogar der Onkel
pä-ca ря-са да-же ДЯ-ДЯ

dieselbe schwer die Butter das Fleisch
та-же тяж-ко ма-сло МЯ-СО

Ler Geber der Specht die Hansbreche wenig
да-тель дя-телъ МЯ-ЛО ма-ло

der Knabe der Spielball der Sclave pockennarbig

маль-чикъ мя-чикъ рабъ рябъ

die Hölle das Gift die Sclavin die Vogelbeeren.
адъ ядъ ра-бы-ня ря-бй-на.

МЪ-ща-не жи-вутъ въ го- — die Bürger wohnen in den 
ро-дахъ Städten.

Въ де-ре-вняхъ жи-вутъ — in den Dörfern wohnen die 
кресть-яне Büllern.



Хл^-ба сЪ-ютъ на по-ляхъ —

На лу-гахъ вы-ро-ста-етъ —- 
вы-сб-ка-я тра-ва

Тра-вб-ю пи-та-ют-ся мнб- — 
ri-я жи-вбт-ны-я

das Getreide säet man auf 
den Feldern.

auf den Wiesen wächst hohes 
Gras.

vorn Gras nähren sich viele 
Thiere.

66. У-. ю.
die Pfütze die Leute das Krummholz stark
лу-жа ЛЮ-ДИ ду-га ДЮ-Ж1Й
die Hand das Weinglas das Fett der Ballen
ру-ка рюм-ка тукъ тюкъ
antreiben riechen der Türke das Gefängniß
ну-ка ть ню-хать ту-рокъ тюрь-ма
der Bast lieb der Knüttel das Dutzend
лубъ лю-бо ду-бй-на дю-жи-на
ein Pfeifchen der Zoll die Fahrzeuge hierher
ДУД-ка дюймъ су-да сю-да
das Geschirr überall der Schafpelz der Seehund
по-су-да по-всю-ду ту-лупъ тю-лёнь
der Pantoffel die Matraze das Abendessen südlich
ту-Фель ТЮ-ФЯКЪ у-жинъ ЮЖ-НЫЙ.

Лу-жи про-ис-хб-дятъ отъ 
ДО-ЖДЯ

— die Pfützen 
Regen.

entstehen vom

ла-сточ-ки при-ле-та-ютъ — die Schwalben kommen zu uns
къ намъ ве-сно-ю im Frühling (geflogen).

1а"бакъ ню-ха-ютъ И ку. — der Tabak wird geschnupft 

ж рятъ und geraucht.
^и-во-пйс-цы рису-ютъ кар-тй-ны - die Maler malen Bilder, 

о-дй-те-ли лю-бятъ сво-йхъ — die Eltern lieben ihre Kinder.
ДгВ-тёй.
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IV.
67. = je')>

Kaum wenn die Fahrt die Tanne

ед-ва ё-сли пб-$здъ ель

der Hebräer essen wenn ist
е-врёй 'Ьсть ё-же-ли есть

die Fahrt Eva Europa einer

L-зда Е-ва Ев-рб-па е-ди-нй-ца

Georg Helene der Bischof der Umweg

Е-гбръ Е-лё-на е-пй-скопъ объ-йздъ

der Zweikampf das Essen die Ankunst die Einigkeit
по-е-дй-нокъ 'Ь-да прРйздъ е-дйн-ство

die Kenntniß der Unterricht die Meinung die Dual.

зна-н1-е у-чё-ше мнЪ-ш-е му-чё-ш-е.

Е-жй по-кры-ты и-гла-ми — die Igel sind mit Stacheln bedeckt.

Го-лбд-ный xõ-четъ 'Ьсть — der Hungrige will essen.

Па-ле-стй-на о-тё-че-ство — Palästina ist das Vaterland 
е-врё-евъ der Hebräer.

Е-лб-вы-я дро-ва ху-же со- — das Tannenholz ist schlechter 
снб-выхъ als das Mchtenholz.

У вель-мбжъ бы-ва-етъ — die Vornehmen haben viele 

мнб-го ла-кё-евъ Diener.

68. ё — jo; nach ж, ч, ш, щ, ц = o -).

die Birkenrinde das Getränk der Hering das Wachstuch
бе-рё-ста пить-ё се-лёд-ка кле-ён-ка

1) Siehe Seite 4, § IV, 1.
2) Siehe Seite 4, § IV, 2.
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der Stör das Reibeisen der Lachs dein

о-сётръ тёр-ка сём-га тво-ё

die Tante ■ Lillig der The er der Rasen

тёт-ка дё-ше-во дё-готь дёрнъ

der Flachs das Kalb das Leben die Aufnahme

лёнъ те-лё-нокъ жить-ё npi-ёмъ

der Igel die Theilung der Kessel Theodor.

ёжъ д'Ь-лёжъ ко-тёлъ Оё-доръ.

hart schwarz seiden die Bürste

жё-стк1й чёр-ный шёл-ко-вый щёт-ка

das Geflüster gelb hart, alt noch

шё-потъ жёл-тый чёр-ствый е-щё

schwer das Rechenbrett das Gesicht gelehrt

тя-жё-лый счё-ты ли-цё у-чё-ный

gebacken getauft leserlich die Rechnung.

пе-чё-ный кре-щё-ный чёт-к о рас-чётъ.

Пчё-лы при-го-то-вля-ютъ мёдъ — die Bienen bereiten Honig. 

Бе-рё-за ро-стётъ въ лЪ-сахъ — die BirEe tväd)ft in Wnidern. 

Щёт-ка-ми чй-стятъ плать-е — mit Bürsten pu^t man Kleider. 

Лёнъ с'Ь-ютъ на по-ляхъ — Flachs säet man aus den Feldern. 

Лёдъ есть за-мёрз-ша-я во-да — das Eis ist gesrorenes Wasser.

69. а, я — e1).

schonen Staketenzaun die Uhr der Rost

ща-дйть ча-сто-кблъ ча-сы жа-рб-вня

der Ungezogene die Ungezogene der Braten bedauern

ша-лунъ ша-лунь-я жар-кб-е жа-л-бть

1) Siehe Seite 4, § IV, 3.
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die Kanonenkugel der Fuhrmann der Haase das Joch
я-Дрб ям-щйкъ за-яцъ яр-мб
die Erlckeinung das Lamin die Zunge das Ei
я-влё-н1-е я-гнё-нокъ я-зыкъ яй-цб
der Bernstein die Gerste anspannen schütreln
ян-тарь яч-мёнь за-пря-гать тря-стй.

Ша-лу-ны маль-чи-ки pda- — die ungezogenen Knaben trei-
звят-ся на дво-рЪ bell auf dem Hofe Muthwillen.

Ча-сы за-вб-дят-ся клю-чи- — die Uhr wird mit einen!
комъ Schlüssel ausgezogen.

За-я-ч1й пухъ упо-тре-бля- — die Hasenhaare werden zu
ет-ся на шля-пы Hüten gebraucht.

IIзъ яч-мё-ня ва-рятъ пй-во — aus Gerste braut man Bier.
Ян-тарь на-хб-дятъ на бе- — den Bernstein findet man am

ре-гу мб-ря Ufer des Meeres.

70. о =— а 1).

der Trog kurz der Fuhrwagen die Wölfin
ко-ры-то ко-рот-кб по-вбз-ка вол-чй-ца
gut welcher das Wetter der Sumps
хо-ро-шб ito-тб-рый по-гб-да бо-лб-то
die Milch der Krieg die Ruhe theuer
aio-локб вой-на по-кбй до-ро-гбй
nützlich die Erbsen die Schwelle der Reiche
по-лёз-но го-рбхъ гю-рбгъ бо-гачъ
der Kragen das Thor die Antwort gern
во-рот-нйкъ во-ро-та от-вгЪтъ O-XOT-HO.

1) Siehe Seite 5, § IV, 4.
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Во-ро-бёй малъ.) о-рёлъ ве- — bei* -Lpei'Img iff fteiii, bei* 

лйкъ vl bi er pvot?.
Ко-рабль есть боль-шб-е — bas Schiff ist ein großes Fahr- 

суд-но zeug.
О-гур-цы съ-ютъ въ о-го- — ©urteil faßt ишп in ben ®e= 

рб-дахъ inüfegärten.
Здо-рб-вый че-ло-вЪкъ спо- — bei* gefuube Menfch i'll ruhig, 

кб-енъ
Боль-нбй за-бб-тит-ся о сво- — bei Kranke ist um feine Ge- 

ёмъ здо-рбвь-'й funbheit besorgt.

При-лёж-наго у-че-ни-ка — einen fleißigen Schüler lobt 

хва-лятъ man.

71. aro — ава, аго — бва, го — BO \).

im vorigen Jahre alles in allem

прб-шлаго гб-да. все-го на все

heute vor- gestern im Ganzen

сегб-дня. трёть-яго ДНЯ. И ТОГО

deshalb weshalb den ersten Januar

для то-гб. от-чегб. пёр-ваго ян-варя
den zweiten März den zehnten Mai
BTO-päro мар-та. де-ся-таго мая

vom hohen Wuchs vom neuen Schnitt

вы-сб-каго рбс-та. нб-ваго по-крбя

vom bösen Charakter guten Morgen!

зла-то харак-тера. дб-браго у-тра!

auf baldiges Wiedersehn! glückliche Reise!
до скб-раго свида-шя! счаст-лй-ваго пути!

У ка-ждаго свой вкусъ —- ein Seb ei* hat feinen Geschmack.

1) Siehe Seite õ, § IV. 5.
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1) Siehe Seite 3, § II, 1 und Seite 5, § IV, 6.

Мебель дб-ла-ютъ изъ раз- — Möbel macht man aus der-
наго дёре-ва schiedenem Holz.

Хотя у слб-паго есть гла- — obgleich der Blinde Augen
за, но ви-д-Ьть ими онъ hat, so kann er doch mit
не мб-жетъ ihnen nicht sehen.

72. ——

б = п 1) в — ф г = к Д — T
die Eiche die Bude der Lauf die Art
Дубъ лав-ка б1згъ родъ
der Kork das Gedränge das Horn die Stadt
проб-ка дав-ка рогъ гб-родъ

ängstlich das Gras die Flucht das Boot
робко трав-ка б^г-ство лбд-ка
der Keller gewandt der Schnee häßlich
пб-гребъ ЛОВ-КО снйгъ гад-ко
der Sarg das Blut der Feind der Branntwein
гробъ кровь врагъ вбд-ка
der Sclave die Kirche der Graben der Jude
рабъ цёр-ковь о-врагъ жидъ
der Pilz indem man nahm der Freund die Müde
грибъ взявъ Другъ ТРУДЪ
die Sclaverei die Burkane die Pirogge die Wohlbeleibtheit.
päo-CTBo мор-кбвь пирбгъ до-рбд-ство.

ж — Ш 3 —- c
der Löffel der Roggen einmal der Frost
лбж-ка рожь разъ мо-рбзъ
die Lüge schwer der Befehl die Erzählung
ложь ТЯЖ-КО при-казъ раз-сказъ
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schon die Gränze das Märchen die Bestellung

ужъ ру-бёя£Ъ сказ-ка за-казъ

die Viehseuche die Theilung das Fuder das Heiligenbild.

па-дёжъ д-б-лежъ возъ об-разъ.

Ня-ня раз-ска-зы-ва-етъ д£-------die Kinderwärterin erzählt den 
тямъ сказ-ку----------------------------Kindern ein Märchen.

Разъ че-ло-вгЬкъ ро-ждй-ет- — einmal wird der Mensch ge- 
ся? разъ у-ми-ра-етъ b or eil, einmal stirbt er.

Прбб-ка-ми за-ты-ка-ютъ — mit Korken macht man die 
бу-тыл-ки Flaschen zu.

Дубъ ро-стётъ очень вы-сб-ко — die Eiche wächst sehr hoch.

Ум'б-рен-ный трудъ, по-лё------ eine mäßige Arbeit ist für die 

зенъ для здо-ровь-я---------------- Gesundheit nüßlich.

Бо-ро-ви-кй со-ста-вля-ютъ — die Borowiken bilden eine be- 
осб-бый родъ гри-ббвъ sondere Art bon Pilzen.

78. (Betone richtig die Wörter!)

ich weine ich zahle er kostet er steht
я плачу я плачу онъ стбитъ онъ стойтъ

ich werde erfahren ich erfahre das Schloß (Geb.) das Schloß
я узнаю я узнаю замокъ замокъ

die Eigenschaft die Verwandschaft die Einsiedelei die Wüste
СВОЙСТВО СВОЙСТВО пустыня пустыня

die Lippe die Bucht die Dual das Mehl
губа губа мука мука

die Hirtinnen . die Hirten des Ohrs die Fischsuppe
пастушки пастушки yxa yxä

ber größere der große der ehrliche der ehrwürdige
бблышй большой чёстный честной
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das Fenster die Fenster das Wort die Wörter
окно окна CJIÖBO слова
der Körper- die Körper durch den Schweiß darauf
тело тела пбтомъ потбмъ
der Hand die Hände des Fußes die Füße.
руки руки Н0ГЙ ноги.

Въ замке' живутъ люди — in einem Schloße wohnen Menschen. 

Замкбмъ запираютъ двери — mit einem Schloß verschließt 
man die Thür.

Губа есть малый залйвъ —- die Bucht ist ein kleiner Meer­
busen.

У каждаго человека две — ein jeder Mensch hat zwei 
губы Lippen.

Пустынею называется без------ die Wüste heißt eine menschen- 
людная страна------------------------ leere Gegend.

V.
Отдельный предложен!я и маленьк!е 

р азсказы.

74. Каждое дерево покрыто корою. - Изъ дерева стрбятъ 

между прбчимъ корабли и лодки. — На корабляхъ плаваютъ 

по морю; лодки употребляются более всего на рекахъ, 
озерахъ и прудахъ. — Чемъ просторнее комнаты, темъ

Отдельный, ая, ое, der, die, das einzelne, предложёше, der Satz, и, 
und. маленькШ, der kleine, разсказъ, die Erzählung, каждый, jeder, дерево, 
fcex’ Baum, das Holz, покрытъ, а, о, bedeckt, кора, die Rinde, изъ, aus. 
строить, bauen, между, unter. прбч1й, der andere, корабль, я, das Schiff, 
на, auf. плавать, fahren (schwimmen), море, das Meer, употребляться, ge­
braucht werden. ббл'Ье всего, am meisten, рбка, der Fluß, озеро, der Landsee. 
ПРУДЪ, ber Qeich. чбмъ тбмъ, je — desto. ' просторный, der geräumige, 
комната, das Zimmer.
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чище въ нихъ вбздухъ. — Какъ рыба безъ воды, такъ 
челов'Ькъ безъ воздуха жить не мбжетъ. — Вода упо­
требляется для питья и для варки кушаньевъ. — Водою 
обмывается также всякая нечистота. —- Каждую весну 
деревья покрываются листьями, которые къ осени опа­
даю тъ.

75. На мнбгихъ деревахъ выростаютъ плоды. — Въ 

нашихъ странахъ самые обыкновенные плоды: яблоки, 
сливы, груши и вишни. — На ёляхъ ростутъ шишки, 
а на дубахъ жёлуди. — Изъ маковыхъ сймянъ выжи- 
маютъ масло, которое употребляется въ пищу. — Паро­
ходы приводятся въ движете посрёдствомъ пара. — 
Въ учйлищ'Ь учитъ учитель, а учатся ученики. — На 
большой, чёрной доскй, которая бываетъ въ каждой 
шкбл'й, пйшутъ мъломъ, а напйсанное стираютъ губкою.

76. Медведи живутъ въ болыпйхъ, дремучихъ лбсахъ.

Въ нашемъ клйматй ргЬки вскрываются въ конц4>

чище, reiner, въ нихъ, darin, вбздухъ, die Luft, какъ, wie. такъ, so. 
рыба, der Fisch, челов’Ькъ, der Mensch, жить, leben, мбжетъ, kann, вода, 
das Wasser, для, zu. питьё, das Trinken, варка, das Kochen, кушанье, die 
Speise, обмываться, abgewaschen werden. всяк!й, ая, 06, seder, e, es. нечис­
тота, die Unreinlichkeit, каждый, jeder, весна, der Frühling, покрываться, 
sich bedecken, листъ, das Blatt, который, ая, oe, welcher, e, es. осень, и, der 
Herbst, опадать, herabfallen.

Miiorie, viele, вырастать, wachsen, плодъ, die Frucht, нашъ, а, e, 
unser, e, г. самый обыкновенный, der gewöhnlichste. яблоко, der Apfel, 
слива, die Pflaume, груша, die Birne, вишня, die Kirsche, ель, и, die Tanne, 
ростй, wachsen, шишка, der Zapfen, жёлудь, и, die Eichel, маковое сймя, 
der Mohnsame. выжимать, pressen. масло, das Del. пища, die Nahrung, 
парохбдъ, das Dampfboot. приводиться, gesetzt werden. движете, die 
Bewegung. посрёдствомъ, vermittelst. паръ, der Dampf. училище, die 
Schule, учить, unterrichten, учитель, я, der Lehrer, учиться, lernen, ученйкъ, 
bet Schüler, большой, ая, бе, der, die, das große, чёрный, der schwarze, доска, 
die Tafel, бывать, pflegen zu sein, школа, die Schule, писать, schreiben. мЪлъ, 
die Kreide, написанное, das Geschriebene, стирать, abwischen. губка, der Schwamm.

Медведь, я, der Bär. жить, leben, дремучи!, der finstere. л-Псъ, der 
Wald, мйматъ, das Klima, вскрываться, aufgehen, конёцъ, das Ende.
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марта, а иногда въ начала апреля. — Кто очень ббденъ 
и просить милостыню, тотъ — нйщШ. — Въ каждомъ 
жилбмъ дбм£ бываютъ печи, которыми отапливаются 
кбмнаты. — Столь, на котбромъ пишутъ, называется 
пйсьменнымъ столбмъ. — Между змЪями есть ядовйтыя. 
— Мнбг1я растёт я содержать въ себЪ также ядъ. —- 
Лбнйвый ученйкъ выходить изъ учйлища невеждою.

77. У н'Вкоторыхъ домашнихъ живбтныхъ ростутъ на 
голов'Ь рога; таковы: быкй, коровы, козы. — Также дйшя 
живбтныя им'Ьютъ рога; на примЪръ: олени, л о ей. — 
Кто ббленъ, тотъ принимаетъ лекарства. — Лекарства 
приготовляютъ аптекари. — Въ городахъ улицы и пло­
щади мбстятъ камнемъ. Это — мостовая. — Домашнш 
скотъ кбрмятъ зимою с-Ьномъ, а часто также и соломою. 
— Северные олени питаются зимою мбхомъ, который 

онй достаютъ изъ-подъ снЗзга.

78. Рыбу лбвятъ сетями и удочками. — Въ сЪти попа- 

мартъ, März, иногда, zuweilen, начало, der Anfang, апрель, я, April, кто, 
toer. очень, fehr. б'Ьденъ, а, о, arm. просить, bitten, милостыня, dav Almosen, 
тотъ, derjenige, нйпцй, der Bettler, жилой домъ, das ävvhnhaus. оывать, pfle­
gen zu fein, печь, и, der Ofen, отапливаться, gewärmt werden, комната, das 
Zimmer, столъ, der Tisch, писать, schreiben, называться, heißen, письменный 
столъ, der Schreibtisch, между, unter, есть, es giebt. ядовитый, ая, oe, der, die, 
das giftige, растете, die Pflanze, содержать, enthalten, также, auch, ядъ, das 
Gift. лЪнйвый, der faule, выходйть, austreten, невежда, der Unwissende.

Некоторые, я, einige, у, bei. животное, das Thier. домашшй, 
der häusliche, ростй, wachsen, голова, der Kopf, рогъ, das Horn, Geweih, 
таковы, solche (sind), быкъ, der Ochs, корова, die Kuh. коза, die Ziege, 
дйтй, der wilve. имйть, haben, наприм^ръ, zum Beispiel, олень, я, der 
Hirsch, лось, я, das Elenthier, ббленъ, ä, o, krank, принимать, nehmen, 
лекарство, die Arznei, приготовлять, bereiten, аптекарь, я, der Apotheker, 
гбродъ, die Stadt, улица, die Straße, площадь, и, der Paradeplah. мостйть, 
pflastern, камень, мня, der Stein, мостовая, das Pflaster, скотъ, das Bieh. 
кормить, füttern, зима, der Winter. c£ho, das Heu. часто, oft. солома, 
das Stroh, северный олень, das Rennthier, питаться, sich nähren, мохъ, 
das Moos, доставать, erhalten, изъ-подъ, unten — hervor, сн-ьгъ, der Schnee.

Рыба, der Fisch, ловйть, fangen. сЪть, и, das Netz, удочка, die Angel, 
попадать, fallen.
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даетъ иногда большая рыба. — Во мнбгихъ домахъ бы- 
ваетъ на двор-Ь колодезь. — ЧЗзмъ глубже колодезь, 
т^мъ холоднее въ нёмъ вода. — Черви истребляютъ не­
редко листья и цвйтъ на деревахъ. — Столяры д'Ьлаютъ 
изъ дерева различную мебель. — Золото, серебро и 
друп'е металлы добываются изъ земли. — Этимъ д-Ьломъ 
занимаются рудокопы. — Мн6г1я горы въ Сибири изо- 
бйлуютъ зблотомъ. — Мйсо рогатаго скота бчень пи­

тательно.

79. Когда солнце захбдитъ, то начинаетъ смеркаться, 
а потбмъ наступаетъ ночь. — Парники делаются для того, 
чтобъ сохранять въ нихъ зимою цв^ты и друг1я растёшя. 
— Есть на свЪтЪ люди, которые во всёмъ встр'йчаютъ 
неудачу. — Нередко глупые люди бываютъ счастливее 
умныхъ людей. — Благочестйвый челов'Ькъ при каждомъ 
своёмъ дЦлЦ возлагаетъ надежду на Бога. — Богъ пре­
му др ъ и всевйдущъ. — Бйбл1я есть самая лучшая кнйга 
для вйрующаго.

иногда, zuweilen, домъ, das Haus, бывать, pflegen zu sein, дворъ, Ler Hof. 
колодезь, я, der Brunnen. ч'Ьмъ — т'Ьмъ, je — desto, холоднее, kälter, червь, 
я, die Raupe, истреблять, vernichten. нередко, nicht selten, листъ, das Blatt. 
цв'Ьтъ, die Blüthe. дерево, der Baum, das Holz, столяръ, der Tischler, де­
лать, machen, изъ, aus. различный, der verschiedene, мебель, и, die Möbeln, 
золото, das Gold, серебро, das Silber, другой, der andere, добываться, 
erbeutet, gewonnen werden, земля, die Erde, это, dieses, д£ло, die That, die 
Arbeit, заниматься, sich beschäftigen, рудокбиъ, der Bergmann, гора, der 
Berg. Сибирь, и, Sibirien, изобиловать, reich sein, мясо, das Fleisch, ро­
гатый скотъ, das Hornvieh, питательно, nahrhaft.

Когда, wenn, солнце, Lie Sonne, заходить, untergehen, то, so. начинаться, 
anfangen, смеркаться, dämmern, потбмъ, daraus, наступать, anbrechen, ночь, и, 
die Nacht, парнйкъ, das Treibhaus, делаться, gemacht werden, для того, dazu, 
чтобъ, um. сохранять, aufbewahren. цвЪты, die Blumen. растён!е, die Pflanze. 
свЪтъ, die Welt, люди, die Menschen, встречать, stoßen, begegnen, неудача, 
bas Mißlingen, глупый, ая, oe, der, die, das dumme, счастливее, glücklicher, 
умный, der kluge, благочестивый, der fromme, человбкъ, der Mensch, воз­
лагать, setzen, надежда, die Hoffnung. Богъ, Gott, нремудръ, а, о, allweise, 
всевбдущг^ allwissend. бйбл!я, die Bibel, самый лучипй, der beste, книга, 

Buch, для, für. верующий, der Glaubende.
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80. Христиане вбруютъ во Христа. — Пасха празд­
нуется въ память воскресёшя Христова изъ мёртвыхъ. 
За свой дббрыя дбла благодетельный человбкъ получаетъ 

отъ Бога награду за грббамъ. — Пбслб смерти тбло 
наше истлбваетъ, но душа наша безсмёртна. — Ни одйнъ 
человбкъ не мбжетъ жить вечно. Оттого говорятъ, что 

веб люди смертны. — Кладбища устраиваются за горо- 
домъ. — Крбпости окружаютъ каменною стбнбю, земля- 
нымъ валомъ и рвами.

81. Гбродъ, который не окружёнъ стбнбю, валомъ йли 

рвомъ , называется открытымъ гбродомъ. — Богъ не 
оставляетъ ббдныхъ вдовъ и сирбтъ. — Онъ питаетъ 
каждую птйцу на полб и каждаго звбря въ лбеу. — Въ 
Росши сахаръ приготовляютъ изъ свекловйцына сахарныхъ 
Фабрикахъ. — Табакъ развбдятъ въ тёпломъ клйматб. — 
Чай ростётъ въ Китаб. — Пёрецъ, корйцу и друп'я 
пряности привбзятъ къ намъ издалека.

Хрисианйнъ, der Christ, веровать, glauben. Хриетбсъ, Christus, 
пасха, Ostern, праздноваться, gefeiert werden, память, и, das Andenken, во­
скресите, die Auferstehung, мёртвый, der Todte. за, für. свой, fein, до­
брый, der gute, дело, die That, благодетельный, ая, oe, der, die, das wobl- 
thätige. получать, erhalten, отъ, von. награда, der Lohn, за, jenseits, гробъ, 
das Grab, после, nach, смерть, и, der Tod. тело, der Leib, истлевать, 
verwesen, душа, die Seele. беземёртенъ, а, о, unsterblich, пиодйнъ, kein, 
мбжетъ, kann, жить, leben, вечно, ewig, оттого, daher, говорить, sprechen, 
что, daß. все, alle, смёртенъ, а, о, sterblich, кладбище, der Kirchhof, устра­
иваться, eingerichtet werden, за, außerhalb, гбродъ, die Stadt, крепость и, 
die Festung. окружать, umgeben, каменная стена, die Mauer. земляной 
валъ, der Erdwall, ровъ, der Graben.

Который, welcher, окружёнъ, а, о, umgeben, называться, heißen, откры­
тый, offen, оставлять, verlassen, бедный, ая, oe, der, die, das arme, вдова, die 
Wittwe. сирота, die Waise, онъ, er. питать, nähren, каждый, jeder, птица, der 
Vogel, поле, das Feld, зверь, я, das Thier. Poccfa, Rußland, сахаръ, der Zucker, 
приготовлять, bereiten, свекловица, die Runkelrübe, разводить, pflanzen, тёплый, 
ая, oe, der, die, das warme, чай, der Thee, ростй, wachsen. Китай, China, 
пёрецъ, der Pfeffer, корица, der Canehl. другой, ая, бе, der, die, das andere, 
пряности, das Gewürz, привозить, bringen, къ, zu. издалека, von weit.
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82. Крымсшя яблоки славятся своймъ прштнымъвкусомъ. 
— Кушанья приготовляетъ кухарка или пбваръ. — Хл'Ьбъ 
пекутъ, жаркое жарятъ, а супъ варятъ. — Вишни со- 
зрйваютъ раньше, ч'Ьмъ сливы. — Крыши мнбгихъ домбвъ 
покрываютъ черепицею. — Часы дЪлаетъ и поправляетъ 
часовой мастеръ. —- Живописцы, збдч!е и ваятели назы­
ваются художниками. -— Родители любятъ свойхъ д'Ьтёй. 

— Дйти должны слушаться, любйть и уважать свойхъ 

родйтелей.

83. Богатство хорошо, но онб не составляетъ счаст1я 
человека. — Бедный челов-Ькъ нередко бываетъ счаст- 
лйв'Ье богатаго. — Счастлйвъ тотъ, кто доволенъ своею 
судьбою. — Въ городахъ деревянные дома окрашиваются 
масляными красками. — ПбслЪ трудной работы бтдыхъ 
прштнЗзе всего. — Жить лгЬтомъ въ дерёвнй приятно и 
здорово. — Воробьй причиняютъ много вреда садамъ и 
полямъ, но принбсятъ также и пользу. Онй истребляютъ 
множество врёдныхъ нас^кбмыхъ.__________________________

Крымсгай, der krimsche. яблоко, der Apfel, славиться, berühmt sein. 
пр!ятный, der angenehme, вкусъ, der Geschmack, кушанье, Lie Speise, ку­
харка, die Köchin, или, oder, пбваръ, der Koch. хлт,бъ, das Brod, печь, 
backen, жаркое, der Braten, жарить, braten, супъ, die Suppe, варить, kochen, 
вишня, die Kirsche, созревать, reif werden, раньше, früher, чбмъ, als. слива, 
die Pflaume, крыша, das Dach, мнбые, viele, покрывать, bedecken, чере­
пица, die Dachpfanne, часы, die Uhr. делать, machen. поправлять, ver­
bessern. часовой мастеръ, der Uhrmacher, живопйсецъ, der Maler. збдч1й, der 
Baumeister, ваятель, der Bildhauer, худбжникъ, der Künstler, родители, die 
Eltern, любить, lieben, дитя, das Kind, должны, müssen, слушаться, gehor­
chen. любйть, lieben, уважать, achten. — Богатство, der Reichthum, хоро­
шо, gut. составлять, ausmachen, счастие, das Glück, бедный, ая, oe, der, 
die, das arme, нередко, nicht selten, бывать, pflegen zu sein, счастливый, 
der glückliche, богатый, der reiche, тотъ, derjenige, кто, wer. доволенъ, 
а, о, zufrieden, свой, sein, судьба, das Schicksal, деревянный, der hölzerne, 
окрашиваться, angestrichen werden, масляная краска, die Oelsarbe. труд­
ный, der schwere, работа, die Arbeit, бтдыхъ, die Erholung, прытн-ье всего, 
am angenehmsten, жить, leben, л'бто, der Sommer, въ дерёвнъ, auf dem 
Lande, здорово, gesund, воробей, der Sperling, причинять, verursachen. 
вредъ, der Schaden, садъ, der Garten, поле, das Feld, приносить, bringen, 
также, auch, польза, der Nutzen, истреблять, vertilgen, множество, eine 
Menge, вредный, der schädliche, насекомое, das Insect.

5
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84. Пбт;ухъ и куры. Какъ только начнётъ разсвб- 
тать, пбтухъ кричйтъ: кик ерику! кикерйку! и будитъ 
куръ. Куры выхбдятъ изъ курятника, и онъ ведётъ ихъ 
на дворъ. Тутъ веб онй йщутъ себб пйщи подби- 
раютъ каждое зёрнышко, каждую крошку хлбба. Если 
петуху попадётся какбй-лйбо жукъ, йли червякъ, онъ 
тбтчасъ раздробляетъ его на маленьк!е кусочки и кри­
чйтъ : глюкъ! глюкъ! По его зову куры сбегаются и 
проглатываютъ кусочки. Такъ пбтухъ возится цблый 
день. Вёчеромъ онъ опять кричйтъ передъ курятникомъ: 
кикерйку! кикерйку! и успокаивается только тогда, когда 
веб куры посядутъ на свой мбста. Затбмъ онъ самъ 

отправляется на покой и засыпаетъ до утра.

85. Попугай. Купца брилъ цырюльникъ, по имени 
Антонъ. Для этого онъ приходйлъ къ нему на квар- 
тйру три раза въ недблю. Когдй цырюльникъ ухо- 
дйлъ отъ купца, послбдшй каждый разъ говорйлъ ему: 
„прощай, мает ер ъ Антонъ!" Эти слова подмбтилъ попу-

Пбтухъ, der Hahn, курица, das Huhn, какъ только, so bald, начать, 
anfangen, разевбтать, hell werden, кричать, schreien, будить, wecken, вы­
ходить, ausgehen, изъ, aus. курятникъ, der Hühnerstall. вести, führen, 
дворъ, der Hof. тутъ, da. веб, alle, искать, suchen, пища, die Nahrung, 
подбирать, auflesen, каждый, ая, oe, jeder, e, es. зёрнышко, das Körnlein, 
крошка, das Krümchen, хлббъ, das Brod, если, wenn, попасться, antreffen, 
finden, какой-нибудь, irgend ein. жукъ, der Käfer, червякъ, der Wurm, 
тбтчасъ, sogleich, раздроблять, zerstückeln, маленьшй, der kleine, куебчекъ, 
das Stückchen, по, aus. зовъ, der Ruf. сбегаться, zusammenlaufen, про­
глатывать, verschlucken, такъ, so. возиться, sich abmühen, цблый, der ganze, 
день, я, der Tag. вёчеромъ, am Abend, опять, wieder, передъ, vor. успо­
каиваться, sich beruhigen, только тогда, erst dann, когда, wann, поебсть, 
sich setzen, mücto, der Platz, затбмъ, darauf, самъ, selbst, отправляться, 
sich begeben, покой, die Ruhe, засыпать, einschlafen, до, bis. утро, der 
Morgen. — Попугай, der Papagei, одйнъ, -дна, -дно, ein, eine, ein. ку- 
пёцъ, der Kaufmann, брить, rasiren. цырюльникъ, der Barbier, по имени, 
Namens, для этого, deswegen, приходить, kommen, квартира, die Wohnung, 
три, drei, разъ, Mal. неделя, die Woche, когда, wenn, уходить, weggehen, 
отъ, von. послбдшй, der letztere, говорить, sagen, прощай, lebe wohl, мас- 
теръ, der Meister, этотъ, а, о, dieser, e, es. слово, das Wort, подметить, 
sich merken.
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гай, котбраго держалъ у себя купёцъ, и повторялъ отъ 
времени до времени: „прощай, мастеръ Антонъ! Од­

нажды въ комнате купца, кроме попугая и кота, никого 
не было. Вотъ Ваське захотелось покушать мяса по­
пугая; онъ схватилъ бедную птицу и бросился къ две- 
рямъ. Случилось, что въ бту самую минуту шёлъ къ 
купцу цырюльникъ и отворйлъ двери. Котъ побежалъ 
вонъ изъ комнаты, но попугай закричалъ изо всехъ силъ: 
.„прощай, мастеръ Антонъ !“ Цырюльникъ тбтчасъ зам£- 

тилъ, кто былъ въ зубахъ Васьки, погнался за нимъ и. 

бтнялъ у него попугая.

86. Гусь и собака. Во дворъ крестьянина про­
кралась лисица и хотела схватить гуся; но собака 

/ -юрбвку и прогнала её со двора. Съ техъ поръ 
заметила —данность къ собаке,
гусь сталъ оказывать осббенную при»—
Где бы они ни были вместе, гусь всегда находился подле 
собаки. Спустя несколько времени, собака захворала и 
гусь не отходйлъ отъ нея ни днёмъ, ни ночью. Когда 

собака издохла, крестьянинъ, котбрый заметилъ привязан-

котбрый, welcher, держать, halten, у, bei. себя, sich, повторять, wieder­
holen. отъ — до, Von — zu. время, die Zeit. однажды, einst, ком­
ната, das Zimmer, кром-ь, außer, котъ, der Kater, никто, Niemand, быть, 
sein, вотъ, nun. Васька, Murner. захотелось, bekam Lust, покушать, essen, 
мясо, das Fleisch, схватить, ergreifen. бВдный, der arme, птица, der Bogel, 
броситься, sich stürzen, къ, zu. дверь, и, die Thür, случиться, gescbehen. 
этотъ самый, derselbe, шёлъ, kam. отворить, öffnen, пооъжать, laufen, 
вонъ, heraus, но, aber, закричать, schreien, изъ, aus. сила, die Kraft, за­
метить, bemerken, кто, wer. зубъ, der Zahn, погнаться, nach laufen, от­
нять, wegnehmen, y, von. — Гусь, я, die Gans, собака, der Hund, во, in. 
дворъ, der Hof. крестьянинъ, der Bauer, прокрасться, sich einschleichen, 
хотеть, wollen, воровка, die Diebin (hier Dieb), прогнать, sortjagen. съ, 
von. съ техъ поръ, seit der Zeit, стать, anfangen, оказывать, erweisen, 
особенный, ein besonderer, привязанность, и, die Anhänglichkeit, къ, an. 
гдъ, wo. ни, auch, вмйстб, zusammen, всегда, immer, находиться, sich be­
finden. полб, neben, спустя, nach, нисколько, einige. время, die Zeit, 
захворать, krank werden, отходить, weggehen, ни — ни, weder uoch. днёмъ, 
bei Tage, ночью, in der Nacht, когда, als. издохнуть, aushauchen, sterben. 

5е
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ность гуся къ собака, купйлъ другую собаку, похожую 
на первую. Этимъ схбдствомъ гусь былъ обмануть и 
см^ло приблизился къ новой собака, но онй перекусила 

ему горло.

87. Тетёр кино гнездо. На полб, подл^ л4>са, Иванъ 
и Оёдоръ, крестьянсте мальчики, нашли тетёркино гнездо. 
Они поймали также и тетёрку, которая сидела на яйцахъ.

„Возьми ты яйца,“ сказалъ Иванъ Оёдору, „а я 
возьму тетёрку! Яйца стоять столько же, сколько и те­
тёрка. — „Если такт»,“ возразила» Оёдоръ, „то дай мнсЬ 
тетёрку, а себь возьми яйца!“

Мёжду мальчиками произошёлъ спорь, а отъ спора 
дошло до драки. Во время драки, Иванъ выпустила» изъ 
рукъ тетёрку, а Оёдоръ растоптала» яйца.

И така» они оба были наказаны за свою неуступчи­
вость и зависть, и пошли домой — съ пустыми руками.

88. Ийтухъ. Прилежная хозяйца будила свойхъ слу- 
жанокъ очень рано, какъ только раздавалось пЗ»ше пйтухй. 

купить, kaufen, другой, ая, бе, der, die, das andere, похбяйй, der ähnliche, 
первый, der erste, этотъ, а, о, dieser, e, es. сходство, die Aehnlichkeit. об- 
яанутъ, а, о, getäuscht, смйло, dreist, приблизиться, sich nähern, новый 
der neue, перекусить, durchbeißen, горло, die Kehle, der Hals.

Тетёркино гнездо, das Nest eines Birkhuhnes, на, auf. поле, das Feld, 
пбдл-й, neben, л-ьсъ, der Wald, крестьянстй мальчики, der Bauerknabe. 
Иванъ, Johann. Оёдоръ, Theodor, найти, finden, онъ, er. поймать, fan­
gen. тетёрка, das Birkhuhn, также, auch, который, ая, 06, welcher, e, es. 
сидеть, sitzen, яйцо, das Ei. — Взять, nehmen, сказать, sagen, a, und. 
стоить, werth sein, столько, so viel, сколько, wie viel, если, wenn, возра­
зить, versetzen, то, so. дать, geben, я, ich. себя, sich. — Между, unter, про­
изойти, entstehen, споръ, der Streit, отъ, von. дойти, kommen, до, zu. 
драка, die Prügelei, во время, während, выпустить, loslassen, изъ, aus. 
рука, die Hand, растоптать, zertreten. — И такъ, also, оба, beide, быть, sein, 
наказанъ, а, о, bestraft, за, für. свой, я, ё, ihr (sein), неуступчивость, die 
Hartnäckigkeit, зависть, и, der Neid, пойти, gehen, домой, nach Hause, пу­
стой, ая, бе, der, die, das leere.

Пбтухъ, der Hahn, прилежный, ая, oe, der, die, das fleißige, хозяйка, 
die Wirthin. будить, wecken, служанка, die Magd, очень, sehr, рано, früh, 
какъ только, so bald, раздаваться, ertönen. uLnie, der Gesang, das Krähen.
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Служанки разсердйлись на п-Ьтуха и сказали: „ёслибъ 
не этотъ проклятый п'йтухъ, то мы спали бы попозже!“ 
И служанки убили петуха. Но чтбже случилось?

Хозяйка, не слыша ббл-йе пЪшя петуха, стала бо­
яться, чтобъ не заспались ея служанки. Потому она 
будила ихъ ещё раньше, иногда, даже въ полночь!

89. Истбчникъ. Въ одйнъ жаркгй л-Ьтый день, ма­
ленький Петруша шёлъ чёрезъ пбле. Его лице пылало 
отъ жару и сильная жажда томила его.

Онъ пришёлъ къ свежему источнику, который вы- 
текалъ во рву, изъ-подъ куста. Петрушу ужё не разъ 
предостерегали, чтобы онъ, разгорячившись, не пилъ 
холодной воды. Но теперь онъ забылъ это предостере­
жёте и — напйлся, Въ туже минуту онъ почувствовалъ 
ознббъ, а когда пришёлъ домой, то занембгъ опасною 
лихорадкою.

— „Ахъ,“ вздыхалъ онъ, лёжа на постёлб: „кто бы 
могъ подумать, что этотъ светлый истбчникъ заключаетъ 
въ себб такой опасный ядъ!“ — Но отёцъ Петруши

сказать, sagen, ёслибъ, wenn, разсердйться, böse werden, этотъ, а, о, die­
ser, se, ses. проклятый, verwünschter, то, so. спать, schlafen, попозже, später, 
убить, tobten, но, aber, чтбже, was denn, случиться, geschehen, слыша, 
hörend. бблйе, mehr, стать, anfangen, бояться, sich fürchten, чтобъ, bap. 
заспаться, sich verschlafen, ея, ihr. потому, daher, ещё, noch, раньше, frü­
her. иногда, zuweilen, даже, sogar, въ, in. полночь, die Mitternacht.

Истбчникъ, die Quelle, одйнь, ein. жаркгй, ая, oe, der, die, das heiße. 
лЪтшй день, der Sommertag. маленький, der kleine, иттй, gehen, чёрезъ, 
über, его, sein, лицё, das Gesicht, пылать, glühen, отъ, vor (von), жаръ, 
die Hitze, сильный, ая, oe, der Durst, томить, quälen, онъ, er. придтй, 
kommen. свйж1й, der frische, вытекать, herausfließen, ровъ, der Graben, 
изъ-подъ, unter, кустъ, der Strauch, ужё, schon, предостерегать, warnen, 
разъ, ein Mal. разгорячившись, erhitzt, пить, trinken, холодный, der kalte, 
теперь, jetzt, забыть, vergessen, предостережёте, die Warnung, напйться, 
trinken, таже, dieselbe, минута, die Minute, почувствовать, fühlen, ознббъ, 
das Frösteln, когда, als. домой, nach Hause, занемочь, erkranken (bekommen), 
опасный, der gefährliche, лихорадка, das Fieber, вздыхать, seufzen, лёжа, lie- 
fjenb. на, auf. постёль, и, das Bett, кто, wer. мочь, können, подумать, denken, 
светлый, der klare, заключать, enthalten, такой, solcher, ядъ, das Gift, 
отёцъ, der Vater.
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сказалъ: „не истбчникъ причинйлъ теб-Ь болезнь, а 

твоя неосторожность и неумеренность!"

90. Скворецъ. У садовника Гаврилы былъ скво- 
рёцъ.? который умблъ говорить некоторый слова. Если, 
напримеръ, кто-либо звалъ: „скворушка, гдгЬ ты? то 
скворецъ отв'бчалъ каждый разъ: „я зд'бсь!1

Эта лтйчка очень забавляла маленькаго Павла, сына 

соседа, и онъ часто приходйлъ къ садовнику.
Однажды Павел!» пришёлъ къ Гаврилк, когда по- 

сл’Ьдняго не было дома. Мальчикъ схватилъ птичку, 
спряталъ её въ карманъ и только что хотелъ уйтй ст» 

нею домой, к акт» садовникъ вошёлъ въ комнату.
Гаврйла хотелъ позабавить мальчика, котораго онъ 

вообще любйлъ, и вскричалъ: „скворушка, гд'Ь ты?" 
Въ туже минуту птйчка отвечала въ карман^ Павла: 

„я зд$сь!"
Маленьшй воръ дблженъ былъ возвратить птичку, 

и дблгое время пбслб того не могъ, отъ стыда, пока­
заться на глаза садовника.

91. Дорогая травка. Двй служанки, Анна и Кате- 

причинйть, verursachen, болезнь, и, die Krankheit, твой, я, ё, dein, e, es. 
неосторожность, и, die Unvorsichtigkeit, неумеренность, и, die Unmäßigkeit.

Скворецъ, der Staar, садовникъ, der Gärtner. Гаврйла, Gabriel, быть, 
fein, который, welcher, уметь, verstehen, говорить, sprechen, некоторые, 
einige, слово, das Wort, если, wenn, напримеръ, zum Beispiel, кто-либо, 
Jemand, звать, rufen, скворушка, das Stärleim где, wo. отвечать, ant­
worten. каждый, jeder, здесь, hier, птичка, das Vögelein, забавлять, amü- 
siren. сынъ, der Sohn, сосёдъ, der Nachbar, часто, oft. приходить, kommen, 
однажды, einst, послёдшй, der letztere, дома, zu Hause, мальчикъ, der Knabe, 
схватить, ergreifen, спрятать, stecken, карманъ, die Tasche, только что, eben, 
уйтй, weggehen, съ, mit. войтй, eintreten, комната, das Zimmer, хотеть, 
wollen, позабавить, amüsiren. вообще, überhaupt, любить, lieben, вскри­
чать, rufen, воръ, der Dieb, дблженъ былъ, mußte, возвратйть, zurück- 
qeben. долгий, lang, время, die Zeit, после того, daraus, стыдъ, die Schande, 
показаться, sich zeigen, глазъ, das Auge.

Дорогой, ая, бе, der, die, das kostbare, травка, das Kräutlein, две, 
zwei, служанка, die Magd.



71

рйна, шли въ городъ. Каждая изъ нихъ несла на голов!» 

тяжёлую корзину съ плодами.
Анна безпрестанно ворчала и вздыхала, но Катерина 

смеялась и шутила. Анна сказала: „Какъ ты можешь 
быть такт» весела? В'Ьдь твоя корзина такт» же тяжела, 
какъ моя, да и ты сама не сильнее меня!

— „Я положила въ мою корзйну," отвечала Кате­
рина, „такую травку, которая облегчаетъ каждый трудъ. 
— „О это, должно быть, дорогая трава," сказала Анна. 
„Я желала бы также облегчить ею свою ношу. Скажи 

мн£, какъ зовутъ эту траву?" „
Катерина отвечала: ,,ёта травка терпЪше, котб- 

раго у тебй нгЬтъ ?"

иттй, gehen, городъ, die Stadt, каждый, jeder, изъ, aus. нести, tragen, 
голова, der Kopf, тяжёлый, der schwere, корзина, der Korb, плодъ, die MUcht. 
безпрестанно, unaufhörlich, ворчать, murren, вздыхать, seufzen, смеяться, 
lachen, шутить, scherzen, быть, sein, вёселъ, ä, 6, heiter, в^дь, denn, самъ, 
а, о, selbst, сильный, der starke, положить, legen, такой, solcher, облегчать, 
erleichtern, трудъ, die Mühe, должно быть, muß sein, желать, wünschen, 
свой, sein (mein), ноша, die Bürde, звать, nennen, трава, das Kraut, тер- 
niHie, die Geduld, у тебя н-Ьтъ, du hast nicht.
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Systematisch geordnete Vocabeln.
1. Земля — die Erde, 

повёрх-ность — die Oberfläche, 
внутрен-ность — das Innere, 
возвы-шёше — die Erhöhung, 
холмъ — der Hügel.
гора — der Berg.
подошва горы — der Fuß eines 

Berges.
огнедыша-щая гора — der feuer­

speiende Berg.
10. жерло — der Schlund, 

огонь — das Feuer, 
дымъ der Rauch, 
равнина — die Ebene, 
долина — das Thal.

15. степъ — die Steppe, 
камень — der Stein, 
песбкъ — der Sand, 
известь — der Kalk.

извест-някъ — der Kalkstein, 
мраморъ — der Marmor. 20. 
аспидъ — der Schieserstein.
аспид-ная доска — die Schiefer­

tafel.
дрогощЁнный камень — der 

Edelstein.
золото — das Gold.
серебро — das Silber. 25. 
олово — das Zinn.
свинёцъ — das Blei.
м'йдъ — das Kupfer.
железо — das Eisen.
сталь — der Stahl. 30.
камен-ный уголь — die Stein­

kohle.
C’fepa — der Schwefel.
селитра — der Salpeter.
соль — das Salz.

2.Вода — das Wasser, 
море — das Meer, 
озеро — der Landsee. 
Р'Ька — der Fluß.

5. потокъ — der Bergstrom, 
рбчка — das Flüßchen, 
прудъ — der Teich.
ручёй — der Bach, 
лужа — die Pfütze.

10. пстбчникъ I . _ ключъ j - b-e Quelle, 

бёрегъ — das Ufer.
р^сло — das Bett, 
устье — die Mündung.

15. истбкъ — der Ausfluß.

парь — der Dampf.
парохбдъ — das Dampfboot.
паровая машина — die Datnpf- 

maschine.
капля — der Tropfen.
облако — die Wolke. 20.
туча — die Gewitterwolke.
туманъ — der Nebel. .
дбждь — der Regen.
градъ — der Hagel.
сн^гъ — der Schnee. 55.
роса — der Thau.
иней — der Reif.
проливной дождь -— der Platz­

regen.
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3. Рыба — Ler Fisch, 
чешуя — die Schuppen, 
жабры — die Kiemen, 
рыбья кость — die Gräte.

5. пузырь — die Blase, 
щука — der Hecht, 
сёмга — der Lachs, 
fropb — der Aal. 
окунь — der Barsch.

10. лещъ — die Brachse, 
карась — die Karausche, 
сельдь — der Häring, 
сомъ — der Wels.
китъ — der Walfisch.

15. осётръ — der Stör, 
икра — der Rogen, Kaviar, 
ракъ — der Krebs.
лягушка — der Frosch.

черепаха — Ые Schildkröte.
лодка — das Boot. 20.
весло — das Ruder.
рыб акт, — der Fischer.
сЬть — das Netz.
живая рыба — lebendige Fische.
копчёная рыба — geräucherte 25.

Fische.
сушёная рыба — getrocknete 

Fische.
солёная рыба — gesalzene Fische.
корабль — das Schiff.
парусь — das Segel.
якорь — der Anker. 30.
капать — das Tau.
гавань — der Hafen.
пристань — der Landungsplatz.

4. Небо — der Himmel, 
вбздухъ — die Luft, 
звезда — der Stern, 
солнце — die Sonne.

5. луна \
- — der Mond,мбсяцъ j

восхбдъ солнца — der Aufgang 
der Sonne.

захождёше солнца — der Unter­
gang der Sonne.

востбкъ — der Osten.
10. западъ — der Westen, 

сйверъ — der Norden, 
югъ — der Süden.

15.

^тро — der Morgen, 
полдень — der Mittag, 
пополудни — nachmittags, 
день — der Tag. 
вёчеръ — der Abend.
ночь — die Nacht. 

полночь — die Mitternacht, 
по-полуночи — nachMitternacht. 20. 
минута — die Minute.
часъ — die Stunde.
неделя — die Woche.
воскресенье — der Sonntag.
понедйльникъ — der Montag. 25. 
втбрникъ — der Dienstag.
середа — der Mittwoch, 
четвертбкъ — der Donnerstag.
пётница — der Freitag.
суббота — der Sonnabend. 30 
праздникъ — der Feiertag.
будни — die Werkeltage.
рождество Христово — Weih­

nachten.
пасха — Ostern.
д^ховъ день — Pfingsten. 35. 
масляница — die Butterwoche.
постъ — die Fastenzeit.
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годъ — das Jahr, 
мйсяцъ — der Monat.

40. число — das Datum, 
январь — Januar. 
Февраль — Februar, 
марть — März, 
апрель — April.

45. май — Mai. 
зюнь — Juni. 
1юль — Juli, 
августъ — August, 
сентябрь — September.

50. октябрь — October, 
ноябрь — November, 
декабрь — December, 
жара — die Hitze.

морбзъ — der Frost.
оттепель — das Thauwetter. 55. 
гололедица — das Glatteis.
лёдъ — das Eis.
грязь — der Schmutz.
в'Втеръ — der Wind.
вихрь — der Sturmwind. 60. 
буря — der Sturm.
мблвдя — der Blitz.
громъ — der Donner.
громъ гремйтъ — es donnert.
мблтя сверкаетъ — es blitzt. 65.
утренняя заря — die Morgeu- 

röthe.
вечерняя заря — die Abendröthe.
северное cianie — das Nordlicht.

5. П б л e — das Feld, 
пашня — der Acker, 
борона — die Egge, 
плугъ 1 — der Pflug.

5. coxa J
сбмя — die Saat.
хлббъ — das Getreide, Brod, 
рожь — der Roggen.
пшеница — der Weizen.

10. овёсъ — der Hafer, 
ячмёнь — die Gerste, 
гречиха — der Buchweizen, 
чечевица — die Linsen.
пр б со — die Hirse.

15. горбхъ — die Erbsen, 
бобы — die Bohnen, 
стебель — der Halm, 
солома — das Stroh, 
кблосъ — die Aehre.

20. гумно —- die Tenne, 
мельница — die Mühle, 
мёльникъ — der Müller.

мука — das Mehl.
жернбвъ — der Mühlstein.
лёнъ — der Flachs. 25.
пенька — der Hanf.
коноплй — die Hanfpflanze, 
нйтки — Zwirn.
полотнб 1 . , „ , .

\ — dre Lernwand, 
холстъ j 30.
верёвка — der Strick.
канатъ — das Tau.
лёнта — das Band.
матёр!я — das Zeug.
сйтецъ — der Kattun. 35. 
платбкъ — das Tuch.
трава — das Gras.
cinio — das Heu.
коса — die Sense.
сёрпъ — die Sichel. 40.
косёцъ — der Schnitter.
цвЪтбкъ — die Blume.
ф1алка — das Veilchen, 
незабудка. — d. Vergißmeinnicht.



75 —

45. василёкъ — die Kornblume, 
ромашка — die Kamille, 
муха — die Fliege.
комаръ — die Mücke.

пчела — die Biene, 
мёдъ — der Honig, 
воскъ — das Wachs.

50.

6. л £ съ — der Wald, 
садъ — der Garten, 
огорбдъ — der Gemüsegarten, 
садбвникъ — der Gärtner.

5. огорбдникъ — der Gemüse­
gärtner.

дёр ев о — der Baum.
дёр ев о — das Holz.
кора — die Rinde.
верхушка — der Gipsel.

äO. сукъ — der Ast.
в-Ьтвь — der Zweig, 
стволъ — der Stamm, 
корень — die Wurzel, 
дубъ — die Eiche.

15. вёрба — die Weide, 
ясень — die Esche, 
ольха — die Erle, 
клёнъ — der Ahorn, 
берёза — die Birke.

20. сосна — die Fichte, 
ель — die Tanne, 
кустъ — der Strauch, 
кустарникъ — das Gesträuch. 
Яблоня — der Apfelbaum.

25. яблоко — der Apfel.
гр^ша — derBirnbaum, dieBirne. 
слива — der Pflaumenbaum, die 

Pflaurne.

вишня — der Kirschbaum, die 
Kirsche.

плодъ — die Frucht.
малина — die Himbeeren. 30. 
смородина — dieJohannisbeeren. 
крыжбвникъ—die Stachelbeeren, 
клубника — die Gartenerdbeeren, 
черника — die Schwarzbeeren, 
брусника — die Strickbeeren. 35. 
клюква — die Kranzbeeren, 
земляника — die Erdbeeren.
дрова — das Brennholz.
брусъ — der behauene Balken, 
бревно — der Balten. 40. 
доска — das Brett.
шестъ — die Stange, 
палка -—- der Stock, 
дубинка — der Knittel.
смола — das Harz. 45.
дёготь — der Theer.
гряда — das Beet.
капуста — der Kohl.
моркбвь — Lie Burkanen.
редька — der Rettig. 50.
püna — die Rübe.
петрушка — die Petersilie, 
лукъ — die Zwiebeln.
чеснбкъ — der Knoblauch.

7. «Живбтное — das Thier, 
зв^рь — das wilde Thier, 
лев-ь — der Löwe.

львица — die Löwin, 
тигръ — der Tiger, 
тигрица — die Tigerin.

5.
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слона. — der Elephant, 
волка. — der Wolf.
волчица — die Wölfin.

10. медведь — der Bär. 
медведица — die Bärin, 
лисица — der Fuchs, 
куница — der Marder, 
заяцъ — der Hase.

15. хорёкъ — der Iltis, 
бобра. — der Biber.
6taa — das Eichhörnchen, 
олень — der Hirsch.
лось — das Elenthier.

20. соболь — der Zobel, 
сёрна — das Reh. 
скотъ — das Vieh.
рогатый скотт- — das Hornvieh, 
быкъ — der Ochs.

25. волъ — der Stier, 
корова — die Kuh. 
телёнокъ — das Kalb, 
барана. — der Hammel, 
овца — das Schaf.

30. ягнёнокъ — das Lamm, 
свинья — das Schwein, 
поросёнокъ — das Ferkel, 
коза — die Ziege, 
козёлъ — der Ziegenbock.

лошадь — das Pferd. 35. 
конь — das Roß.
собака — der Hund.
сука — die Hündin.
кошка — die Katze.
котъ — der Kater. 40.
мышь — die Maus.
крыса — die Ratte. .
шкура — das Fell, die Haut.
шерсть — die Wolle.
волоса- — das Haar. 45.
мясо — das Fleisch.
копыто — der Huf.
коготь — die Klaue.
кость — der Knochen.
сало — das Fett. 50.
св-Вча — das Licht.
мыло — die Seife.
говядина — das Rindfleisch.
телятина — das Kalbfleisch, 
баранина — das Hammelfleisch. 55. 
свинина — das Schweinefleisch.
молоко — die Milch.
масло — die Butter.
творбгъ — gekäste Milch.
сыръ — der Käse. 60.
сливки — der Schmant.
сметана — der Sauerschmant.

8. П t й ц а — der Vogel.
домашняя птица — das Haus­

geflügel.
орёлъ — der Adler.
ястреба- — der Habicht.

5. коршуна- — die Weihe.
сова — die Eule.
ворона — die Krähe.
ворона- — der Rabe.
сорока - die Elster.

журавль — der Kranich. 10. 
аиста- — der Storch.
галка — die Dohle.
дичь — das Wild.
тетерева. — der Birkhahn.
рябчика. — das Hasselhuhn. 15. 
куропатка — das Feldhuhn.
кулика. — die Schnepfe.
утка — die Ente. • 
гусь — die Gans.
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20. курица — das Huhn, 
п-йтухъ — der Hahn, 
цыплёнокъ — das Küchlein, 
павлйнъ — der Pfau.
пйвчая птица — der Singvogel.

25. дроздъ — die Droßel. 
соловей — die Nachtigall, 
воробей — der Sperling, 
зябликъ — der Fink, 
синица — die Kohlmeise.

30. чйжикъ — der Zeisig.

щегблъ — der Stieglitz, 
канарейка — der Kanarienvogel, 
жаворонокъ — die Lerche, 
ласточка — die Schwalbe.
перо — die Feder. 35.
пёрья — die Federn.
крыло — der Flügel.
крылья — die Flügel.
пухъ — Daunen.
яйцо — das Ei. 40.
гнездо — das Nest.

9.Человйкъ — der Mensch, 
люди — die Leute, 
душа — die Seele, 
тйло — der Körper.

5. голова — der Kopf, 
шея — der Hals, 
грудь — die Brust, 
плечб — die Schulter, 
рука — die Hand.

10. локоть — der Ellenbogen, 
нога — der Fuß.
подбшва — die Fußsohle. 
колено — das Knie.
палецъ — der Finger, die Zehe.

15. ноготь — der Nagel, 
волоса — das Haar, 
yxo — das Ohr. 
finn — die Ohren, 
носъ — die Nase.

ротъ — der Mund. 20.
щека — die Wange.
висбкъ — die Schläfe.
губа — die Lippe.
подборбдокъ — das Kinn.
борода — der Bart. 25.
усы — die Wunzen.
зубъ — der Zahn.
языкъ — die Zunge.
горло — die Kehle.
лёгк!я — die Lunge. 30.
сердце — das Herz.
печёнка — die Leber.
желудокъ — der Magen.
кишка — der Darm.
потъ — der Schweiß. 35.
полнота — die Wohlbeleibtheit.
худоба — die Magerkeit.
рябизна — die Pockennarbigkeit.

W. Платье — das Kleid, 
одежда — die Kleidung. 
Рубаха — das Hemd, 
штаны — die Beinkleider, 
чулки — die Strümpfe, 
носки — die Socken, 
сапогй — die Stiefeln.

башмакй -- die Schuhe.
жилётъ — die Weste.
пуговица — der Knopf. 10.
каФтанъ — der Rock.
шёйный платбкъ — das Hals­

tuch.
шииёль — der Mantel.
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плащъ — der Sommermantel. | 
15. салбпъ — der Damenmantel.

шуба — der Pelz.
перчатки — die Handschuhe, 
рукавицы — die Fausthands chuhe. 
шляпа — der Hut.

20. шляпка — der Damenhut.
Фуражка l 
шапка I ^ie 

чёпчикъ — die Haube, 
колпакъ — die Schlafmütze.

перстень 1 25.
кольцб f ^er

сёрги — die Ohrringe.
бархата, — der Sammet.
сукно — das Tuch.
сйтепъ — der Kattun. 30. 
шерстяная матёрзя — das 

wollene Zeug.
бумажная матёр!я — das baum­

wollene Zeug.

11. P б детве нн и кт, — der Ver­
wandte.

родственница — die Verwandte, 
дедушка —. Ler Großvater, 
иабушка - die Großmutter, 

внукъ — der Großsohn, 
внучка — die Großtochter, 
отёцъ — der Vater.
мать — die Mutter.
родители — die Eltern.

10. сынъ — der Sohn, 
сыновья — die Söhne, 
дочь — die Tochter, 
брата, — der Bruder, 
братья — die Brüder.

15* сестра — die Schwester, 
двоюродный братъ — d.Vetter, 
двоюродная сестра — die 

Cousine.
дйдя — der Onkel.
тётка — die Tante.

20. племянника, — der Neffe, 
племянница — die Nichte, 
зять — der Schwiegersohn, 
невестка — die Schwiegertochter, 
свояка, — der Schwager.

25. свояченица — die Schwägerin. 

другъ — der Freund, 
подруга — die Freundin. 
прЫтель — der Freunh., 
прштельнипа die Freundin, 
врагъ — her Feind. 30.
непрштель — der Feind, 
непрштельница — die Feindin, 
сосуда. — der Nachbar.
соседка — die Nachbarin, 
хозяина, der Wirth. 35.
хозяйка — die Wirthin.
господина. — der Herr, 
госпожа — die Herrin, 
слуга — der Diener.
служанка — die Magd. 40. 
прачка — die Wäscherin.
повара, — der Koch, 
кухарка — die Köchin, 
житель I ,
обитатель | Einwohner. 45. 

работника, — der Arbeiter.
горничная — das Stuben­

mädchen.
учитель — der Lehrer, 
учительница — die Lehrerin, 
ученика, — der Schüler. 50. 
ученица — die Schülerin.
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начальникъ — bei* Vorsteher, 
начальница — bie Vorsteherin, 
подчинённый — ber Untergebene. 

благодетель — ber Wohlthäter. 55. 
благодетельница — bie Wohl- 

thäterin.

12.Язь1къ — bie Sprache, 
русски! языкъ — bie russische

Sprache.
ибмёцши языкъ — bie beutsche 

Sprache.
родной языкъ — bie Mutter­

sprache.
5. разговбръ •— bas Gespräch, 

беседа — bie Unterhaltung. 
р-Ьчь — bie Rebe.
Hapenie bie Munbart. 
слогъ — bie Silbe.

Ю. слово — bas Wort, 
строка — bie Zeile, 
страница — bie Seite, 
книга — bas Buch, 
переплётъ — ber Einbanb.

16. бумага — bas Papier, 
карандашъ — bie Bleifeber, 
линейка — bas Lineal, 
перо — bie Feber.
стальное перо — bie Stahlfeber.

20. счёты — bas Rechenbrett, 
м'йлъ — bie Kreibe. 
гибка — ber Schwamm, 
доска — bie Tafel.

13. Строён1е I
здате f ~ b(l8 G-bäude. 

домъ — bas Haus.
дворёцъ — ber Palast.

6. замокъ — bas Schloß. 
Цёрковь — bie Kirche. 
ратуща — bas Rathhaus. 
лавка — bie Bube. 

скамёйка — bie Bank, 
произношёше — bie Aus- 25. 
выговоръ I spräche.
ударёnie — ber Aeeent. 
чтёше — bas Lesen.
письмо — bas Schreiben, 
диктовка — bas Dictat. 30. 
учёте — bas Lernen.
наизустъ — auswenbig. 
спйсываше — bas Abschreiben.
переписывание — bas Umschrei­

ben.
счислён!е — bas Rechnen. 35. 
прилежаше — ber Fleiß.
леность — bie Faulheit, 
похвала — bas Lob.
наказаше — bie Strafe.
молитва — bas Gebet. 40. 
завтракъ — bas Frühstück.
обедъ — bas Mittagsessen, 
ужинъ — bas Abenbefsen.
сонъ — ber Schlaf, Traunr. 
прогулка — der Spaziergang. 45. 
отдохновёте — bie Erholung.
трудъ — bie Mühe.
усталость — bie Mübigkeit.

училище I , 
школа j Schule. 

больница — bas Krankenhaus, 
сарай — bie Scheune.
хл'Ьвъ — ber Stall.
конюшня — ber Pferbestaü.
сЬновалъ — ber Heuboben. 15. 
крыша — bas Dach.
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трубД —• der Schornstein, 
кладовая — die Handkammer, 
прихожая \ L ,

20. перёдняа s ~ das V°rz,mm°r. 

гостиная — das Gastzimmer, 
спальня — das Schlafzimmer, 
столовая — das Speisezimmer, 
кухня — die Küche.

25. горшёкъ — der Tops, 
котёлъ — der Kessel, 
сковорода — die Bratpfanne, 
стула, — Per Stacht, 
стулья — die Stühle.

30. кресла — der Lehnstuhl. 
СТОЛТ, — der Tisch, 
шкапъ — der Schrank, 
зеркало — der Spiegel, 
кровать — das Bettgestell.

35. постель — das Bett, 
поля, — die Diele.

потолбкъ — die Oöerlage.
печь — der Ofen.
дверь — die Thür.
okhö — das Fenster. 40.
стеклб — das Glas, die Scheide.
стакана, — das Bierglas.
рюмка — das Weinglas.
ножъ — das Messer.
вилка — die Gadel. 45.
тарелка — der Teller.
порога, — die Schwelle.
ставни — die Fensterladen.
замбка, — das Schloß.
ключа, —- der Schlüssel. 50- 
яруса, — das Stollwerk.
лестница — die Treppe.
двора, — der Hof.
колодезь — der Brunnen.
ворота — die Pforte. 55.

4. Города, — die Stadt, 
столица — die Residenz, 
крепость — die Festung, 
деревня — das Dorf.

5. село — das Kirchdorf, 
местечко — der Flecken, 
улица — die Straße, 
переулокъ — die Querstraße, 
мостовая — das Pflaster.

10. площадь — der Paradeplatz, 
рынокъ — der Marktplatz, 
губернатора, — der Gouverneur, 
чиновника, — der Beamte, 
епископа, — der Bischof.

15. монаха, — der Mönch, 
священника, — der Priester, 
дьячёкъ — der Küster.
купёцъ — der Kaufmann.

мещанина, — der Bürger, 
ремесленника,— d. Handwerker. 20. 
мастерская — die Werkstätte.
оФицёръ — der Offizier, 
поручика, — der Lieutenant, 
полковника, — der Öörist.
полка, — das Regiment. 25. 
столяра, — der Tischler.
мясника, — der Fleischer.
портной — der Schneider, 
сапожника, — der Schuhmacher.
кузнёцъ — der Schmied. 30. 
кузница — die Schmiede.
плотника, — der Zimmermann.
слёсарь — der Schlosser.
трубочиста, — der Schornstein­

feger.
живопйсецъ — der Maler. 35.



81

картина — das Bild, 
учёный — der Gelehrte.

I л4каРь I _ ber Arzt, 
врачъ

15. Умный — der kluge, 
глупая — die dumme, 
большое — das große, 
малый —• der kleine.

5. старая •— die alte, 
молодое — das junge, 
онъ умёнъ — er ijt klug, 
она глупа — sie ist dumm, 
оно велико — es ist groß.

10. они стары — sie sind alt. 
онй молоды sie sind jung, 
сити — der blaue.
красный der rothe. 
чёрный der schwarze.

15. жёлтый — der gelbe, 
новый — der neue, 
зелёный — der grüne, 
голубой — der himmelblaue, 
сйдбй — der graue.

20. далёшй — der Weite, 
блйзый — der nahe. 
BbicÖKiii — der hohe, 
нйзкш — der niedrige, 
дорогой der theuere.

25. дешёвый — der billige, 
толстый — der dicke. 
TÖHnift — der dünne, 
густой — der dichte, dicke, 
рйдкш — der dünne, seltene.

30. глубокий — der tiefe, 
мелкий — der flache.

свирйпый — der grimmige, 
кроткий — der sanfte.
дбдйй — der lange.
коротки: — der kurze. 35,
скорый -— der rasche.
медленный — der langsame, 
лйнйвый — der faule.
прилёжный — der fleißige.
свйтлый — der klare. 40, 
мутный — der trübe.
стыдливый — der schamhafte, 
безстыдный — der unverschämte, 
йсный — der Helle.
тёмный — der dunkele. 45. 
мрачный — der finstere.
ласковый — der freundliche.
угрюмый — der mürrische, 
красивый — der hübsche, 
безобразный — der häßliche. 50. 
скупой — der geizige.
щедрый — der freigebige, 
богатый -— der reiche.
бйдный — der arme.
больнбй — der kranke. 55. 
здоровый — der gesunde.
весёлый — der muntere, 
печальный — der traurige, 
прытный — der angenehme, 
противный — der widerliche, ßo. 
хороший — der gute.
худой — der schlechte.

16. читать — lesen.

я читаю — ich lese, 
писать — schreiben.

ты пишешь — du schreibst, 
говорить — sprechen. 5.
онъ говорйтъ — er spricht.

6
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делать — thun.
мы дйлаемъ — wir thun. 
знать — wissen.

10. вы знаете — ihr wisset, 
хвалить — lohen.
они хвалятъ — sie loben, 
сидеть — sitzen.
сажать — setzen.

15. лежать — liegen, 
вставать — aufstehen, 
падать — fallen, 
ходить — gehen.
работать — arbeiten.

20. онъ раббталъ — er arbeitete, 
гулять — spazieren gehen.
она гуляла — sie ging spazieren, 
стоять — stehen.
оно стояло — es stand.

25. посещать — besuchen.
мы, вы, они посещали —- wir, 

ihr, sie haben besucht.
помнить — sich erinnern, 
забывать — vergessen, 
умирать — sterben.

30. призывать — herbeirufen, 
сказать — sagen.
сожалеть — bedauern, 
покрывать — bedecken.
я буду покрывать — ich werde 

bedecken.
35. открывать — aufdecken.

ты будешь открывать — du 
wirst aufdecken.

находить — finden.
онъ б^детъ находить —er wird 

finden.
терять — verlieren.
мы будемъ терять — wir wer- 40. 

den verlieren.
искать — suchen.
вы будете искать — ihr wer­

det suchen.
слушать — zuhören.
они будутъ слушать — sie wer­

den zuhören.
умываться — sich waschen. 45. 
утираться — sich abwischen.
чесаться — sich kämmen, 
бояться — sich fürchten, 
хвастаться — prahlen, 
ссориться — sich zanken. SO. 
раздаваться — sich trennen, 
разставайся — trenne dich! 
успокоиться — sich beruhigen, 
успокойтесь — beruhiget euch! 
посылать — schicken. 55.
посылаться — geschickt werden, 
раздавать — vertheilen, 
раздаваться — vertheilt Werden, 
принимать — aufnehmen, 
приниматься — ausgenommen 60. 

werden.



ОТДЫЪ ВТОРОЙ.
ОПИСАЕТЕ САМЫХЪ ОБЫКНОВЕННЫХЪ 

ПРЕДМЕТОВЪ.

1) Земля,.

Земля наша есть шаръ но поверхность этого 
шара весьма неровная. Неболыш'я возвышения земли 
называются холмами., болышя же и крутыя — горами. 
Между горами есть немало вулкановъ или огнедышащихъ 
горъ. Татя горы извергаютъ изъ своей внутренности 
огонь съ дымомъ, лаву йли горящую жидкость, а иногда 

также камни и грязь.
Болышя пространства земли, на котбрыхъ не встре­

чается значйтельныхъ возвышены, называются равнинами. 
Если равнины лежатъ между горами, то ихъ именуютъ 
долйнами. Равнйны cyxia, безлЪсныя называются степями.

Земля, во внутренности своей, заключаетъ много 
полёзныхъ и драгоц-Ьнныхъ предмётовъ. Тамъ нахбдятъ

Отдёлъ, der Abschnitt, второй, ая, бе, der, die, das zweite, описаше, 
die Beschreibung, самый обыкновенный, der gewöhnlichste предмётъ, der 
Gegenstand, земля, die Erde, das Land, наша, unser, шаръ, die Kugel, но, 
aber, поверхность, и, die Oberfläche, втотъ,, dieser, неровный, der ungleiche, 
весьма, sehr, небольшой, der unbedeutende, возвышение, die Erhöhung, на­
зываться, heißen, холмъ, der Hügel, большой, der große, же, aber, кру­
той, der steile, гора, der Berg, между, unter, немало, nicht wenig, огне­
дышащей, der feuerspeiende, извергать, auswerfen, внутренность, и, das 
Innere, огонь, я, das Feuer, дымъ, der Rauch, горяшдй, der brennende, 
жидкость, и, die Flüssigkeit, иногда, zuweilen, также, auch, камень, я, der 
Stein, грязь, и, der Schmutz.

Пространство, die Strecke, который, welcher, встречаться, Vorkom­
men. значительный, der bedeutende, равнина, die Ebene, если, wenn, ле­
жать, liegen, именовать, nennen, долина, das Thal, сухой, der trockene, 
безлесный, der waldlose, степь, и, die Steppe.

Заключать, enthalten, много, viel, полезный, ая, oe, der, die, das 
nützliche, драгоценный, der kostbare, тамъ, dort, находить, finden.

6* 
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различи а го рода камни, какъ то: известнякъ, мраморъ, 
аспидъ и другте. Изъ известняка приготовляется известь, 
которая необходима при постройка каменныхъ здан1й; 
изъ аспида делаются такъ называемый аспидныя доски; 
изъ мрамора воздвигаютъ велйчественныя здан1я, памятники 
и прочее. Рубйнъ, смарагдъ, алмазъ и тому подобные, 
очень твёрдые, блестяпце камни служатъ для украшёшя, 
и называются камнями драгоценными. Алмазъ есть самый 
твёрдый и самый дорогой камень. Гранёный алмазъ 
называется брил!антомъ.

Въ землй нахбдятъ также разнаго рода металлы, 
какъ то: золото, серебро, мйдь, железо, олово, свинёцъ 

и друп'е.
Золото есть дорогой металлъ, прекраснаго жёлтаго 

цвйта. Изъ золота чеканятъ монёту, дЪлаютъ кольца, 
сёрьги, цйпбчки и прочее; крбмй того, золотомъ покры- 
вйютъ (золотятъ) разный серёбряныя и мйдныя вёщи. 
Зблото никогда не ржав'Ьетъ.

Серебро — металлъ бЪлаго цвйта; оно гораздо

разный, различный, der verschiedene, родъ, die Art. какъ то, wie. извест­
някъ, der Kalkstein, мраморъ, der Marmor, аспидъ, der Schieferstein, другой, 
der andere, изъ, aus. приготовлять, bereiten, известь, и, der Kalk, необхо­
димый, der unentbehrliche, ири, bei. постройка, der Bau. каменный, der stei­
nerne. здаше, das Gebäude, делаться, gemacht werden, такъ, so. назы­
ваемый, der genannte, аспидная доска, der Schiefertafel, воздвигать, errichten, 
величественный, der großartige, памятника-, das Denkmal, прочее, und so 
weiter, алмазъ, der Diamant. тому подобный, dergleichen, очень, sehr, 
твёрдый, der harte, блестящ^, der glänzende, служить, dienen, для, zu. 
украшёше, die Zierde, драгоценный камень, der Edelstein, дорогой, der 
theure. гранёный, der sacettirte.

Зблото, das Gold, серебро, das Silber. медь, и, das Kupfer, железо, 
das Eisen, олово, das Zinn, свинёцъ, das Blei.

Прекрасный, der schöne, жёлтый, der gelbe, цв-йтъ, die Farbe, чека­
нить, prägen, монёта, die Münze, дёлать, machen, кольцо, der Ring, серьга, 
der Ohrring, цепочка, die Kette, кроме того, außer dem. покрывать, über­
ziehen (bedecken), золотить, vergolden, серёбряный, der silberne, медный, 
der kupferne, вещь, и, die Sache, никогда, niemals, ржаветь, rosten.

Белый, ая, ое, der, die das weiße, гораздо, viel.
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дешевле золота. Изъ серебра чеканятъ деньги, дйлаютъ 
разную столовую посуду, какъ то: чайники, молочники, 
стаканы, рюмки, ножи, вилки, ложки и множество дру- 
гйхъ вещей.

Мйдь — металлъ желтокраснаго цвйта. Изъ мЪди 
чеканятъ деньги, дйлаютъ самовары, кофсйники, под­
свечники, щипцы, разную кухонную посуду и друп'е 

предметы.
Свинёцъ очень тяжёлъ. Изъ него д-Ьлаютъ гири на 

часы, ружёйныя пули, дробь и прочее.
Олово похоже на свинёцъ; оно лёгче всйхъ металловъ. 

Изъ олова д^лаютъ кружки, тарёлки, ложки и друп'я 
вёщи; имъ лудятъ также мЪдную посуду.

Железо есть очень дешёвый, но bm^ct^ и очень 
полёзный металлъ. Изъ желЪза дЪлаютъ ружья, ключи, 
замки, топоры, сЪчки и множество другйхъ полёзныхъ 
и въ домашнемъ быту необходймыхъ предмётовъ. Самое 
лучшее и самое твёрдое желйзо называется сталью. 
Сталь издаётъ отъ себя йскры, ёсли её ударятъ объ 
твёрдый камень. Изъ стали дйлаютъ ножй, брйтвы, 
ножницы, стальныя пёрья и прочее.
дешевле, billiger, деньги, das Geld, столовая посуда, das Tischgeschirr, чай- 
никъ, die Theekanne, молбчникъ. die Milchkanne, рюмка, das Weinglas, 
стаканъ, das Bierglas, ножъ, das Messer, вйлка, die Gabel, ложка, der Löffel, 
множество, eine Menge.

Желтокрасный, gelbroth, самоваръ, die Theemaschine, кофёйникъ, die 
Kaffeekanne, подсвбчникъ, der Leuchter, щипцьц die Lichtscheere. кухонная по­
суда, das Küchengeräth.

Тяжёлъ, ä, 6, schwer, гиря, das Gewicht, часы, die Uhr. ружейная 
пуля, die Flintenkugel, дробь, и, der Schrot.

Похбжш, der ähnliche, легче, leichter, веб, alle, кружка, der Krug, 
тарелка, der Teller, лудить, verzinnen.

Есть, ist. очень, sehr, дешёвый, ая, oe, der, die, das billige, но, aber, 
вмбстб, zugleich, ружьё, die Flinte, замбкъ, das Schloß, топбръ, das Beil. 
сЬчка, das Hackeisen, домашшй бытъ, das häusliche Leben, необходимый, 
der unentbehrliche, самый лучшей, der beste, самый твёрдый, der härteste, 
сталь, и, der Stahl, издавать, geben, отъ, von. искра, der Funken, ударить, 
schlagen, объ, an. бритва, das Rasirmesser- ножницы, die Scheere. стальное 
перо, die Stahlfeder.
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Каменный уголь, торФЪ, сЬру и друп'я горюч!я тЪла 
добываютъ также изъ земли. Горюч1я т^ла принбсятъ 
намъ много пользы. ТорФЪ и каменный уголь замЪняютъ 
дрова и употребляются для топки печей, особенно же 
въ винокуренныхъ, стекляныхъ и другйхъ завбдахъ; изъ 
каменнаго угля, сверхъ того, получается газъ, котбрымъ 
осв-Ьщаютъ улицы въ городахъ. Сбра употребляется на 

приготовление пороха, зажигательныхъ спйчекъ и. т. д.

2) Вода.

Водою покрыта большая часть земной поверхности. 
Огромное пространство воды, которое занимаетъ значитель­
ную часть земли, называется мбремъ. Морская вода 
им'Ьетъ солёный, горьковатый и противный вкусъ, по 
бтому ея не пьютъ ни люди, ни животным. Напрбтивъ 
того, озерная, ручная и ключевая вода не имйетъ никакого 
вкуса и употребляется для питья.

Озеромъ называется значительное пространство воды, 
которое бываетъ окружено со всЬхъ сторбнъ землёю.

Каменный уголь, die Steinkohle. сКра, der Schwefel, горючгй, der 
brennbare, tü.io, der Körper, добывать, erbeuten, bekommen, приносить, brin­
gen. много, viel, польза, der Nutzen, заменять, ersetzen, дрова, das Holz, 
употребляться, gebraucht werden, топка, das Heizen, печь, и, der Ofen, 
особенно, besonders, винокуренный завбдъ, die Branntweinbrennerei, стекля- 
ный завбдъ, die Glasfabrik, сверхъ того, außerdem, получаться, gewonnen 
werden, освещать, erleuchten, улица, die Straße, гбродъ, die Stabt, на, zu. 
приготовление, die Bereitung, пброхъ, das Pulver, зажигательная спичка, 
das Zündhölzchen.

Вода, das Wasser, покрытъ, а, о, bedeckt. бблышй, ая, ее, der, die, 
das größere, часть, и, der Theil, земной, Erd-, огромный, der ungeheuere, 
пространство, die Strecke, который, welcher, занимать, einnehmen, значи­
тельный, der bedeutende, называться, heißen, море, das Meer, морской, 
Meer-, имЪть, haben, солёный, der salzige, горьковатый, etwas bitter, про­
тивный, der widerliche, вкусъ, der Geschmack, по этому, daher, пить, trinken, 
ни — ни, weder — noch, л ходи, die Menschen, животное, das Thier, напрб­
тивъ того, dagegen, озернбй, Landsee-, ручной, Fluß-, ключевой, Ouell-. 
никакой, kein, питьё, das Trinken.

Озеро, der Landsec. бывать, pflegen zu sein, окружёнъ, ä, 6, umgeben, 
сторона, die Seite, веб, alle.
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Если на нйзкомъ мйст-й выкопать углублёше, то туда 
соберётся вода и, такймъ ббразомъ, произойдётъ озеро. 
Так1я искуственныя озера называются прудами. Ключъ 
йли истбчникъ есть то мйсто, гдй вода вытекаетъ изъ 
землй съ нйкоторымъ стремлёшемъ. Ключй соединяются 
вмйст'й и образують ручьй. Отъ сл!яшя ручьёвъ про- 

исхбдятъ р-бки. Рйчки образуютъ болвппя йли судо­
ходный рйки. Верхняя часть рйкй называется верхбвьемъ. 
а то мйсто, гдй рйка изливается въ другую рйку, въ 
озеро йли море — устьемъ.

Какъ морская, такт, озерная и ручная вода безпре- 
рывно превращается въ пары, поднимается на вбздухъ 
и носится тамъ въ вйдй облакбвъ. Стало быть, облако 
есть ничто иное какъ паръ, то есть чуть примЪтныя 
капельки, пылйнки воды. Съ облакбвъ вода падаетъ на 
землю туманомъ, дождёмъ, снйгомъ йли градомъ.

Въ водй водятся разлйчныя яшвбтныя, какъ то: рыбы, 
раки, черепахи, жукй и. пр. Изъ рыбъ бблйе другйхъ 
известны: щука, угорь, сёмга, окунь, лещъ, карась, сельди, 

нйзйй, der niedrige, mücto, die Stelle, выкопать, ausgraben, углублёше, 
die Vertiefung, туда, dahin, собраться, sich sammeln, такймъ ббразомъ, auf 
solche Weise, произойти, entstehen, такой, ая, бе, ein solcher, искуственный, 
der künstliche, прудъ, der Teich, ключъ, истбчникъ, die Quelle, вытекать, 
herausfließen некоторый, einiger. стремлён!е, die Schnelligkeit, соединяться, 
sich vereinigen, вмбстб, zusammen, образовать, bilden, ручей, der Bach. 
сл1ян!е, das Zusammenfließen, происходить, entstehen, рбчка, daß Flüßchen, 
большой, ая, бе, der, die, das große, или, oder, судоходный, der schiffbare. 
рЪка, der Fluß, верхней, der obere, часть, и, der Theil, верховье, der Ur­
sprung. изливаться, sich ergießen, устье, die Mündung.

Безпрерывно, unaufhörlich, превращаться, sich verwandeln, паръ, der 
Dunst, подниматься, sich erheben, вбздухъ, die Luft, носиться, schweben, 
тамъ, dort, въ, in. видъ, die Gestalt, облако, die Wolke, стало быть, folglich, 
ничто, nichts, иной, der andere, какъ, als. то есть, das ist. чуть, kaum, 
приметный, der sichtbare, капелька, der Tropfen, пылинка, das Stäubchen, 
падать, fallen, туманъ, der Nebel, дождь, я, der Regen, снйгъ, der Schnee. 
градъ, der Hagel.

Водиться, leben животное, das Thier, рйба, der Fisch, ракъ, der Krebs. 
4epenäxa, die Schildkröte, жукъ, der Käfer, ббл^е, mehr, извбстенъ, а, о, bekannt. 
Щука, der Hecht, угорь, я, der Aal. сёмга, der Lachs, окунь, я, der Barsch, 
лещъ, die Brachse, карась, я, die Karausche, сельдь, и, der Häring.
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Щука — чрезвычайно прожорливая рыба. Она 
Фстъ лягушекъ, зм^й, водяныхъ крысъ, проглатываетъ 
цЪликбмъ рыбъ, немного поменьше себя. Щука водится 

въ прудахъ, озерахъ и р'Ькахъ, ростётъ чрезвычайно 
скоро п бываетъ величиною съ человека. Мясо ея 
употребляется въ пищу свежее, сушёное и солёное.

Угорь похбжъ на зм£ю. Онъ выходить иногда изъ 

воды на землю, особенно же на засйянныя поля, гд’Ь 
йщетъ себ1> пищи. Угорь не мёчетъ искрй, какъ друпя 
рыбы, но рождаетъ живыхъ д-Ьтёй. Hä зиму онъ зары­

вается въ илъ, и спить тамъ до наступлёшя весны.
Сёльди живутъ ббльшею часНю въ глубинЪ моря, 

и только для меташя искры, три раза въ годъ — весною, 
лйтомь и осенью, приближаются на короткое врёмя къ 

берегамъ, или выходятъ на мелкая мюзета. Но этимъ-то 
обстоятельствомъ пользуются рыбакй и вылавливаютъ ихъ 

въ огрбмномъ количества. Пбйманныхъ сёльдей обык­

новенно солятъ и въ такбмъ вйдЪ развбзятъ повсюду.
Смотря по тому, гд4> рыба водится — въ моряхъ,

Чрезвычайно, außerordentlich, прожорливый, der gefräßige. бсть, essen, 
лягушка, der Frosch, змбя, die Schlange, водяная крыса, die Wasserratte, 
проглатывать, verschlingen. цбликбмъ, ganz, немного, nicht viel, поменьше, 
Heiner, ростй, wachsen, скоро, rasch, бывать, pflegen zu sein, величина, die 
Srrße. мясо, das Fleisch, употребляться, gebraucht werden, пища, die 
Nahrung. свВжЫ, ая, ее, der, die, das frische, сущёный, der getrocknete, со­
лёный, der gesalzene. '

_ Похбжъ, a, e, ähnlich, выходить, herauskommen, иногда, zuweilen, 
особенно, besonders, заебанный, der besäete. поле, das Feld, искать, suchen, 
метать икру, laichen, рождать, erzeugen, живой, der lebendige, дитя, das 
ЯшЬ. зима, der Winter, зарываться, sich vergraben, илъ, der Schlamm, спать, 
^lafen. до, bis. наступлёше, der Eintritt, весна, der Frühling.

Жить, leben, ббльшею настаю, größtentheils. глубина, die Tiefe, 
метайте икры, das Laichen, лбто, der Sommer, осень, и, der Herbst, при- 
олижаться, sich nähern, корбтюй, der kurze, время, die Zeit, бёрегъ das 
Ufer. мёлкш, der flache, мбсто, die Stelle, обстоятельство, der Umstand, 
пользоваться, benutzen, рыбакъ, der Fischer, вылавливать, sangen, коли­
чество^ die Menge, пойманный, der gefangene, обыкновённо, gewöhnlich, со­
лить, salzen, такой, solcher, видъ, die Gestalt, развозить, verführen." по­
всюду, überall. — Смотря по тому, je nach dem.
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озерахъ или р^кахъ, её называютъ морскою, озерною 
йли ручною рыбою. Самая большая изъ морскйхъ рыбъ 
есть китъ, а самая большая изъ рйчныхъ — сомъ.

L) Страны септа, времена года и части дня.

Когда мы смбтримъ вверхъ, то намъ кажется, что 
надъ нами, далеко въ высота, разстилается прекрасный, 
голубой сводъ. Этотъ сводъ называютъ нёбомъ. Днёмъ 
мы вйдимъ на нёбй лучезарное сблнце, а ночью — 
светлый м'Ьсяцъ и безчйсленное множество зв'бздъ. *)

День начинается утромъ йли восхбдомъ солнца, а 
оканчивается вёчеромъ йли захождёшемъ солнца. Сре- 
дйна дня называется полуднемъ, а средйна ночи — по­
луночью. Когда въ полдень станемъ лицёмъ къ солнцу, 
то перёдъ нами будетъ югъ, позадй насъ — сЬверъ, съ 
лйвой стороны — востбкъ, а съ правой — западъ. Югъ, 
сйверъ, востбкъ и западъ называются странами свйта.

Ночью называютъ врёмя отъ захождёшя до восхода 
солнца. День и ночь вмбст^ составляютъ сутки. Семь

называть, nennen, самый большой, der größte, китъ, der Walfisch, сомъ, 
der Wels.

Страна, die Gegend. свЬтъ, die Welt, годъ, das Jahr, часть, и, der 
Theil, день, я, der Tag. когда, wenn, смотреть, sehen, вверхъ, nach oben, 
казаться, scheinen, надъ, über, далеко, weit высота, die Höhe, разстилаться, 
fidj ausbreiten. прекрасный, der schöne, голубой, der himmelblaue, сводъ, das 
Gewölbe, нёбо, der Himmel, днёмъ, am Tage, видеть, sehen, лучезарный, 
der strahlende, солнце, die Sonne, ночь, и, die Nacht, светлый, der helle. 
мЪсяцъ, der Mond, безчйсленный, der unzählige, множество, die Menge, 
звъзда, der Stern.

Начинаться, anfangen, утро, der Morgen, или, oder, восхбдъ, der 
Aufgang, оканчиваться, endigen, вёчеръ, der Abend, нахождение, der Unter« 
gang, средина, die Mitte, называться, heißen, полдень, я, der Mittag, пол­
ночь, и, die Mitternacht, когда, wenn, стать, sich stellen, лице, das Gesicht. 
къ, zu. передъ, vor. югъ, der Süden, позади, hinter, сбверъ' der Norden. 
съ" правый, der rechte, сторона, die Seite, востбкъ, der Osten, л-ьвый, 
ber linke, западъ, der Westen.

IHnvcT'k, zusammen, составлять, ausmachen, сутки, 24 Stunden, семь, sieben.

*) sprich: звёздъ.
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сутокъ называются неделею. Неделя начинается во- 
скресёньемъ; потбмъ следуютъ: понедельникъ, втбрникъ, 
середа, четвертбкъ (четвёргъ), пятница и суббота. Четыре 
недели составляютъ мёсяцъ, а двенадцать м1зсяцевъ — годъ.

Годъ разделяется на четыре времени, а именно: 
весну, лето, осень и зиму.

Весною природа пробуждается отъ зймнаго сна. 
Тогда воздуха, становится теплее* травы и цветы на- 
чинаютъ показываться; почки на деревахъ и кустарни- 
кахъ увеличиваются и превращаются въ листья и цветки, 
птицы поютъ и вьютъ гнезда*) по лесамъ и садамъ; 

лягушки квакаютъ, пчёлы жужжатъ и собираютъ мёдъ; 
люди раббтаютъ на вбльномъ воздухе. Везде видны 
жизнь и весё.пе!

За весною следуетъ лето. Летомъ бываетъ часто 
очень жаркая погбда; хлебъ на поляхъ созреваетъ и 
земледельцы начинаютъ жать его; молодым птички выпол-

нед^ля, die Woche, воскресенье, der Sonntag, потбмъ, darauf, следовать, 
folgen. понед-Ьльникъ, der Montag, втбрникъ, der Dienstag, середа, der 
Mittwoch, четвертбкъ, der Donnerstag, пятница, der Freitag, суббота, der 
Sonnabend, четыре, vier, мбсяцъ, der Monat, двенадцать, zwölf, годъ, 
das Jahr.

Разделяться, getheilt werden, именно, zwar.
Природа, die Natur, пробуждаться, erwachen, зймшй, Winter-, сонъ, 

der Schlaf, тогда, dann, вбздухъ, die Luft, становиться, werden, теплёе, 
wärmer, трава, das Kraut, цветы, die Blumen, показываться, sich zeigen, 
почка, die Knospe, дерево, der Baum, кустарника», der Strauch, увеличи­
ваться, größer werden, превращаться, sich verwandeln, листъ, das Blatt, 
цветки, die Blüthen. птица, der Vogel. пЬть, singen, вить, bauen, гнездо, 
das Nest, л’бсъ, der Wald, садъ, der Garten, лягушка, der Frosch, квакать, 
quaken, пчела, die Biene, жужжать, summen, собирать, sammeln, мёдъ, der 
Honig, люди, die Menschen, работать, arbeiten, вольный, der freie, вбздухъ, 
die Luft, вездъ, überall, вйденъ, -дна, -дно, sieht man. жизнь, das Leben, 
веселее, die Freude.

3a, nach, бывать, pflegen zu sein, часто, oft. жарк!й, ая, oe, der, die, 
das heiße, погода, das Wetter. хлгЬбъ, das Getreide (Brod). созревать, reif 
werden, земледблецъ, der Landmann, жать, ernten, молодой, der junge, 
птйчка, das Vögelein, выползать, herauskriechen. .

*) sprich: гнёзда.
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зають изъ гн'Ьздъ и учатся летать;, отъ времени до вре­
мени прохбдятъ проливные дожди съ грбмомъ и мблшею, 

иногда падаетъ крупный градъ и причиняетъ много вреда 
въ садахъ, на поляхъ и огорбдахъ.

За лбтомъ сл'йдуетъ осень. Осенью садовники 
снимаютъ съ дерёвъ яблоки, груши и сливы; земле­
дельцы и огородники убираютъ съ полей и огорбдовъ 
полевые плоды и бвощи: горбхъ, бобы, ргЬпу, капусту, 
и кладутъ ихъ въ погреба, кладовыя и на чердаки; 
солнце не гр^етъ уже такъ сйлъно, какъ лйтомъ; вбздухъ 
становится холоднее, погбда пасмурнее; идутъ частые 
дожди; лйстья падаютъ съ дерёвъ, и мало по малу 
приближается зима. Зимою въ природ^ всё уныло и 
мёртво; не слышно шЬтя птицъ; на дерёвьяхъ н^тъ 
лйстьевъ; цв-Ьты не цв'Ьтутъ больше на поляхъ и лугахъ; 
сблнце светитъ, но грбетъ очень мало; часто выпадаетъ 
сн'Ьгъ и покрываетъ зёмлю; наступаютъ жестбюе морозы; 
вода замерзаетъ и превращается въ лёдъ; мнбпя живбт-

учйться, lernen, летать, fliegen, проходить, herabströmen (Vorbeigehen), про­
ливной дождь, der Platzregen, громъ, der Donner, мблшя, der Blitz, иногда, 
zuweilen, падать, fallen, крупный, der starke, градъ, der Hagel, причинять, 
verursachen, вредъ, der Schaden, поле, das Feld, огорбдъ, der Gemüsegarten-

Садбвникъ, der Gärtner, снимать, abnehmen, дерево, der Baum, 
яблоко, der Apfel, груша, die Birne, слива, die Pflaume, огорбдникъ, der 
Gemüsegärtner, убирать, ab räumen, полевой, Feld-, плодъ, die Frucht, 
овощи, das Gemüse, горбхъ, die Erbsen, бобы, die Bohnen, p-fina, die Rübe, 
капуста, der Kohl, класть, legen, пбгребъ, der Keller, кладовая, die Vor­
rath skammer. чердакъ, der Boden. гр'Ьть, wärmen, сильно, stark, становиться, 
werden, холоднее, kälter, погбда, das Wetter, пасмурнее, trüber, идётъ 
частый дождь, es regnet oft. мало-по-малу, nach und nach, приближаться, 
sich nähern, всё, alles, унылъ, а, о, traurig, мёртвъ, а. о, todt. слышно, 
wan hört, nfinie, der Gesang, цвести, blühen, больше, mehr, лугъ, die 
Sibtefe. светить, scheinen. гр'Ьть, wärmen, мало, wenig, часто, oft. выпа­
дать, fallen. снЬгъ, der Schnee, покрывать, bedecken, наступать, eintreten. 
жестбЫй, ая, oe, der, die, das strenge, морбзъ, der Frost, замерзать, frieren, 
превращаться, sich verwandeln, лёдъ. das Eis. мнбпе, viele, животное, das 
Thier.
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ныя погружаются въ глуббкш сонъ, изъ котбраго про­
сыпаются не прежде, какъ наступлёшемъ весны.

Весна заключаетъ въ себб месяцы: мартъ, апрель, 
и 'май; лбто — понь, поль и августъ*, осень — сентябрь, 
октябрь и ноябрь- а зима — декабрь, январь и Февраль.

Первое число января есть первый день Нбваго года. 
Тогда у насъ праздникъ. Въ бтотъ день мы поздравляема, 
нашихъ начальниковъ, родныхъ и знакбмыхъ съ Нбвымъ 
гбдомъ, и желаемъ имъ всякаго благополучия. Крбмб 
Нбваго года, къ самымъ важнымъ праздникамъ въ году 
принадлежатъ также Пасха, Духовъ день и Рождество 
Христово.

Лбтомъ называется по-русски одно изъ четырёхъ 
времена, года, но также очень часто цблый годъ. Сто 
лбтъ составляютъ столбце или вбкъ. Мы живёмъ въ 
девятнадцатомъ вбкб или столбтш. Веб христхане ведутъ 
лбтосчислёше отъ Рождества 1исуса Христа, и тепёрь 
прошло ужё болбе тысячи осьмй сотъ лбтъ съ тбхъ поръ, 
какъ Онъ родился.

погружаться, verfallen, глуббюй, der tiefe, сонъ, der Schlaf, просыпаться, 
erwachen, прежде, eher, наступление, der Eintritt.

Заключать, erhalten, мартъ, März, апрель, я, April, май, Mai. 
нонь, я, Juni, поль, я, Juli, августъ, August, сентябрь, я, September, 
октябрь, я, October, ноябрь, я, November, декабрь, я. December, январь 
я, Januar. Февраль, я, Februar. .

Первый, ая, ое, der, die, das erste, число, das Datum, новый, her, 
neue, тогда, dann, у насъ, wir haben, праздникъ, der Feiertag, поздравлять, 
gratuliren. начальника-, der Vorgesetzte, родной, der Verwandte, знакомый, 
der bekannte, желать, wünschen. всяк!й, jeder, благополучье, das Glück, 
кромб, außer, самый, der wichtigste, принадлежать, gehören, также, auch. 
Пасха, Ostern. Духовъ день, Pfingsten. Рождество Христово, Weihnachten

По-русски, russisch, одно, eins. цблый, der ganze, сто, hundert, лбто,- 
der Sommer, das Jahr, составлять, ausmachen, вбкъ, das Jahrhundert, жить, 
leben, девятнадцатый, der neunzehnte. вс-Ь, alle, христианина-, der Christ, 
вести, führen, летосчисленье, die Zeitrechnung, рождество, die Geburt, те­
перь, jetzt, пройти, vergehen, уже, schon, тысяча, Tausend, восемь сотъ, 
achthundert, съ тбхъ поръ, seit der Zeit, родиться, geboren sein.
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4) Поле и лугъ.

Поле есть значительное пространство земли, по­
росшее травою, на котбромъ или пасутъ стада, или 
С'Ьютъ хлйбъ. ХлгЬба разделяются на яровые и озимые. 
Яровыми называются такте хлеба, которые, будучи 
посеяны весною, выростаютъ и созргЬваютъ въ одно 
л^то, таковы: пшеница, ячмень, овеет», гречйха и другие. 
Озимые хлеба сеются съ осени; пролежавъ всю зиму 
подъ снегомъ, они колосятся, цветутъ и созреваютъ въ 
следующее лето. Къ озймымъ хлебамъ принадлежишь 
преимущественно рожь; но въ южныхъ странахъ, где 
зима бываетъ легка и непродолжйтельна, съ осени сеютъ 
также пшенйцу и ячмень.

Хлеба им-йютъ тонкте, длйнные стебли, которые 
называются соломою. На верху стеблей находятся ко­
лосья съ зёрнами. Когда хлеба созреютъ, то ихъ 
сжинаютъ и свбзятъ на гумно, где зёрна вымолачи­
ваются разлйчными способами. Вымолоченныя зёрна

Поле, das Feld, лугъ, die Wiese, значительный, ая, ое, der, die, das 
bedeutende, пространство, der Raum, земля, das Land, порбеппй, ая, ее, 
bewachsen, трава, das Gras, который, welcher, или — йли, entweder — oder, 
пасти, weiden, стадо, die Heerde. сеять, säen. хлебъ, das Getreide, Brod, 
разделяться, eingetheilt werden, яровой, Sommer-, озимый, Winter-, будучи, 
indem es wird, посёянъ, а, о, gesäet. вырастать, auswachsen, созревать, 
reif werden, пшеница, der Weizen, ячмень, я, die Gerste, овёсъ, der Hafer, 
гречиха, der Buchweizen, сеяться, gesäet werden, съ, von. пролежать, gele­
gen haben, подъ, unter, снегъ, der Schnee, колоситься, in Aehren schießen, 
цвести, blühen, созревать, reif werden, слёдующ1й, ая, ее, der, die, das 
folgende, принадлежать, gehören, преимущественно, vorzüglich, рожь, и, 
der Roggen, южннй, der südliche, страна, die Gegend, лёгокъ. ä, o, leicht, 
непродолжйтеленъ, а, о, kurz.

Иметь, haben, тбншй, der dünne, длинный, der lange, стебель, я, 
der Stengel, который, welcher, называться, heißen, солома, der Stroh, на 
веРхУ, oben auf. находиться, sich befinden, кблосъ, die Aehre. зерно, das 
Korn, сжинать, abschneiden, свозить, wegführen, гумно, die Tenne, вымо­
лачиваться, ausgedroschen werden, различный, der verschiedene, способа», die 
Weise, вымолоченный, der ausgedroschene.



94

мёлютъ въ муку на мёльницахъ. Изъ ржаной муки 

пекутъ ржаной хл^бъ, а изъ пшеничной — пироги, 
бблый хл'Ьбъ и проч. Изъ ячменя и гречихи делается 
часто крупа. Овёсъ служитъ ббльшею частзю кбрмомъ 
для лошадёй.

КрбмЗ> хлйба, на поляхъ с-Ьютъ также бобы, горбхъ, 
лёнъ, коноплю и проч.

Лёнъ и конопля — растёшя очень полезный и не­
обходимый въ домашнемъ быту. Изо льна прядутъ нйтки, 
а изъ нйтокъ ткутъ полотно, вяжутъ чулкй, дблаютъ 
снуркй и пр. Изъ с-ймянь льна выяшмаютъ масло, 
которое употребляется для освйщёшя улицъ, приготовлё- 
шя масляныхъ красокъ и такъ далЗш. Изъ сймянъ ко- 
ноплй выжимаютъ также масло, а изъ стеблей приго- 
товляютъ пеньку. Изъ пенькй вьются верёвки и кора- 
бёльные канаты. Пеньку прядутъ также на нйтки, изъ 
котбрыхъ делается парусйна.

Лугами называются сырыя, нйзк!я м'Ьста, на ко­
тбрыхъ ростётъ трава. Луговую траву обыкновённо 
скашиваютъ и высушиваютъ. Скошенная и высушенная 

молоть, mahlen, мука, das Mehl, мельница, die Mühle, ржаной, Roggen--, 
печь, backen, пшеничный, Weizen-, пирбгъ, eine Pirogge. бЦлый, der weiße, 
делаться, gemacht werden, часто, oft. крупа, die GrüAe. служить, dienen, 
большею частно, größtentheils. кормъ, das Futter. для, für. лошадь, и, das Pferd.

КромЪ, außer, бобы, die Bohnen, горбхъ, die Erbsen.
Лёнъ, der Flachs, конопля, der Hanf, растёте, die Pflanze, очень 

sehr, полезный, der nützliche, необходимый, ая, oe, der, die, das unentbehrliche, 
домаштй, der häusliche, бытъ, das Leben, изо, aus. прясть, spinnen, нйтки, 
das Garn, ткать, weben, полотно, die Leinwand, вязать, stricken, чулбкъ, 
der Strumpf. дЪлать, machen, снурбкъ, die Schnur, сбмя, der Same, вы­
жимать, auspressen, масло, das Oel. употребляться, gebraucht werden, осви­
щете, die Beleuchtung, улица, die Straße, приготовление, die Bereitung, 
масляная краска, die Oelfarbe. такъ дал^е, so weiter, приготовлять, bereiten, 
пенька, der Hanf, виться, gedreht werden, верёвка, der Strick, корабельный 
канатъ, das Schiffstau. делаться, gemacht werden, парусина, das Segeltuch.

Сырой, ая, oe, der, die, das feuchte, нйзтй, der niedrige, m£cto, die 
Stelle, ростй, wachsen, луговой, Wiesen-, обыкновенно, gewöhnlich, скаши­
вать, abmähen, высушивать, trocknen, скошенный, der abgemähte. высу­
шенный, der ausgetrocknete.
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трава называется С'Ьномъ. Ойно кладутъ въ сараи, и 
кбрмятъ имъ зимою домашшй скотъ.

КрбмЪ травы, на лугахъ и поляхъ ростутъ также 
разнаго рода цвгЬты, какъ то: чбалки, незабудки, ва­
сильки, гвоздики и MHÖrie друпе. Такте цвгЬты назы­
ваются полевыми цветами.

Полевые цв-йты доставляют^, намъ удовбльств!е пе­
стротою свойхъ красокъ и прштнымъ запахомъ, который 
они распространяют^ въ вбздухй. Также и пользы отъ 
полевыхъ цвйтбвъ немало. Мнбйе изъ нихъ, какъ напр. 
ромашка, употребляются въ аптёкахъ на лекарства; по 
цвйтамъ летаютъ пчёлы и высасываютъ изъ нихъ мёдъ 
и воскъ.

5) Лпсъ.

Лйсомъ называется значительное пространство земли, 
на котбромъ ростутъ разлйчнаго рода деревья въ боль- 
птбмъ колйчеств'й и блйзко одно пбдлб другаго. Крбмй 
дерёвъ, въ лйсахъ ростутъ также кустарники, грибы, 
трава, и другая растёшя.

Дерёвья состоятъ изъ корнёй, стволбвъ, сучьевъ,

сёно, das Heu. класть, legen, сарай, die Scheune, кормйть, füttern, зимою, 
im Winter, домашний скотъ, das Hausvieh.

Крои*, außer, родъ, die Art. цвЪты, die Blumen. ®1алка, das Veil- 
chkN. незабудка, das Vergißmeinnicht, василёкъ, die Kornblume, гвоздика, die 
Nelke, полевой, Feld-.

Доставлять, gewähren, удовольствие, das Vergnügen, пестрота цвб- 
товъ, die bunten Farben, приятный, ая, oe, der, die, das angenehme, запахъ, 
der Geruch, распространять, verbreiten, вбздухъ, die Luft, польза, der 
Nuhen. не мало, nicht wenig, ромашка, die Kamille лекарство, die Arznei, 
летать, fliegen, пчела, die Biene, высасывать, aussaugen, мёдъ, der Honig, 
воскъ, das Wachs.

Лбсъ, der Wald, значительный, ая, oe, der, die, das bedeutende, про­
странство, der Raum, дерево, der Baum, количество, die Menge, близко, 
"ahe- пбдлб, neben, кустарникъ, das Gesträuch, грибъ, der Pilz, растёте, 
die Pflanze.

состоять, bestehen, корень, я, die Wurzel, стволъ, der Stamm, сукъ,
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ветвей и лйстьевъ. Стволъ и сучья покрыты корою. 
ЛЪсныя деревья разделяются вообще на лйствяныя и 
хвбйныя. Лйствяныя деревья им-йютъ более йли менее 
широте лйстья, таковы: берёза, дубъ, лйпа, ольха и 
друг/я. Хвойными называются такт'я деревья, на ко- 
тбрыхъ ростутъ чрезвычайно узк!е лйстья, похбж1е на 
йглы. Къ хвбйнымъ дерёвьямъ принадлежатъ: ель, сосна 
и лйственница.

Берёза им-Ветъ белое, крепкое дерево, изъ котб- 
раго д-Влаютъ разную мебель, телеги, сани и друп'е 
предметы. Изъ берёз овыхъ ветвей вяжутъ мётлы и 
веники, а изъ коры (берёсты) гбнятъ дёготь. Берё­

зовый дрова горятъ арко и произвбдятъ ей льны й жаръ.
Дубъ выростаетъ очень высоко. Его крепкое и 

тяжёлое дерево употребляется более всего на постройку 
кораблей; изъ нс-гб делаютъ также вёдра, бочки, мебель 
и другт'я вещи. Кору дубовую уиотребляютъ для дублёшя 
кожъ, а плодами (жёлудями) кбрмятъ свинёй.

Лйпа растётъ также высоко. Ея белое, мягкое

ветвь, и, der Zweig, листъ, das Blatt, покрыть, а, о, bedeckt, кора, die Rinde, 
лесной, Wald-, разделяться, eingetheilt werden, вообще, überhaupt, лист­
вяное дерево, der Laubbaum, хвойное дерево, der Nadelbaum, более, mehr. 
мёнЬе, weniger, широкий, ая, ое, der, die, das breite, таковй, wie. берёза, 
die Birke, дубъ, die Eiche, лйпа, die Linde, ольха, die Erle, такой, solcher, 
чрезвычайно, außerordentlich. узк!й, der schmale, похбжш, der ähnliche, игла, 
die Nadel, принадлежать, gehören, ель, die Tanne, сосна, die Fichte, лист­
венница, der Lerchenbaum.

Иметь, haben, белый, der weiße, крёпюй, der starke, дерево, das Holz, 
делать, machen, разный, der verschiedene, телега, der Wagen, сани, der Schlitten, 
предмётъ, der Gegenstand, берёзовый, Birken-, вязать, binden, метла, 
der Besen, веникъ, der Quast, берёсто, die Birkenrinde, гнать, brennen (trei­
ben). дёготь, я, der Theer. дрова, das Brennholz, гореть, brennen, ярко, 
hell, производить, hervorbringen. сильный, der starke, жаръ, die Hihe.

Выростать, (aus) wachsen, высоко, hoch, тяжёлый, der schwere, упо­
требляться, gebraucht werden, более всего, am meisten, постройка, der Bau. 
корабль, я, das Schiff, ведро, der Eimer, бочка, das Faß. вещь, и, die 
Sache, дубовый, Eichen-, дублете, das Gerben, кожа, die Haut, плодъ, 
die Frucht, жёлудь, и, die Eichel, кормить, füttern, свинья, das Schwein. 
Мягтй, der weiche.
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дерево употребляется на разную токарную и разную 
работу; изъ коры (лыкъ) делаются верёвки, рагбжи, 

плетутся корзинки и пр. Съ лйповыхъ цв'Ьткбвъ пчёлы 
собираютъ превосходный мёдъ — лйпецъ, Лйпою усажи- 
ваютъ очень часто аллеи, площади и другая публйч- 
ныя мЪста.

Сосна ростётъ обыкновенно по сухймъ и возвы­
шен нымъ мбстамъ. Изъ ея прямыхъ стволбвъ приго- 
товляютъ брусья, брёвна, доски и другой строевой лйсъ> 
Корабёльныя мачти дйлаются также изъ стволбвъ сбсенъ. 
Изъ корней и сучьевъ, которые заключаютъ въ себб 
много смолы, гбнятъ дёготь. Дёгтемъ подмазываются 
колёса, йли покрываются кораблй, крыши домбвъ и пр., 
чтобы онй не такъ скбро портились отъ воды и дождя.

Во мнбгихъ лйсахъ ростутъ подъ деревьями, на 
нйзенькихъ кустикахъ, различного рбда ягоды, какъ то: 
землянйка, чернйка, бруснйка и друпя. ЛЪсныя ягоды 
доставляютъ намъ такую же лёгкую и здоровую пйщу, 
какъ и садбвыя. Землянйку Ъдятъ обыкновенно свйжую, 
съ молокбмъ йли со слйвками; чернйку, часто сушатъ

токарный, Drechsler-, разной, Schnitz-, работа, die Arbeit, лыко, der Bast, 
делаться gemacht werden, верёвка, der Strick, рагбжа, die Matte, плестись, 
geflochten werden, корзинка, der Korb, липовый, Linden-. цвЪтбкъ, eie 
Blüthe. собирать, sammeln, превосходный, ая, oe, der, die, das vortreffliche- 
лйпецъ, der Lindenhonrg. усаживать, bepflanzen, площадь, der Paradeplatz, 
публичный, der öffentliche.

Сухой, der trockene, повышенный, der erhöhte, прямой, der gerade, 
приготовлять, bereiten, брусъ, der behauene Balken, бревно der Balken, 
доска, das Brett, строевой л^съ, das Bauholz, корабельная мачта, der 
Schiffsmast, заключать, enthalten, смола, das Harz, подмазывать, schmieren, 
колесо, das Rad. покрывать, anstreichen (bedecken), крыша, das Dach, чтобы 
damit, скоро, bald, портиться, verderben, дождь, я, der Regen.

Подъ, unter, нйзеныйй, der niedrige, кустикъ, die Staude, различ­
ный, der verschiedene, родъ, die Art. ягода, die Beere, землянйка. die Erd­
Oberen, чернйка, die Schwarzbeeren, бруснйка, die Strickbeeren, лесной, Wald-. 
Доставлять, liefern, здоровый, der gesunde, пища, die Nahrung, садовой, 
Garten-, ^сть, essen, обыкновенно, gewöhnlich, свъжгй, ая, ее, der, die, das 
ЙЙфе. молоко, die Milch, слйвки, der Schmand, сушйть, trocknen. 

7
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и сушёную сберегаютъ на зиму ; изъ брусники приго- 

товляютъ варенье.

в) Дики животным.

Дйк1я живбтныя вводятся по всему земному шару; 
но особенно разнообразны и многочисленны ихъ породы 
въ такйхъ странахъ, гдгВ много л^сбвъ и мало людей. 
У насъ въ Россш, преимущественно же въ сбверныхъ 

губёршяхъ и въ Сибири, водятся медведи, волки, лисйцы, 
бобры, соболи, куницы, белки, олени, серны, зайцы и 
мнбпя друпя четверонбпя живбтныя. Некоторый изъ 

этихъ живбтныхъ, какъ на прим'Ьръ олени, серны и 
зайцы, принбсятъ намъ пользу какъ своймъ мясомъ, такъ 
и свойми шкурами. Мясо лисйцъ, соболей, б'Ьлокъ не 
употребляется въ пищу, но изъ шкуръ ихъ выделы­
ваются мбха, известные въ торговле подъ йменемъ 

мягкой рухляди.
Некоторый живбтныя нападаютъ на людей, йли 

другйхъ живбтныхъ, умерщвляютъ ихъ и пожираютъ. 
Это хйщные звери.

Медведь — хищный звЪрь. Онъ питается мясомъ

сушёный, der getrocknete, сберегать, ciufbewahren. варенье, der Saft.
Дйк1й, ая, ое, der, die, das wilde, животное, das Thier, водиться, 

leben, весь, der ganze, земной шаръ, die Erdkugel, особенно, besonders, 
разнообразен!,, а, о, mannigfaltig, многочислен!,, а, о, zahlreich, порода, 
die Gattung, страна, die Gegend, у наеъ, bei uns. Россг'я, Rußland, преи­
мущественно, vorzüglich, же, aber, северный, der nördliche, губёршя das 
Gouvernement. Сибирь, и, Sibirien, медведь, и, der Bär. волкъ, der Wolf, 
лисица, der Fuchs, бобръ, der Biber, соболь, я, der Zobel, куница, der 
Marder, бблка, das Eichhörnchen, олень, я, der Hirsch, серна, das Reh. 
зйяцъ, der Hase, приносить, bringen, польза, der Nutzen, мясо, das Fleisch, 
шкура, das Fell, употребляться, gebraucht werden, выделывать, anfertigen. 
мЬха, das Pelzwerk, известный, bekannt, торговля, der Handel, имя, der 
Name.. мягкая рухлядь, das Rauch werk.

Некоторые, я, einige, нападать, anfallen, другой, ая, бе, der, die, 
das andere, умерщвлять, tödten. пожирать, aufsressen. хищный, Raub-. 
звЪрь, я, das Thier.

Питаться, sich nähren.
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лошадей, быкбвъ, оленей и другйхъ крупныхъ животныхъ; 
но болбе всего онъ любить мёдъ, за котбрымъ не боится 
лазить на самый высбк!я деревья. На людей медведь 

нападаетъ только тогда, когда бываетъ раздражёнъ, или 
когда чувствуетъ сильный гблодъ. Съ наступ лёшемъ 
зимы онъ забирается въ берлогу и лежйтъ тамъ, почтй 
безвыходно, до самой весньт. Во всё бто врёмя онъ 
ничего не бстъ, а только сосётъ лапы. Изъ шкуръ 

медведей делаются шубы.
Волкъ — также звйрь хищный. Онъ ходить за 

добычею обыкновённо ночью, нападаетъ на лошадей, 
овёцъ, козъ и другйхъ животныхъ. Когдй онъ голо- 

денъ, то не бойтся ни огня, ни выстр'Ьловъ, выры- 
ваетъ изъ могйлъ мёртвыя т'Ьла и бросается на людей. 
Вообщё волкъ есть очень опасный и вредный зв^рь; 
по этому егб стараются истреблять вс'йми возможными 
спбсобами: стрЪляютъ изъ ру-кей, лбвятъ капканами, 
травятъ собаками и такъ далЪе.

Къ хйщнымъ звЪрямъ принадлежать также: лисйца, 
куница, хорёкъ, выдра и друп'е. Лисйца ловить зайцевъ,

лошадь, й, das Pferd, быкъ, der Ochs, крупный, der große, бблбе всего, 
am meisten, любить, lieben, который, welcher, бояться, sich fürchten, лазить, 
klettern, высокий, der bohe. только, nu»> тогда, dann, когда, wenn, бывать, 
sein, раздражёнъ, ä, 6, aufgebracht, чувствовать, fühlen, сильный, der starke, 
гблодъ, der Hunger, наступлёнге, der Eintritt, зима, der Winter, забираться, 
sich verkriechen, берлога, die Höhle, лежать, liegen, тамъ, dort, почти, bei­
nahe. безвыходно, ohne auszugehen, самый, ая, oe, selbst, ganz, gerade, весна, 
der Frühling, время, die Zeit, ничто, nichts. гЬсть, essen, сосать, saugen, 
лапа, die Tahe, шуба, der Pelz.

Ходить, gehen, за, nach, добыча, die Beute, ночь, и, die Nacht, овца, 
das Schaf, коза, die Ziege, гблоденъ, ä, 6, hungrig, огонь, я, das Feuer. 
выстр'Ьлъ, der Schuß, вырывать, ausgraben, могила, das Grab, мёртвое 
тбло, die Leiche, бросаться, anfallen, вообщё, überhaupt, опасный, ая, oe, 
der, tie, das gefährliche, врёдный, der schädliche, по этому, daher, стараться, 
suchen, sich bemühen, истреблять, ausrotten. всЬ, alle, возможный, der mög- 
^che. спбсобъ, die Weise, стрелять, schießen, ружьё, die Flinte, ловить, 
sangen, капканы, das Jalleisen, травить, hetzen, собака, der Hund.

Принадлежать, gehören, хорёкъ, der Iltis, выдра, die Fischotter.
7*
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куропатокъ, пёрепеловъ, а въ случай нужды, мышей и 
крысъ; ночью она захбдитъ часто въ деревни, гдЪ 
крадетъ дворбвыхъ птицъ. Пища кунйцы состойтъ 
преимущественно изъ молодыхъ птйчекъ и яйцъ, за 
которыми она лазитъ на деревья. Хорёкъ живётъ 
вблизй домбвъ, въ нбркахъ, забирается нередко въ 
курятники, гд'Ь произвбдитъ страшныя опустошёшя. 
Выдра водится у берегбвъ ргЬкъ и озёръ' рыба соста- 
вляетъ ея главную пйщу.

Хйщныя птйцы отличаются сйлою, скоростью по­
лёта и быстрымъ зр^шемъ. Орлы отважнее и силь­

нее всйхъ прбчихъ хйщныхъ птицъ. Альшйсюй орёлъ 
убпваетъ йли унбситъ овёцъ, козъ, телятъ и даже 
дЪтёй. Крбмй орлбвъ, къ хйщнымъ птйцамъ принадле- 
жатъ также: ястребы, коршуны, соколы, совы и друы'я. 
Совы вйдятъ хорошо только ночью, и тогда летаютъ за 
добычею; но днёмъ он-Ь скриваются въ какбмъ-нибудь 
мрачномъ уб'ЬжищЪ, наир, въ развалинахъ домбвъ йли 
въ дуплахъ старыхъ деревъ, и сидятъ тамъ неподвйжно.

куропатка, das Feldhuhn, пёрепелъ, die Wachtel, случай, der Fall, нужда, 
bie Noth, мышь, и, die Maus, крыса, die Ratte, заходить, sich einschleichen, 
(hineingehen). деревня, das Dors, гд^, wo. красть, stehlen, дворовый пти­
цы, das zahme Geflügel, состоять, bestehen, молодой, der junge, птичка, das 
Vögelein, яйцо, das Ei. жить, leben, вблизи, in der Nähe, норка, das Loch, 
забираться, sich einschleichen, нередко, nicht selten, курятннкъ, der Hühnerstall, 
производить, anrichten, страшный, der schreckliche, опустошены, die Ver­
wüstung. бёрегъ, das Ufer, рбка, der Fluß, озеро, der See. рыба, die Fische, 
составлять, ausmachen, главный, ая, oe, Haupt-.

Отличаться, sich auszeichnen, сила, die Kraft, скорость, и, die Schnel- 
HgLit. полётъ, der Flug, быстрый, der scharfe, spinie, das Gesicht, орёлъ, 
der^Adler. отважнее, kühner, сильнее, stärker, прошй, der übrige, альшй- 
ск1й, Alpen-, убивать, tödten. уносить, davontragen, телёнокъ, das Kalb, 
даже, sogar, дитя, das Kind, кромб, außer, ястребъ, der Habicht, кбршунъ, 
bte Weihe, сбколъ, der Falke, сова, die Eule. вйд-Ьть, sehen, хорошо, gut. 
летать, fliegen, днёмъ, bei Tage. онй, sie. скрываться, sich verstecken, какбй- 
«»будь, irgend ein. мрачный, der finstere, убежище, der Zufluchtsort, напр. 
zum B. развалина, die Ruine, дупло, die Höhlung, старый, ая, oe, der, die, 
das alte, сидеть sitzen, неподвижно, unbeweglich.
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Часто синицы, зяблики, снигирй и друг/я мёлшя птицы 
собираются въ болыпбмъ числб около совъ и бьютъ ихъ 
безъ милосёрд!я.

Тетерева, рйбчики, куропатки*, дйше гуси, утки, 
куликй и тому подобный дйк!я птицы, котбрыхъ мясо 
служитъ людямъ въ пищу, называются дйчью. Дикие 
гуси и утки живутъ большею частью на водахъ р'Ькъ, 
озёръ йли морёй; рыба и водяныя растёшя составля­
ют ихъ пищу.

Некоторый мёлшя птйцы, какъ наир, жаворонки, 

соловьй, щеглы, чижики, зяблики, одарены способностью 
л’Ьть, и называются, по ётому, певчими птйцами. Лучше 
всбхъ поютъ жаворонокъ и соловёй.

Жаворонокъ начинйетъ п£ть съ пёрвыхъ тёплыхъ 
дней весны. Ещё до зарй онъ взлетаетъ на вбздухъ., 
вьётся въ высота и поётъ; поётъ щ£лый день, до пбз- 
дняго вёчера. Соловёй появляется въ нашихъ л’йсахъ 
тогда, когда лйстья начинаютъ распускаться на дере- 
вахъ и кустарникахъ. Онъ садйтся на кустъ, йли на 
вътку дёрева, и поётъ такъ громко, что эхо его пТсенъ 

раздаётся далеко по окрёстности. Чйжики и щеглы поютъ

час.о, eft. синица, die Kohlmofe. зябликъ, der Fink, снигйрь, я, der Gim» 
мёлюй, der kleine, собираться, sich versammeln, число, die Zahl, около, 

uni. бить, schlagen, безъ, ohne. милосёрд!е, das Erbarmen.
Тётеревъ, das Birkhuhn, рябчикъ, das Haselhuhn, гусь, я, die Gans, 

^тка, die Ente, кулйкъ, die Schnepfe, служить, dienen, называться, heißen, 
дичь, и, das Wild, большею частою, größtentheils. водяной, Wasser-.

Жаворонокъ, die Lerche, соловёй, die Nachtigall, щегблъ, der Stieglih. 
чйжикъ, der Zeisig, одарёнъ, ä, 6, begabt, способность, и, die Fähigkeit, 
п^ть, singen, пбвчая птйца, der Singvogel, лучше, besser.

Начинать, anfangen, пёрвый, а я, oe, der, die, das erste, тёплый, der 
tonrme- День, я, der Tag. ещё, noch, до, vor, bis. заря, die Morgenröthe. 
взлетать, aufsteigen, вбздухъ, die Luft, виться, flattern, высота, die Höhe. 
Ц1лый, der ganze, поздней, der späte, вёчеръ, der Abend, п являться, sich 
Btl9en. нашъ, a, e, unser, e, es. распускаться, sich entfalten, кустарники-, 
as Gesträuch, садиться, sich setzen, кустъ, der Strauch, вйтка, der Zweig, 

громко, laut, эхо, das Echo, пбеня, das Lied, раздаваться, erschallen, да­
леко, weit, по, in. окрёстность, и, die Umgegend.
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не такъ хорошо, какъ жаворонки и соловьи; однакожъ 
ихъ п'Ьше также мнбгимъ нравится, и потому ихъ дёржатъ 
часто въ клеткахъ.

Предъ наступлёшемъ зимы, мнбпя птицы оставляютъ 
наши страны и отлетаютъ въ другтя, более тёплыя, 
таковы: дйк!е гуси, журавли, аисты, ласточки и друпя. 
Птицъ такйхъ мы называемъ перелётными птйцами. 
Когда пройдётъ зима и наступитъ весна, то перелётный 
птйцы снова возвращаются въ наши северныя страны 
и, что всего замечательнее, опять нахбдятъ свой прёж- 
н!я гнезда.

7) Ручныя или домашняя животный.

Дйк1я живбтныя не завйсятъ отъ человека, но 
ручныя йли домашшя составляютъ его собственность, 
и онъ дёржитъ ихъ для своёй пользы.

Провидеше поселйло въ разныхъ клйматахъ раз- 
ныхъ живбтныхъ, смотря по ихъ свбйствамъ и по 
потрёбностямъ человека. Напримеръ: въ сйверныхъ, 
холбдныхъ странахъ, где растительность весьма скудная 
и земля большую часть года покрыта снегомъ, водятся 

однакожъ, doch, n-finie, der Gesang. Mnörie, я, viele, нравиться, gefallen, 
потому, daher, держать, halten, часто, oft. клетка, der Käfig.

Предъ, vor. оставлять, verlassen, страна, die Gegend, отлетать, weg­
fliegen. бблбе тёплый, der wärmere, таковы, solche sind, журавль, я, der 
Kranich, айстъ, der Storch, ласточка, die Schwalbe, называть, nennen, пе­
релётная птица, der Zugvogel, пройти, vergehen, наступить, eintreten, снова, 
von Neuem, возвращаться, zurückkehren, северный, der nördliche, что, was. 
всего замечательнее, am merkwürdigsten, опять, wieder, находить, finden, 
прёжшй, яя, ее, der, die, das frühere, гнездо, das Nest.

Ручной, ая, öe, der, die, ras zahme, домашшй, яя, ее, Haus-, зави­
сь ть, abhängen. человЬкъ, der Mensch, составлять, aus machen, собствен­
ность, и, das Eigenthum, держать, halten, польза, der Nuhen.

Провидьте, die Vorsehung, поселить, ansiedeln, разный, verschieden, 
клйматъ, bas Klima, смотря по, gemäß, je nach, свойство, die Eigenschaft, 
потребность, и, das Bedürfnis напримбръ, zum Beispiel, холодный, der 
kalte, растительность, и, das Pflanzenreich, весьма, sehr, скудный, ая, 06, 
der arme, земля, die Erde, большая часть, der größte Tbeil. годъ, das Jahr, 
покрытъ, а, о, bedeckt, сн^гъ der Schnee, водиться, leben. 
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северные олени. Эти живбтныя питаются зимою под- 
снЪжнымъ кбрмомъ, и нахбдятъ его, разгребая рогами 
снЪгъ; л-йтомъ Ъдятъ они древесную кору, cyxie листья 
йли молодые отпрыски дерёвъ На юг£, въ пустынныхъ, 
песчаныхъ степяхъ, гдгЬ также мало корму, но ещё 
меньше воды, живутъ верблюды, которые мбгутъ про­
быть недели двгЬ безъ питья, и притбмъ довольствуются 
жёсткою травою, сожжённою сблнцемъ. Въ странахъ 
умеренна г о климата, гдъ мы живёмъ, водятся разлйчнаго 
рода ручныя живбтныя, какъ то: лошади, быки, коровы, 
овцы, козы, свиньи, собаки, кошки, гуси, утки, куры и 
другш. Ручныя живбтныя доставляютъ намъ много пользы.

Лошадь есть животное красивое и лёгкое на ходу. 
Уши у ней бстрыя, глаза живые. На шёЪ у ней ро- 

стутъ длинные волоса, которые называются гривою. 
Хвостъ ей покрыта, сверху донизу также длинными 
волосами. На лошади мы Ъздимъ верхбмъ, йли за­
прягаема, её въ телЪги и сани. Она помогаетъ намъ 
также при трудныхъ раббтахъ: перевозить всйкгя тй-

еЬверный олень, das Nennthier, питаться, sich nähren, подснежный кормъ, 
das Futter unter dem Schnee, разгребать, auseinanderscharren, рогъ, das Horn, 
Geweih, л-Ьто, der Sommer, они бдятъ, sie essen, древесный, Baum-, кора, 
die Rinde, сухой, der trockene, бтпрыскъ, der Sprößling. югъ, der Süden, 
пустынный, der wüste, песчаный, der sandige, степь, и, die Steppe, меньше, 
weniger, жить, leben, верблюдъ, das Kameel, они мбгутъ, sie können, про­
быть, zubringen, неделя, die Woche, безъ, ohne, питьё, der Trank- при­
тбмъ, dabei, довольствоваться, sich begnügen, жёсткгй, ая, oe, der, die, das 
harte, трава, das Gras, сожжённый, der verbrannte, солнце, die Sonne, 
умеренный, der gemäßigte, какъ то, wie. лошадь, и, das Pferd, быкъ, der 
Ochs, корова, die Kuh. овца, das Schaf, коза, die Ziege, свинья, das 
Schwein, собака, der Hund, кошка, die Katze, гусь, я, die Gans, утка, die 
Ente, курица, das Huhn, доставлять, gewähren.

Красивый, der hübsche, лёгши, der leichte, ходъ, der Gang, ухо, das 
Ohr. уши, die Ohren, острый, der scharfe, глазъ, das Auge, живой, der 
lebendige, muntere, шея, der Hals, ростй, wachsen, длинный, der lange, во- 
лосъ, das Haar, грйва, die Mähne, хвостъ, der Schweif, сверху, von oben- 
донизу, Lis unten. Ездить верхбмъ, reiten, запрягать, anspannen. телЪга, 
^er Wagen, сани, der Schlitten, помогать, helfen, при, bei. трудный, der 
schwere, работа, die Arbeit, перевозить, führen, всякий, sever. 
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жести и ходить въ сохб и въ боронЪ. Изъ шкуры ей 
выдблываютъ кожу, а длинными волосами набиваютъ 
тюфяки, подушки и пр.

У быка и коровы есть рога, потому они и назы­
ваются рогатыми скотбмъ. Корова даётъ молоко, ко­
торое или пьютъ, или употреблйютъ въ разный ку'- 
шанья. Молоко вливаютъ тасто въ посуду и даютъ 
ему скиснуться. Тогда сверху собирается сметана. Сме­
тану снимаютъ и дгЬлаютъ изъ ней масло; а изъ прбчаго 
молока, которое остаётся пбсл'Ь снят1я сметаны, при- 
готовляютъ сыръ.

Мясо быкбвъ и корбвъ называется говядиною. Го­

вядина — бчень сытная пища. Изъ жиру рогатаго 
скота варятъ мыло и дЦлаютъ св^чи; а изъ шкуръ при, 
готовляютъ кожу. Изъ рогъ делаются гребёнки, пуго­
вицы и друг/я вещи.

Овцй не велика, но пользы отъ ней много. Овёцъ 

ежегодно стр игу тъ и изъ шерсти ихъ д'Ьлаютъ разный 
шерстяныя матёрщ и сукна. Шерстяные чулки делаются 
также изъ овёчьей шёрсти. Мйсо овёцъ и барановъ 
называется вообщё бараниною. Изъ овёчьихъ кишёкъ 

тяжесть, и, die Last, ходить, gehen, соха, der Pflug, борона, die Egge, 
выделывать, bearbeiten, кожа, das Leder, набивать, stopfen, тюфякъ, die 
Matratze, подушка, das Kissen.

Потому daher, называться, heißen, рогатый скотъ, das Hornvieh, 
давать, geben, который, ая, oe, welcher, e, es. пить, trinken, употреблять, 
gebrauchen, кушанье, die Speise, вливать, eingießen, часто, oft. посуда, das 
Gefäß, давать, lassen, (geben), скиснуться, sauer werden, сверху, oben, со­
бираться, sich sammeln, сметана, der Sauerschmand, снимать, abnehmen, 
масло, die Butter, прочти, ая, ее, der, die, das übrige, оставаться, bleiben, 
пбслф nach, снятое, das Abnehmen, приготовлять, bereiten, сыръ der Käse.

Мясо, das Fleisch, говядина, das Rindfleisch, сытный, der kräftige, 
пища, die Nahrung, изъ, aus. жиръ, das Fett, варить, sieden, мьгло, die 
Seife, свбча, das Licht, шкура, die Haut, делаться, gemacht werden, 
гребёнка, der Kamm, пуговица, der Knopf, вещь, и, die Sache.

Велйкъ, ä, ö, groß, ежегодно, jährlich, стричь, fcheeren. шерсть, и, 
die Wolle, шерстяной, der wollene, матёргя, das Zeug, сукно, das Tuch 
чулбкъ, der Strumpf. овёч!й, -чья, чье, Schafs-, баранъ, der Hammel, во­
обще, überhaupt, баранина, das Hammelfleisch, кишка, der Darm.
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д^лаютъ струны, а изъ костей в ар ять клей. Молодыя

овцы называются ягнятами. Ягнята очень кротки и тихи.

Собака есть животное верное и преданное своему 
господину. Она охраняетъ дбмы отъ ворбвъ, узнаётъ 
чужйхъ уже издали и лаетъ на нихъ. — Лягавая со­
бака отыскиваетъ дичъ и наводить на неё охотника. 
Если охотникъ застрелить утку, куропатку, или другую 
какую-либо птицу, то лягавая собака ему подаётъ её. — 
У пуделя уши длйнныя, волосы курчавые. Онъ очень 
в^рень и понятливъ. Его можно выучить разлйчнымъ 
штукамъ, какъ то: носйть корзйнки, стоять на заднихъ 
лапахъ, искать потёрянныя вещи и пр. Пуделей дер­
жать обыкновенно только для забавы.

Гуси имЗзютъ шею длйнную, клювъ ширбкпц ихъ 
пальцы соединены перепонкою, по этому они могутъ 
плавать*, цвЦтъ пёрьевъ ихъ бываетъ йли б'Ьлый. йли 
сЬрый! Гусйныя мёлк!я пёрья и пухъ употребляются 
для набйвки постелей, а болышя йли маховыя, — для

струна, die Saite, кость, и, der Knochen, варить, kochen, клей, der Leim, 
ягнёнокъ, das Lamm, крбтокъ, а, о, sanft, тихъ, а, о, still.

Верный, ая, ое, der, die, das treue, преданный, der ergebene, госпо- 
дйнъ, der Herr, охранять, bewachen, воръ, der Dieb, узнавать, erkennen, 
чужой, der fremde, издали, von ferne, лаять, bellen, лягавая собака, der 
Jagdhund, отыскивать, aufsuchen, дичь, и, bas Wild, наводить, führen (an), 
охотникъ, der Jäger, если, wenn застрелить, geschossen haben, утка, die 
Ente, куропатка, das Feldhuhn, какой-либо, irgend welcher, подавать, zu­
tragen, курчавый, der krause, понятливъ, а, о, gelehrig, можно, man kann, 
выучить, lehren, различный, verschieden, штука, das Kunststück, носйть, 
tragen, корзинка, der Korb, стоять, stehen, задняя лапа, die Hinterpfote, 
искать, suchen, потерянный, der verlorene, держать, halten, обыкновенно, 
gewöhnlich, забава, der Zeitvertreib.

Гусь, я, die Gans, имбть, haben, клювъ, der Schnabel, ширбшй, der 
палецъ, die Zehe, соединена-, а, 6, verbunden, перепонка, die Haut, 

«»и мбг^тъ, sie können, плавать, schwimmen. рв1;тъ, die Farbe, сврый, grau. 
г5-сйное перо, die Gänsefeder. мёлк!й, der kleine, пухъ, die Daunen, упо­
требляться, gebraucht werden, набивка, das Stopfen, постель, и, das Bett, 
большой, der große, маховое перо, die Schwungfeder.
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письма. Мясо гусиное имйетъ црштный вкусъ, и упо­

требляется въ пищу. — Утки могутъ также плавать; 
онй гораздо меньше гусей; мясо ихъ вкусно, но перья 
не имйютъ такой ценности, какъ гусйныя.

Куры бываютъ разлйчныхъ порбдъ; крылья у нихъ 
короткая: потому-то онй обыкновенно только ходятъ, 
йли бйгаютъ, а летаютъ рйдко. На годовй у куръ 

находится красный гребень. — Курица кладётъ мно­
жество яйцъ, изъ котбрыхъ высйживаетъ цыплятъ. Яйца 
курйныя вкусны и питательны; мясо легко и здорово: 
£сть его могутъ даже больные. — П'Ьтухъ красйвйе 
курицы. Онъ поётъ громко и внятно, такъ что его 
пйн!е слышно далеко. Вбл^е всего онъ поётъ рано 

поутру и будитъ людей на работу. — Индййки гораздо 
больше обыкновённыхъ куръ. Между нйми попадаются 
нерйдко такта, который вйсятъ до двадцато Фунтовъ 

и бблйе.
Гуси, утки и куры называются обыкновенно дворо­

выми птйцами. Онй провбдятъ цйлый день на дворй,

письмо, das Schreiben, гусиное мясо, das Gänsefleisch, пргятный, ая, 06, der, die, 
das angenehme, вкусъ, der Geschmack, употребляться, gebraucht werden, пйпда 
die Nahrung, гораздо, zu viel, меньше, kleiner, вкусенъ, ä, o, schmackhaft, 
ценность, и, der Werth.

Курица, das Huhn, бывать, pflegen zu sein, различный, der verschiedene, 
порода, die Gattung, крыло, der Flügel, у нихъ, sie haben, короткий, der 
kurze, потому-то, eben darum, ходить, gehen, бегать, lausen, летать, fliegen. 
р£дко, selten, находиться, sich befinden, красный, der rothe. гребень, я, der 
Kamm, класть, legen, множество, eine Menge, яйцо, das Ei. высиживать, 
ausbrüten, цыплёнокъ, das Küchlein, корйный, Hühner--, питателенъ, а, о. 
nahrhaft, лёгокъ, а, о, leicht, здорбвъ, а, о, gesund. Ъсть, essen, даже, 
sogar, больной, der kranke. пКтухъ, der Hahn, красивее, hübscher. пЪть, 
krähen (fingen), громко, laut, внятно, vernehmlich, его, sein, nime, das 
Krähen (der Gesang), слышно, man hört, далеко, weit. бблЪе всего, am 
meisten, рано поутру, am frühen Morgen, будить, wecken, люди, die Leute, 
работа, die Arbeit, индейка, das Kalkuhn. больше, größer, между, unter, 
попадаться, vorkommen, нередко, nicht selten, такой, solcher, который, 
welcher, вбсить, wiegen, двадцать, 20. бблйе, mehr.

Называться, heißen, дворбвыя птицы, zahmes Geflügel, проводить, 
zubringen, цблый, ая, oe, der, die, das ganze, день, я, der Tag. дворъ, der Hof. 
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гдб роются въ сору и въ навбзЪ, — подбираютъ каждое 
упавшее зерно, каждую крошку хл^ба. Зимою приле- 

таютъ на дворъ также разныя дйк!я птицы, какъ то: 
сороки, вороны, галки, и йщутъ тамъ пйщи вм-ЬстЬ съ 

дворовыми.

8) Человтькъ.

Между вс£ми живыми тварями, который населяютъ 
зёмлю, человйкъ занимаешь первое мйсто. Мнбпя преи­

мущества отличаютъ его отъ живбтныхъ.
Челов'йкъ мбжетъ прожйть 60, 70, 80, даже 100 и 

ббл-Ье д'Ьтъ; но большая часть живбтныхъ не проживаетъ 
и половйны бтого времени, и только немнбйя изъ нихъ 
достигаютъ такой глубокой старости; таковы наир, 
слоны, черепахи, орлы. Челов’Ькъ мбжетъ жить во всбхъ 
странахъ земнаго шара и въ каждомъ клйматИ: въ 
холбдномъ, ум'йренномъ и жаркомъ; но животное уми- 
раетъ, или худ'Ьетъ и слаббетъ, если бываетъ вывезено 
изъ своего отёчеста въ чуждую ему страну; только

гдъ, wo. рыться, wühlen, соръ, der Kehricht, навбзъ, der Dünger, под­
бирать, aufpicken, каждый, jeder, упавппй, der gefallene, зерно, das Korn, 
крошка, das Krümchen. хл’Ьбъ, das Brot, зима, der Winter, прилетать, 
herbeifliegen, дворъ, der Hof. разный, der verschiedene, дйкш, der wilde, 
птица, der Vogel, какъ то, wie. сорока, die Elster, ворона, die Krähe, 
галка, die Dohle, искать, suchen, пйща, die Nahrung, вм-бст-ь, zusammen.

ЧеловЪкъ, der Mensch. всЬ, alle, живой, ая, oe, der, die, das lebende, 
тварь, и, das Geschöpf, населять, bewohnen, земля, die Erde, занимать, 
einnehmen, первый, ая, oe, der, die, das erste. m£cto, die Stelle. мнбг!е, viele- 
преимущество, der Vorzug, отличать, auszeichnen, животное, das Thier.

Мбжетъ, kann, прожйть, verleben, лбта, ъ, die Jahre, бблышй, der 
größte, часть, и, der Theil, половина, die Hälfte, время, die Zeit, только, 
nur. достигать, erreichen, такой, so. глубокая старость, das hohe (.tiefe) 
Alter. таковы, solche (sind), слонъ, der Elephant, черепаха, die Schildkröte, 
орёдъ, der Adler, жить, leben, страна, die Gegend, земной шаръ, die Erd­
kugel. клйматъ, das Klima, холодный, ая, oe, der, die, das kalte, умеренный. 
bet gemäßigte, жйршй, der heiße, животное, das Thier, умирать, sterben, 
йли, oder, худеть, mager werden, слабеть, schwach werden, если, wenn, 
бывать вйвезеннымъ, herausgesührt werden, отечество, das Vaterland, чуж­
дый, der fremde.
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немнбпя живбтныя въ состояши переносйть каждый 
клйматъ.

Челов^къ состойтъ изъ души и т^ла. Тбло наше 

умираетъ, но душа — безсмёртна. Живбтныя такой 
душй, какъ наша, не имбютъ.

Голова есть самая прекрасная часть человйческаго 
тбла. Перёдняя часть головы называется лицёмъ. Лице 
состойтъ изъ лба, глазъ, носа, губъ, щёкъ и подбородка. 
Губы закрываютъ ротъ, въ котбромъ находятся зубы, 
языкъ и нёбо. Вёрхняя часть головы называется мйков- 
кою, а задняя — затылкомъ. По обЗзимъ сторонамъ 
головы находятся уши. У каждаго человека есть правое 
и лбвое ухо. Голову покрываю тъ волосы, которые 
бываютъ разлйчнаго цвЦта: свгЪтлорусые, темнорусые, 
чёрные, рыж!е и пр. Подъ старость эти волосы сЦдЦютъ. 
Есть люди, у котбрыхъ на голова мало, йли вовсе 

нгЬтъ волбсъ; такте люди называются йли лысыми, йли 
плешивыми.

Голова соединяется съ туловищемъ посрёдствомъ 
шёи. Туловище состойтъ изъ грудй, спины и. т. д.

состояние, der Stand, переносйть, ertragen.
Состоять, bestehen, душа, die Seele, тЬло, der Körper, безсмёртенъ 

а, о, unsterblich, нашъ, а, е, unser, е, es. имйть, haben.
Голова, der Kopf, есть, ist. самый прекрасный, der schönste, человй- 

чесшй, der menschliche, часть, и, der Theil, перёдшй, der vordere, называться, 
heißen, лицо, das Gesicht, лобъ, die Stirn, глазъ, das Auge, носъ, die Nase, 
губа, die Lippe, щека, die Wange, подборбдокъ, das Kinn, закрывать, be­
decken. ротъ, der Mund, находиться, sich befinden, зубъ, der Zahn, языкъ, 
die Zunge, die Sprache, нёбо, der Gaumen, вёрхшй, der obere, маковка, der 
Scheitel, задшй, der Hintere, затылокъ, der Nacken. 66L, beide, сторона, die 
Seite, ухо, уши, das Ohr, die Ohren, покрывать, bedecken, вблосъ, das 
Haar, различный, der verschiedene. цв-Ьтъ, die Farbe, свФтлор^сый, der hell­
blonde. тёмнорусый, der dunkelblonde, чёрный, der schwarze, рыяйй, der rothe- 
подъ,. in (unter), старость, и, das Alter, сидеть, grau werden, мйло, wenig, 
вовсе н-Ьтъ, sind gar keine, лысый, der Kahlkopf ПЛ'ЙШЙШЙ. der Glatzkopf.

Соединяться, sich vereinigen, туловище, der Rumpf, посрёдствомъ, 
vermittelst, шёя, der Hals, грудь, и, die Brust, спина, der Rücken.
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Внутри туловища находятся лёгюя. печёнка, сердце, 

желудокъ и пр.
Туловище держится на ногахъ. По средина ноги 

находится колено. Исподняя часть ноги, йа которой 
челов'Ькъ стойтъ, хбдитъ, бЪгаетъ, называется подошвою.

У каждаго человека есть двб рукй, правая и лФвая. 
Верхняя часть рукй называется плечбмъ, а то м-Ьсто, гдЗ> 
рука, по средйнЩ сгибается — лбктемъ. Руки оканчива­
ются пальцами. На кбнчикахъ пальцевъ находятся ногти.

Человгйкъ одарёнъ спосббносыю говорйть. Эта спо­
собность есть также одно изъ главныхъ его преимущества 
предъ животными. Люди, которые говорятъ однймъ 
языкбмъ, составляютъ одйнъ нарбдъ. Такймъ ббразомъ 
BcL Русские говорятъ однймъ языкбмъ — Русскимъ, и 

потому составляютъ одйнъ нарбдъ — Русскш; Фран­
цузы — тоже, Англичане — тоже и т. д.

Челов'йкъ имФетъ отъ природы наклонность къ 
общежйНю. Живя вмЪстЪ съ другйми людьмй, мы бы- 

ваемъ въ состоянии удовлетворять в займи о нашимъ по- 
трёбностямъ и успешно защищаться отъ неприятелей.

внутри, innerhalb, лёггая, die Lunge, печёнка, die Leber, сердце, das Herz, 
желудокъ, der Magen.

Держаться, sich halten, нога, der Fuß. средина, die Mitte, колбно, 
bas Knie, исподшй, der untere, стоять, stehen, ходить, gehen, бегать, laufen, 
подошва, die Fußsohle.

Каждый, Jeder, рука, die Hand, правый, der rechte. лЪвый, der linke, 
плечо, die Schulter, mücto, die Stelle, гдб, wo. сгибаться, sich biegen, ло­
коть, я, der Ellbogen, оканчиваться, sich endigen, палецъ, der Finger, кбнчикъ, 
die Spitze, ноготь, я, der Nagel.

Одарёнъ, ä, 6, begabt, способность, die Fähigkeit, говорить, spre­
chen. одйнъ, а, о, ein, e, n. главный, Haupt-, его, sein, преимущество, 
der Vorzug, составлять, bilden, нарбдъ, das Volk, такймъ ббразомъ, auf 
solche Weise. Русск1й, der Russe (russische), потому, daher. Французъ, der 
Jranzose. Англичанинъ, der Engländer, тоже, desgleichen.

Природа, die Natur, наклонность, и, die Neigung, общежитие, das 
gesellige Leben, живя, lebend. вмйст'К, zusammen, другой, ая, бе, der, die, 
kfls andere, бывать, sein, удовлетворять, befriedigen, взаимно, gegenseitig, 
потребность' и, das Bedürfniß. успешно, mit Erfolg, защищаться, sich 
I )-'^en. непр!ятель, я, der Feind.
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Земля йли странй, которой жйтели повинуются 
однймъ закбнамъ и одному государю — императору, 
королю, князю и т. д., называется государством^. Та- 
кймъ ббразомъ Росс/я, Франщя, Англ1я — государства. 
Въ Росши живётъ бблбе 70-ти милл!бновъ жйтелей.

МЪста, на котбрыхъ люди живутъ въ ббльшемъ 
йли мёныпемъ числЪ вм^стЬ, называются — городами, 
мБстёчками, деревнями и пр. На такйхъ м^стахъ быва- 

ютъ выстроены бблбе йли мён^е прочные дома.

9) Домъ.

Домъ есть здаше, которое строится съ тбю ц^лью, 

чтобъ въ нёмъ жйли люди.
Домъ состбитъ изъ Фундамента, стбнъ, потолкбвъ, 

полбвъ, дверёй, окбнъ, крыши и трубъ.
Внутрй домбвъ, для бблыпаго удобства, устраи­

ваются разлйчныя отд-Ьлёшя, вакъ то: комнаты, по­
греба, кладовыя, кухни, сЪни и пр. Эти отд’Ьлёшя 
бываютъ такъ расположены, что соотв’Ьтствуютъ своему

Житель, я, der Einwohner, повиноваться, gehorchen, закбнъ, das Gesetz, 
государь, я, der Herrscher, императоръ, der Kaiser, король, я, der König, 
князь, я, der Fürst, государство, der Staat. Poccia, Rußland. Франщя, 
Frankreich. Англ1я, England. 70, siebenzig.

Бблышй, der größere, мёнышй, der kleinere, число, Zahl, гбродъ, 
die Stadt, местечко, der Flecken, деревня, das Dorf, такой, solcher, вы- 
строенъ, а, о, erbaut, прочный, der feste.

Домъ, das Haus, есть, ist (es giebt). здаше, das Gebäude, который, 
ая, oe, welcher, e, es. строиться, gebaut werden, съ, zu (mit), тотъ, а, о, 
der, die, oas. чтобъ, um. жить, leben.

Состоять, bestehen. Фундаментъ, das Fundament, стена, die Wand, 
потолбкъ, die Oberlage, полъ, die Diele, дверь, и, die Thür, окно, das 
Fenster, труба, der Schornstein.

Внутрй, innerhalb, для, zu. удобство, die Bequemlichkeit, устраиваться, 
eingerichtet werden, различный, der verschiedene, отдблёше, die Abtheilung. 
какъ то, wie. комната, das Zimmer, пбгребъ, der Keller, кладовая, die 
Kammer, кухня, die Küche, ебни, das Vorhaus, такъ, so. расположёнъ, а, 
о, gelegen, соответствовать, entsprechen.



in

назначение. Такъ напр. погреба находятся въ земл^, 

подъ комнатами; сЬни делаются при входб въ комнаты 
и т. д. Есть дома, въ котбрыхъ одйнъ рядъ кбмнатъ, 
йли этажъ, лежйтъ надъ другймъ; таше дома называются 
двухъ-этажными, трёхъ-этажными и пр., смотря по тому, 
сколько въ нихъ этажей. Изъ одного этажа въ другой 

вехбдятъ по л'Ьстницамъ.
Комнаты, въ котбрыхъ живутъ люди, называются 

жилыми комнатами йли жилыми покоями. У богатыхъ 
людей бываютъ много комнатъ, изъ котбрыхъ каждая 
им-йетъ своё особенное название и назначение. Зала слу- 
житъ для большйхъ собрашй; въ столовой завтракаютъ, 
об'Ьдаютъ и ужинаютъ, пьютъ также чай и кба>ей; въ 
гостйной принимаютъ гостей; въ спальнй спятъ; въ 
дЪтской живутъ и играютъ д^ти. У людей небогатыхъ 
бываетъ пб двб, по три кбмнаты, у самыхъ же бЪд- 
ныхъ — по одной. Случается, что въ одной кбмнатй 
живётъ нисколько семейства».

Мебель есть необходймая принадлежность кйждой 

жилой кбмнаты. Мебелью называютъ столы, стулья, 
кресла, шкапы, кровати, зеркалй и тому подббную до- 

назначёте, die Bestimmung, находиться, sich befinden, подъ, unter, делаться, 
gemacht werden, при, bei. входъ, der Eingang, есть, es giebt. рядъ, die Reihe, 
этажъ, das Stockwerk, лежать, liegen, двухъ-этажный, der zweietagige. трёхъ- 
этажный, der dreietagige. смотря по тому, je nachdem, сколько, wieviel, 
всходить, steigen, лестница, die Treppe.

Жилой, Wohn-, покой, die Stube, das Zimmer, богатый, ая, oe, der, 
die, das reiche, у людей бываютъ, die Menschen haben, особенный, der be­
sondere. название, die Benennung, назначение, die Bestimmung, зала, der Saal, 
служить, dienen, собрате, die Gesellschaft, столовая, das Speisezimmer, зав­
тракать, frühstücken, обедать, zu Mittag essen, ужинать, zu Abend essen, 
пить, trinken, чай, der Thee, кофсй, der Kaffee, гостиная, das Gastzimmer, 
принимать, ausnehmen, гость, я, der Gast, спальня, das Schlafzimmer, 
спать, schlafen, датская, die Kinderstube, играть, spielen, дбти, die Kinrer. 
по, zu. два, дв*В, zwei, три, drei, самый бедный, der ärmste, случаться, 
Vorkommen, семейство, die Familie.

Мебель, и, die Möbel, называть, nennen, столъ, der Tisch, стулъ, 
der Stuhl, кресла, der Lehnstuhl, кровать, das Bett, зеркало, der Spiegel, 
тому подобный, dergleichen.
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машнюю утварь. Печи составляюсь также необходимую 

принадлежность жилыхъ комнатъ.
Кладовыя отличаются отъ жилыхъ комнатъ тЪмъ, 

что въ нихъ не бываетъ ни мёбели, ни печей. Въ кла- 
довыхъ хранятся различный вещи, особенно же съест­

ные припасы.
Въ погреба ставятъ вина, кладутъ плоды, огород­

ные овощи и вообще так!е съестные припасы, которые 
мбгуть попортиться зимою отъ холода, а л'Ьтомъ отъ жара.

Въ кухняхъ приготовляютъ кушанья. Иныя ку­
шанья варятъ, друп'я жарятъ, третьи пекутъ. Для при- 

готовлёшя кушаньевъ необходима различная кухонная 
посуда, какъ то: горшки, котлы, сковороды и пр. Жён- 

щина, которая занимается приготовлёшемъ кушаньевъ, 
называется кухаркою. Въ богатыхъ домахъ кушанья 
приготовляютъ обыкновённо повара.

Для постройки домбвъ необходимы различные ма­
териалы, какъ то: дёрево, кирпйчъ, глина, камень и пр. 
Въ деревняхъ стрбятъ дома обыкновённо изъ дёрева и 
покрываютъ ихъ соломою или драницами. Драницы 

домашняя утварь, das Hausgeräth. печь, и, der Ofen, составлять, aus­
machen. также, auch, необходимый, der unentbehrliche, принадлежность, и, 
der Zubehör.

Отличаться, sich auszeichnen. т£мъ, dadurch, бывать, pflegen zu sein, 
храниться, ausbewahrt werden, вещь, и, die Sache, особенно, besonders, 
же, aber, събстныз припасы, die Lebensmittel.

Ставить, stellen, вино, der Wein, класть, legen, плодъ, die Frucht, 
огородные овощи, das Gartengemüse, вообще, überhaupt, попортиться, ver­
derben холодъ, die Kälte. лЪто, der Sommer, жаръ, die Hitze.

Кухня, die Küche, приготовлять, bereiten, кушанье, die Speise, иной, 
ая, oe, mancher, e, es. варить, kochen, жарить, braten, третья, noch andere 
(die dritten), печь, backen, приготовление, die Bereitung, горшбкъ, der Topf, 
котёлъ, der Kessel, сковорода, die Bratpfanne, женщина, das Frauenzimmer- 
заниматься, sich beschäftigen, кухарка, die Köchin, обыкновенно, gewöhnlich, 
пбваръ. der flcd).

Для, zu. постройка, der Bau. дереве, das Holz, кирпйчъ, die Ziegeln, 
глина, der Lehm, камень, я, die Steine (der Stein), деревня, das Dorf, 
строить, bauen, изъ, aus. покрывать, bedecken, солома, das Strob дра­
ница, die Schindel.
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делаются изъ соснбваго дерева. Въ городахъ стрбятъ 
по большей части каменные дома. Каменными называ­
ются такое дома, котбрыхъ стЪны бываютъ сложены изъ 
камня или кирпича. Крыши каменныхъ домбвъ покры- 
ваютъ черепицею или железными листами. Кирпйчъ и 
черепица выжигаются изъ глины.

Какъ въ городахъ, такъ и въ деревнйхъ, почти при 
каждомъ дOMds, находится свободное мгЬсто, обнесённое 
заббромъ, или обстроенное сараями, конюшнями и хлЪвами. 
Такое свободное ML сто называется дворбмъ. Во мнбгихъ 

домахъ, по средина двора, бываетъ вырытъ колодезь, 
изъ котбраго черпаютъ воду для домашнихъ потреб­
ностей. Въ сараяхъ хранятся дрова, сЪно, солома и тому 
подобные предметы. Въ конюшняхъ дёржатъ лошадей* 
въ хл'Вва загоняютъ коровъ^ овёцъ и другой домашшй 
скотъ.

10) Садъ и огородъ.

Садъ есть большее или меньшее пространство земли, 
обнесённое заббромъ, частокбломъ или решёткою, на

Делаться, gemacht werden, сосновое дерево, das Fichtenholz, по большей 
части, größtentheils. каменный, der steinerne, слбженъ а, о, zusammengelegt, 
врыша, das Dach. железный листъ, die Eisenplatte, выжигаться, gebrannt 
Werden.

Почти, beinahe, находиться, sich befinden, свободный, ая, ое, der, die, 
das freie, обнесённый, umgeben, заббръ, der Zaun, обстроенный, umbaut, 
сарай, die Scheune. кошбшня, der Pferdestall. хлЪвъ, der Stall, дворъ, der 
Hof. средина, die Mitte, вырытъ. а, o, ausgegraben, колодезь, я, der Brun­
en. черпать, schöpfen, домашняя потребность, der Hausbedarf, дрова, das 
Holz. сЬно, das Heu. предмётъ, der Gegenstand, держать, halten, лошадь, и, 
bag Pferd, хл'Ьвъ, der Stall, загонять, eintreiben, корова, die Kuh. овца, 
bag Schaf, домашшй скотъ, das Hausvieh.

Садъ, der Garten, огорбдъ, der Gemüsegarten, есть, ist. ббльппй, ая, 
ee, der, die, das größere, меньшой, der kleinere, пространство, der Raum, 
земля, das Land (die Erde), обнесённый, der umgeben ist. заббръ, der Zaun, 
частокблъ, der Staketenzaun, решётка, das Gitter.

8
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котбромъ возращаются разлйчнаго рода деревья и цв-Ьты» 
Между садами, особенно же въ городахъ, бываютъ тате, 
которые разводятся на счётъ города или казны, и кото­
рыми мбжетъ пользоваться каждый челов'Ькъ, къ какому 
бы званпо онъ ни принадлежалъ ; — такого рода садй 
называются общественными садами. Общественные сады 
служатъ для прогулки; въ нихъ развбдятъ обыкновенно 
только л^сныя деревья, какъ то: липу, тополь, вербу и 
друпя. Если сады состоять изъ плодбвыхъ дерёвъ, то 
ихъ называютъ плодовыми или Фруктовыми садами. 
Яблоня, груша, слйва и вйшня — самыя обыкновенный 
плодбвыя деревья въ странахъ нашего клймата.

Плоды, котбрые выростаютъ на яблоняхъ, называ­
ются яблоками. Яблоки имЪютъ круглую Форму. Онй 
бываютъ разлйчнаго цв'Ьта: совершенно красныя, красно- 
ватыя, жёлтыя и. т. д. — Груши бываютъ большею 
настаю продолговаты, къ корешку тоньше, къ головка 
потолще. — Слйвы похожи на яйца. Есть слйвы кра-

котбрый, ая, ое, welcher, е, es. возвращаться, gezogen werden, различный, 
разный, der verschiedene, родъ, die Art. дерево, der Baum, цв^тъ, die Blu­
me, Farbe, между, unter, особенно, besonders, же, aber, гбродъ, die Stadt, 
бывать, sein, такой, ая, бе, solcher, e, es. разводиться, angelegt werden, 
счётъ, die Kosten, казна, die Krone, мочь, können, пользоваться, benutzen, 
каждый, jeder. зван!е, der Stand, принадлежать, gehören, называться heißen, 
общественный, der öffentliche, служить, dienen, для, zu. прогулка, der 
Spaziergang, разводить, ziehen, обыкновенно, gewöhnlich, лесное дерево, 
der Wald bäum, какъ-то, wie. липа, die Linde, тополь, я, die Pappel, верба 
die Weide, другой, ая, бе, der, die, das andere, если, wenn, состоять, bestehen, 
плодовый, Obst-. Фруктовой, Frucht-, яблоня, der Apfelbaum, груша, der 
Birnbaum, die Birne, слйва, der Pflaumenbaum, die Pflaume, вишня, der Kirsch­
baum , die Kirsche, самый обыкновенно, der gewöhnlichste, страна, die Ge­
tz, nd. нашъ, unser, клйматъ, das Klima.

Плодъ, die Frucht, выростать, wachsen, яблоко, der Apfel, имбтв, 
haben, круглый, der runde. Форма, oie Form, die Gestalt, совершенно, ganz, 
красный, der rothe. красноватый, der röthliche. жёлтый, der gelbe, большею 
частно, größtentheils. продолговатъ, а, о, länglich, корешёкъ, der Stiel, 
тоньше, dünner, головка, der Kopf, потолще, dicker, похбжъ, a, e, ähnlich, 
яйцо, das Ei. есть, es giebt.
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сныя, жёлтыя и зелёны я. -— Вишни гораздо меньше 
сливъ. 0н1> бываютъ или красныя, или желтоватыя.

KpÕM-fc дерёвъ и цвбтовъ, въ садахъ развбдятъ также 
разнаго рода кустарники. На кустарникахъ ростутъ 
маленыйе, кругленьюе плоды, которые называются яго­
дами. Крыжбвникъ, смородина и малина — самыя 
обыкновенный садбвыя ягоды въ нашемъ клйматЦ.

Плоды употребляются въ пищу сырые ; изъ нихъ 
приготовляютъ также разлйчныя кушанья. Плоды, ва­
рёные въ сахара или въ меду, называются варёньемъ.

Огородомъ называется болышй или мёнышй уча- 

стокъ земли, на котбромъ сажаютъ и сйютъ различные 
бвощи, какъ то; р!шу, редьку, морковь, капусту, пе­

трушку, огурцы, арбузы и друп'е.
Овощи мы употребляемъ для приготовлёшя ку- 

шаньевъ. Одни изъ нихъ, какъ напримбръ рйпа, рйдька, 
Морковь, оываютъ намъ полёзны только своими корёнь- 
ями; друпе, каковы салатъ и капуста, — только своими 
листьями; иными приправляютъ только кушанья, а от­
дельно въ пищу не употребляютъ, таковы: чеснбкъ, лукъ, 
петрушка и пр.

зелёный, der grüne, гораздо меньше, viel kleiner, желтоватый, der gelbliche. 
ч KpöM'L, außer, кустарникъ, ber Straud). на, aus. роетй, wachsen, ма- 
леныйй, der kleine, кр^гленьшй, der runde, ягода, die Beere, крыжбвникъ, 

te ^lachelbeeren. смородина, die Johannisbeeren. малина, die Himbeeren, са­
довый, Garten-.

Употребляться, gebraucht werden, пища, die Nahrung, die Speise, изъ, 
aus. приготовлять, bereiten, кушанье, die Speise, варёный, gekocht, сахаръ^ 
v?t Mucker, мёдъ, der Honig, варенье, der Saft.

пблышй, der größere, мёнышй, der kleinere, участокъ, das Stück, 
^жать, pflanzen, сёять, säen, бвощи, das Gemüse, p-hna, die Rübe, редька, 

9?ettiS‘ MaPKÖBb, и, die Burkanen. капуста, der Kohl, петрушка, die 
^ktersilie. огурёцъ, die Gurke, арбузъ, die Arbuse.
r . Другой, der andere, употреблять, gebrauchen, приготовление, die Be­
get l!nS; одни, einige, какъ, wie. наприм^ръ, zum Beispiel, полёзенъ, зна, 

nützlich, корень, рня, die Wurzel, какбвъ, ä, 6, wie. салатъ, der Salat.
только, nur. листъ, das Blatt, иной, äa, öe, welcher, e, es. приправлять, 

отдельно, allein, таковы, solche sind, чеснбкъ, der Knoblauch, лукъ, 
Zwiebeln.

8*
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11) Городъ и деревня.

Города и деревни бываютъ въ каждомъ государств^. 
Городамъ придаются различный назвашя, смотря по ихъ 
назначению и по м-Ьсту, которое они занимаютъ въ числ£ 

другйхъ городбвъ. Такъ напр. столицею называютъ 
главный гбродъ государства, въ котбромъ живётъ госу­
дарь со своймъ дворбмъ. У насъ въ Россш двгЬ сто­
лицы; древняя — Москва, и новая — Петербурга Въ 
Москва коронуются, а въ Петербурга живутъ наши 
Государи. Гу бернски мъ г брод ом ъ называется въ Россш 
главный гбродъ какой-нибудь губёрши; такймъ ббразомъ 
Рига есть главный или губёрнскш гбродъ Лифляндш, ко­
торая составляете, особенную губёршю. Губёрнш де­
лятся на уЪзды. Главный гбродъ уЪзда называется 
у-Ьзднымъ гбродомъ; таковы напр. Дерпть, въ Лифлянд- 
ской, и Туккумъ, въ Курляндской губёршяхъ. Если 

гбродъ обнесёнъ каменною стЪнбю, или обведёнъ рвомъ 
йли валомъ, то его называютъ укрЪпдённымъ гбродомъ 
или крЪпостпо. Крепости составляютъ надёжную защиту 
государства отъ вн'Ьшнихъ врагбвъ.

Гбродъ, die Stadt, деревня, das Dorf, бывать, sein, каждый, ая, ое, 
jebei, if es. государство, der Staat, придаваться, beigelegt werden, различ­
ный. der verschiedene, названы, die Benennung, смотря по, gemäß, назна- 
чёше, die Bestimmung, mšcto, die Stelle, который, ая, oe, welcher, e, es. 
занимать, einnehmen, число, die Zahl, такъ напр., so z. B. столйца, die 
Nsesiden). называть, nennen, главный гбродъ, tie Hauptstadt, жить, wohnen, 
государь, я, der Monarch, дворъ, der Hof. у, bei. Воссы, Rußland. дрёвны, 
bet alte, новый, der neue, короноваться, gekrönt werden, губернский гбродъ, 
die Gouvernementsstadt. называться, heißen, какой-нибудь, ein, irgend ein. 
губерния, das Gouvernement, такймъ ббразомъ, auf diese Meise, составлять, 
Hilden, ansmachen, особенный, der besondere, делиться, getheilt tverden. на, 
in (auf), у^здъ, der Kreis. уЪздный гбродъ, die Kreisstadt, такбвъ, ä, 6, 
solcher, e, es. Дерптъ, Dorpat, если, wenn, обнесёнъ, ä, ö, umschlossen, ка­
менная, стйна, die Mauer, или, oder, обведёнъ, ä, 6, umgeben, ровъ, der 
Graben, валъ, der Lall, укреплённый, ая, oe, der, die, das befestrgte. кре­
пость, и, die Festung, надёжный, der sichere, защита, der Schutz, отъ, vor 
(von), внешний, der äußere, врагъ, der Feind.
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Дбмы въ городахъ бываютъ выстроены рядами. Два 
ряда домбвъ образуютъ улицу. Улицы соединяются 
переулками. Во мнбгихъ, особлйво въ большйхъ горо- 
дйхъ, находятся между домами рбвныя, бблйе или мён-Ье 
обшйрныя, нич'Ьмъ не застроенный мЪстй; так!я м-Ьста 
называются площадйми. •

Въ городахъ живутъ люди разлйчныхъ cocaöuift, 
какъ то : дворяне, чинбвники, духовные, купцы, мещане 
и ДРУГ1е- Жители городовъ занимаются ремеслами, тор- 
гбвлею, науками и художествами.

Ремеслами занимаются обыкновенно мещане, ко­

торые и называются, по этому, ремесленниками; Таковы: 
столяры, кожевники, портные, шляпники, кузнецы, са­
пожники и друп'е. Столяры дйляютъ изъ дерева столы, 

стулья, шкапы и другую мёбелъ. Кожёвники выдТмы- 
ваютъ кожу изъ шкуръ разлйчныхъ живбтныхъ. Портные 
Шьютъ одежду изъ разныхъ шёлковыхъ, шерстяныхъ и 
бумажныхъ матёрШ и сукбнъ. Изъ заячьяго пуху и 

шёлку д'Ьлаютъ шляпники шляпы. Кузнецы и слесаря

Домъ, das Haus, выстроенъ, а, о, erbaut, рядъ, die Reihe, рядами, 
reihenweise, образовать, bilden, улица, die Straße, соединяться, verbunden 
jein, переулокъ, die Querstraße, инбпе, viele, особливо, besonders, боль­
шой, der große, находиться, sich befinden, между, zwischen, ровный der ebene. 
болъе, mehr. мёнЪе, weniger, обширный, der geräumige. нич-Ьмъ не застро­
енный, unbebaut, mit keinen Gebäuden besetzt, такой, ая, 6e, solcher, e, es. 
площадь, и, der Markt- oder Paradeplatz.

Люди, die Menschen, die Leute. сослов1е, der Stand, какъ то, niie. 
Дворянйнъ, der Edelmann, чинбвникъ, der Beamte, духовный, der Geistliche, 
вупёцъ, der Kaufmann, другой, der andere, житель, я, der Einwohner, зани­
жаться, sich beschäftigen, ремесло, das Handwerk, торговля, der Handel, наука, 

ie Wissenschaft, художество, die Kunst.
Обыкновенно, gewöhnlich, по этому, daher, ремссленникъ, der Hand- 

etfer. столяръ, der Tischler, кожёвникъ, der Lohgerber, портной, der Schnei­
et- шляп ни къ, der Hutmacher, кузнёцъ, der Schmied, сапожникъ, der Schuh- 
s^)er. д^ать, machen, дёрево, das Holz, столъ, der Tisch, стулъ, der 
ör?1 /' ' шкапъ, der Schrank, мёбель, и, die Möbel, выделывать, gerben, be- 

eien- кожа, das Leder, шкура, die Haut, животное, das Thier, шить, 
6 , одежда, die Kleidung шёлковый, der seidene, шерстяной, der wollene'.
Умажный, der baumwollene, матёры, das Zeug, сукно, das Tuch. заячЫ

Ъ’ 'r Hasenhaare, шёлкъ, die Seide, шляпа, der Hut. слесарь, я, der Schlosser.
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обраббтываютъ железо. Они раскаливаюсь его въ гбрнЪ,
кладусь на наковальню и куютъ молотами. Сапожники 
шьютъ сапогй.

Торговлею занимаются купцы. Они закупают?» раз­
личные товары бптомъ, а сами продаютъ ихъ уже въ 
розницу а съ возвышешемъ цЪны. Строена, въ кото- 
рыхъ купцы продаютъ свой товйры, называются лавками. 
Въ лавкахъ мы покупаемъ сахаръ, чай, изюмъ, воскъ, 
сукно и пр.

KpÖMlj купцёвъ, также м-Ьщане ведутъ иногда тор­
говлю, только въ маломъ объёмЪ. Крестьяне привбзятъ 
въ города масло, молоко, сыръ, дичь и друп'е съестные 
припасы, и продаютъ ихъ горожанамъ. МЪсто, на ко­
торому продаются таше припасы, называется рынкомъ.

Науками занимаются люди учёные, преимущественно 
же учители. Къ наукамъ принадлежат?»: Закбнъ Ббяйй, 

Истбр1я, Ариомётика и друп'я.
Лыди, которые занимаются художествами, назы­

ваются художниками; таковы: живописцы, ваятели или 
скульпторы, збдч!е или архитекторы и другхе. Живо-

обраббтывать, bearbeiten, железо, das Eisen, раскаливать, glühend machen, 
горнъ, die Esse, класть., legen, наковальня, der Amboß, ковать, schmieden, 
мблотъ, der Hammer, сапбгъ, der Stiefel.

Закупать, einkaufen, товаръ, die Waare. бптомъ, im Großen, прода­
вать, verkaufen, уже, schon, въ розницу, en detail возвышеюе die Erhö­
hung. пбна, der Preis, строение, das Gebäude, лавка, die Bude, покупать, 
kaufen, сахаръ, der Zucker, чай, der Thee, изюмъ, die Rosinen, воскъ, das 
Wachs.

Крбмб, außer, также, auch, вести, treiben (führen), иногда, zuweilen, 
только, nur. малый, ая, оё, der, die, das kleine, объёмъ, der Umfang, 
крестьянина», der Bauer, привозить, bringen, масло, die Butter, молоко, 
die Milch, сыръ, der Käse, дичь, и, das Wild, съестные припасы, die 
Lebensmittel, горожанина», der Städter, продаваться, verkauft werden, рынокъ, 
der Markt.

Учёный, der Gelehrte, преимущественно, vorzüglich, учитель, я, der 
Lehrer, къ, zu. принадлежать, gehören. Закбнъ Ббж1й, die Religion. Ис- 
тбр1я, die Geschichte. Ариомётика, die Arithmetik.

Художника», der Künstler, живопйсецъ, der Maler, ваятель, я, der 
Bildhauer, збдчш, der Baumeister.
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писцы пйшутъ на дерева, бумага или полотнЪ образа, 
картины и портреты. Скульпторы д-Ьлаютъ изъ дерева, 
камня или металла бюсты, статуи и тому подобные 
предметы. Подъ руководством?, архитёкторовъ строятся 
дбмы, церкви и друп'я здания.

Большая часть строёшй въ городахъ принадлежйтъ 
частнымъ лйцамъ; крбмб того, въ каждомъ города бы­
ваю тъ здашя городск/я и казённый. Городскйми назы­
ваются ташя здашя, котбрыя бываютъ построены на 
счётъ города; таковы, напр. больнйцы, богадельни, ка­
зармы, ратуша и пр. Къ казённымъ здашямъ принад- 
лежатъ: цёркви, учйлища, разный присутственный мЗзста 
и. т. д. Богадельни и больнйцы называются обыкновённо 
богоугодными, а учйлища — учёбными заведёшями.

Въ церквахъ отправляютъ богослужёше. Туда при- 
хбдятъ на молйтву богйтые и бЪдные, знатные и прбсто- 
людйны. Богослужёше отправляютъ митрополйты, епй- 
скопы, свящённики и другая духовный особы.

Въ учйлищахъ обучаютъ разлйчнымъ наукамъ и 
языкамъ. Учйлища бываютъ: прихбдсшя или началь­
ный, уЪздныя, гимназш и пр.

писать malen (schreiben), дерево, das Holz, бумага, das Papier, полотно, 
fcie Leinwand, ббразъ, das Heiligenbild, картйна, das Bild, камень, мня, t er 
Stein, бюстъ, das Brustbild, статуя, die Bildsäule, тому подобный, der­
gleichen. предмета,, der Gegenstand, подъ, unter, руководство, die Leitung, 
строиться, gebaut werden. церковь, кви, die Kirche, здание, das Gebäude.

Бблышй, ая, ее, der, die, das größere, часть, и, der Theil, частное
лице, die Privatperson, крбмй того, außerdem, городской, Stadt-. казённый,
Krons-, пострбенъ, а, о, erbaut, 
haus, богадельня, das Armenhaw
bans.

счётъ, die Kosten, больница, das Kranken­
. казарма, die Kaserne, ратуша, das Rath- 

училище, die Schule, присутственное mücto, die Behörde, богоугодное 
заведён!е, die Wohlthätigkeits-Anstalr. учебное заведёше, die Lehranstalt.

Отправлять, verrichten, богослужёше, Gottesdienst, туда, dahin, при­
ходить, kommen, молитва, das Gebet, бедный, der Arme, богатый, der 

знатный, der Vornehme, простолюдйнъ, der Geringe, митрополйтъ, 
kr Metropolit, епйскоцъ, der Bischof, свящённикъ, der Priester, особа, die Person.

Обучать, lehren, языкъ, die Sprache (die Zunge), приходское училище, 
. *e ch^arrichute, начальное училище, die Elementarschule, уездное училище, 
'ie Kreisschule, гимназия, das Gymnasium.
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Въ больнйцахъ .гЬчатъ больныхъ. Туда прини­
маются слуги, раббтники, нйшде и вообщё таш'е люди, 
которые, во время болезни, не мбгутъ им-Ьть у себя 
дома надлежащая© присмбтра.

Въ богадг6льняхъ содержатся, на казённый йли го- 
родскбй счётъ, люди престарелые, неимущее, кальки 
и друп'е. Они получаютъ здгЬсь квартйру, пищу и всё 
необходймое для жйзни,

Аптеки и постоялые йли за^зж!е дворы бываютъ въ 
каждомъ города. Въ аптёкахъ приготовляютъ и продаютъ 
лекарства. Лекарства мы принимаема, порошками, пи­
люлями и каплями. Въ постоялыхъ дворахъ останавли­
ваются пр1гЬзж1е изъ другйхъ городбвъ. Онй получаютъ 
тамъ за дёньги квартйру, пйщу и прислугу.

Въ деревняхъ живутъ большею част!ю крестьяне 
йли мужикй, котбрые занимаются преимущественно земле- 
дгЬл1емъ и скотоводствомъ, а иногда также и ремеслами. 
Дбмы въ деревняхъ бываютъ обыкновённо деревянные, 

низше, покрытые соломою йли дранйцами. Есть дерёвни, 
въ котбрыхъ, крбм'Ь крестьянскихъ домбвъ йли дворбвъ,

Л-Ьчйть, kuriren. больной, der Kranke, приниматься, ausgenommen wer­
den. слуга, der Diener, раббтникъ, der Arbeiter. нйщЫ, der Bettler, вообще, 
überhaupt, во, zu (in), болезнь, и, die Krankheit, они не мбгутъ, sie können 
nid)t. iiMiiTb, haben, y, bei. дома, zu Hause, надлежаща, der gehörige, при- 
смбтръ, die Pflege.

Содержаться, unterhalten werden, престарелый, sehr alt. неимущей, 
der arme, калька, der Krüppel, получать, erhalten, квартйра, die Wohnung, 
пйща, die Nahrung, всё alles, необходймый, der nothwendige, жизнь, и, das 
Leben.

Аптека, die Apotheke, постоялый, зайзяйй дворъ, das Gast- (Wirths-) 
Haus, приготовлять, bereiten, лекарство, die Arznei, принимать, einnehmen, 
порошёкъ, das Pulver пилюля, die Pille, капля, der Tropfen, останавли­
ваться, ab steigen. пргЬзжЫ, der Angereiste, деньги, негъ, das Geld, при­
слуга, die Aufwartung.

Большею частью, größtentheils. мужйкъ, der Bauer, преимущественно, 
vorzüglich. землед’Ь.ие, der Ackerbau, скотоводство, die Viehzucht, иногда 
zuweilen, деревянный, hölzern. нйзкЫ, der niedrige, покрытый, der bedeckte! 
солома, das Stroh, дранйца, ein dünnes Brett, крестьянсшй домъ, das Bauer­
Haus. дворъ, das Gehöft, der Hof.
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и-Ьтъ больше никакйхъ другйхъ строёшй. Если въ де- 
рёвнб находится цёрковь, то такую дерёвню называютъ 
селбмъ.

Отъ одного города до другаго бываютъ проложена 
бёлбе йли мён’Ье широкая дорога, по которой путешёству- 
ютъ разлйчнымъ ббразомъ — п-Ьшкбмъ, верхбмъ йли въ 
экипаж!}. Широкая проезжая дорбга, на которой быва­
ютъ поставлены столбы йли вёрсты, съ показашемъ 
разстояшя отъ одногб мйста до другаго, называется 

дорбгою столбовбю. Въ н'Ькоторыхъ государствах"!, про­
ведены отъ одногб гброда до другаго желбзныя дорбги; 
у насъ въ Роса'и, въ настоящее врёмя, есть мнбго 
такйхъ дорбгъ. По желЪзнымъ дорбгамъ Ъздятъ съ пб- 
мошдю паровой машйны йли паровоза. Узкая дорога, 
котбрая ведётъ изъ дерёвни въ дерёвню, йли отъ одногб 
селй до другого, называется дорбгою просёлочною.

н’йтъ, sind nicht (nein), никакой, keiner, больше, mehr, если, wenn, нахо­
диться, sich befinden, село, das Pfarrdorf.

Отъ, von. до, bis. одйнъ, ä, 6, ein, e, n. пролбженъ, а, 6, angelegt, 
ббл^е, mehr, мён'Ье, weniger, широка, ая, oe, der, die, das breite, дорога, 
bet Weg. но, auf- путешествовать, reisen, разлйчнымъ ббразомъ, auf ver­
schiedene Weise, пбшкбмъ, zu Fuß. верхбмъ, reitend, экипажъ, der Wagen, 
пройзжяя дорога, der Fahrweg, поставленъ, а, о, aufgestellt, столбъ, die 
Säule, верста, die Werst, показаше, die Anzeige, разстояше, die Entfernung, 
мбсто, der Ort. столбовая дорога, die Landstraße, некоторые, я, einige, 
проведёнъ, а, 6, angelegt. железная дорога, die Eisenbahn, у, bei. насто­
ящее врёмя, die gegenwärtige Zeit, между, zwischen. -Ьздить, fahren, помощь, 
и, die Hülfe, паровая машина, die Dampfmaschine, паровбзъ, der Dampf­
wagen. узк1й, der schmale, вести, führen, просёлочная дорога, der Feldweg.
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БАСНИ, АНЕКДОТЫ, ОПИСАНЫ И РАЗСКАЗЫ.

1) Земледтьлецъ и его дгьти.

Земледблецъ находился при смерти. Желая npio- 
хбтить сыновей свойхъ къ труду, онъ призвалъ ихъ къ 
себ£ и сказалъ имъ: „Д^ти мой! крайне сожалею, что, 
кромб виноградника и бедной хйжины, не могу в амт» 
ничегб больше завещать; но въ виноградника вы найдёте 
всё то, что необходймо для вашего пропиташяЛ Думая, 
что отёцъ говорйлъ о какбмъ-нибудь скрытомъ сокровищ^, 

сыновья вскопали виноградникъ съ величайшимъ ста- 
рашемъ, и хотя ничегб въ нёмъ не нашлй, за то хорошо 
взрыли почву, на которой винограда» принёсъ обйльные 
плоды.

Трудъ есть сокровище.

2) Колосъ.

Прилежный землед'Ьлецъ приготовлялся къ жатвъ. 
На его пблЪ одйнъ изъ колбсьевъ подняла» свою гблову

Басня, die Fabel. описан!е die Beschreibung, разсказъ, die Erzählung, 
земледблецъ, der Landmann, его, sein, находйться, sich befinden, при. nahe, 
смерть, и, der Tod. желая, wünschend, прюхбтить, Lust erwecken, свой, я, ё, 
sein, seine, sein, трудъ, die Mühe, Arbeit, призвать, herbeirufen, сказать, 
sagen, крайне, äußerst, сожалеть, bedauern. KpoAÄ, außer, виноградникъ, 
der Weingarten, бедный, ая, oe, der, die, das arme, хижина, die Hütte, я могу, 
ich kann, завещать, vermachen, найти, finden, все то, alles das. нашъ, а, e, 
euer, re, r. пропиташе, der Unterhalt, думая, glaubend, говорить, sprechen, 
какой-нибудь, irgend ein. скрытый, der verborgene, сокровище, der Schatz, 
вскопать, aufgraben, величайппй, der größte, старанге, Lie Sorgfalt, хотя, 
obgleich, за то, dafür, взрыть, aufgraben, почва, die Erde, der Boden, ко­
торый, ая, oe, welcher, e, es. виноградъ, die Weinreben (-Trauben), принестй, 
tragen (bringen), обильный, der reiche, плодъ, die Frucht.

Кблосъ, die Aehre. приготовляться, sich bereiten, къ, zu. жатва, die 
Ernre. на, aus. его, sein, поле, das Feld одйнъ, ein. изъ, von (aus), 
поднимать, поднять, heben.
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вверхъ, озирался гордо вокругъ себя и презиралъ другхе 
колосья, котбрые, согнувъ гблову, смиренно смотрели 
въ землю.

— „Еслибъ твоя голова/' сказала ему" согнув- 

ппеся колосья, была такъ же напблнена зёрнами, какъ 
наши, то ты не поднималъ бы ея вверхъ, а смотр-Ьлъ 
бы, подббно намъ, въ землю!“

Въ пустой голова обыкновенно бываетъ много 
гордости.

3) Волкъ въ овечьей шкурть.

Волкъ нарядился въ овечью шкуру и, вмешавшись 
въ стадо овёцъ, съЪдалъ каждую ночь по одной овце. 
Но вскоре пастухъ заметилъ пропажу овёцъ, обыскалъ 
стадо, нашёлъ сВраго гостя и убйлъ его.

У этого пастуха былъ сынъ, мальчикъ летъ че­
тырнадцати, который въ то врёмя, когда отёцъ его 
убйлъ волка, ходйлъ за чемъ-то въ гбродъ. Когда маль­
чикъ возвратйлся домой, онъ очень изумйлся, найдя 

голова, der Kopf, вверхъ, in die Höhe, озираться, umsehen, вокругъ, um. 
себя, sich, презирать, verachten, другой, ая, бе, der, die, das andere, согнувъ, 
голову, mit gebeugtem Haupte, смиренно, demüthig. смотреть, sehen, въ, in.

Еслибъ, wenn, твой, я, ё, dein, e, n. сказать, sagen, онъ, er. co- 
гнувппйся, der gebeugte, былъ, ä, 6, war. такъ же, ebenso, напблненъ, а, о, 
angefüllt, зерно, das Korn, какъ, als. нашъ, а, е, unser, e, r. то, so. по­
дббно, gleich.

Пустой, ая, бе, der, die, das leere, обыкновенно, gewöhnlich, бывать, 
pflegen zu sein, много, viel, гордость, и, der Stolz.

Волкъ, der Wolf, овёчья шкура, das Schafsfell, нарядиться, sich an» 
ziehen, вмешавшись, nachdem er sich gemischt hatte, стадо, die Heerde, овца, 
das Schaf, съедать, ausfressen, каждый, ая, 06, jeder, e, es. ночь, и, die 
Nacht, но, aber, вскбръ, bald, пастухъ, der Hirt, заметить, bemerken 
пропажа, her Verlust, обыскать, untersuchen, нашёлъ, fand, сбрый, ая, oe, 
der, die, das graue, гость, я, der Gast, убить, tödten.

У, bei. этотъ, эта, о, dieser, e, es. сынъ, der Sohn мальчикъ, der 
Knabe. лЪтъ четырнадцати, von ungefähr 14 Jahren, въ то время, zu ver 
Zeit. когда, als. отёцъ, der Vater, ходить, gehen, за, nach, что-то, etwas, 
гбродъ, die Stadt, возвратиться, zurückkommen, домой, nach Hause, очень, 
sehr. изумиться, erstaunen, найдя, indem er fand.
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убйтаго зверя. — „Кто бы подумалъ/ вскричйлъ онъ, 

„что подъ овечьей шкурой скрывался хищный волкъ!“
— „Сынъ мой,14 отвйчалъ отёцъ: „ты можешь 

познйть изъ ётого случая, что въ обращены съ людьми 
и живбтными надобно смотреть не на ихъ наружность, 
но на поступки!“

4) Птьтухъ и утка.

— „8й, милая уточка,“ сказалъ пбтухъ съ на­
смешкой неповоротливой утк^, которая съ трудбмъ 

тащилась къ пруду, между т'Ьмъ какъ онъ гбрдо высту­
пала, рядомъ съ нёю: „ты, какъ вижу, ходить у танц- 
мёйстера не училась!“ Но утка молчала и потихоньку 

спустилась на прудъ, къ которому онй пришлй оба bm^ct^.
Вдругъ раздался вйстр^лъ. П-Ьтухъ испугался, 

взлет-Ьлъ вверхъ и упалъ — въ воду! Тутъ онъ нй- 
чалъ работать ногами, вытягивать шёю, бить по воде 
крыльями, такъ что жаль было на него посмотреть. — 
„О, мой мйлый п-Ьтухъ,“ сказала тепёрь въ свою бче-

убитый, der getödtete. зв-Ьрь, я, das Thier, кто, wer. подумать, glauben, 
вскричать, ausrufen, подъ, unter, скрываться, versteckt sein, хйщный, der 
raubsüchtige

Отвечать, antworten, мочь, können, познать, erkennen, сличай, der 
Vorfall. обращеЫе, der Umfang, люди, die Menschen, животное, das Thier, 
надобно, man muß. смотреть, sehen, на, auf. ихъ, ihr. наружность, и, 
das Aeußere. но, sondern, поступокъ, die Handlung.

ПЪтухъ, der Hahn, утка, die Ente, мйлый, ая, oe, der, die, das liebe, 
съ, mit. насмешка, der Spott, неповоротливый, der unbeholfene, трудъ, 
die Mühe, тащйться, sich schleppen, къ, zu. прудъ, der Teich, между тт,мъ 
какъ, während, гордо, stolz, выступать, einherschreiten, рядомъ, съ, neben, 
какъ, wie. вйдЪть, sehen, ходить, gehen, учиться, lernen, но, aber, мол­
чать, schweigen. потихоньку, allmälig. спуститься, sich herunterlassen, 
придти, kommen, оба, beide. вм'Ьст'б, zusammen.

Вдругъ, plötzlich, раздаться, erschallen. выстрТэЛъ, der Schuß, испу­
гаться, erschrecken. взлет-Ьть вверхъ, in die Höhe fliegen, упасть, fallen, 
вода, das Wasser, тутъ, hier, начать, anfangen, работать, arbeiten, aorä, 
der Fuß. вытягиватъ, ausstreckeu. шея, der Hals, бить, schlagen, по, aus. 
крыло, der Flügel, жаль было, es that leid, посмотреть, ansehen, теперь, 
setzt, въ свою очередь, ihrerseits.
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редь утка, ловко плёвая вокругъ бгЬднаго петуха: „какъ 
вижу, и ты не весьма искусенъ въ плавань-йГл

Не презирай того, кто уступаешь теб-Ь въ какбмъ- 
либо искуств'й: можетъ быть, онъ превосхбдитъ тебя 
въ другбмъ, не мёнЪе полёзномъ знаши.

5) Привитая и дикая яблоня.

Въ огорбженномъ саду росла прекрасная яблона, 
привитая и очищенная рукою искуснаго садовника. В'Ьтви 
ея были обременены красивыми, налйвчатыми яблоками, 
возбуждавшими апетйтъ въ каждомъ, кто только смотр'Ьлъ 
на нихъ. ПбдлЪ сада поднималась изъ травы высокая 
дйкая яблоня, у которой стволъ быль покрытъ мбхомъ 
а на вЪтвяхъ висели маленьшя, протйвныя на вкусъ, 

яблоки. _
— „Не стыдно ли Teodb,^ сказала дйкая яблоня 

привйтой: „ты позволяешь садовнику трогать тебя и 
обрезывать твой в^тви. Посмотрй на меня: я поднимаю 
свою голову къ облакамъ и никто не осмеливается при­
коснуться къ моймъ ветвямъ !сс — „Ты права,u отвечала 

ловко, geschickt, плавать, schwimmen, вокругъ, um. бедный, der arme, весь­
ма, sehr, искусенъ, сна, сно, geschickt, erfahren, плаванье , das Schwimmen.

Презирать, verachten, тотъ, а, о, der, die, dasjenige, кто, wer. усту­
пать, nachstehen, какой-нибудь, irgend ein. искуство, die Kunst, мбжетъ 
быть, vielleicht, превосходить, übertreffen. мёнее, weniger, полезный, der 
nützliche, знание, das Wissen, die Kenntniß.

Привитый, ан, oe, der, die, das gepfropfte, дйкчй, der wilde, яблоня, 
der Apfelbaum, огороженный, der umzäunte, садъ, der Garten, ростй, wach­
sen. прекрасный, der schöne, очйщенный, der gereinigte, искусный, der ge­
schickte. BfcTBb, и, der Zweig, ея, sein (ihr), обременёнъ, ä, 6, beladen, 
красивый, der hübsche, налйвчатый, der klare, яблоко, der Apfel, возбуж­
дав mifi, welcher erregte, каждый, jeder, подле, neben, подниматься, stch er­
heben. трава, das Gras, высокий, der hohe, стволъ, der Stamm, покрытъ, 
а, о, bedeckt, мохъ, das Moos, висеть, hängen, противный, der widrige, 
вкусъ, der Geschmack.

Не стыдно ли тебё, schämst Du Dich nicht, позволять, erlauben, тро­
гать , anrühren, обрезывать, beschneiden, поднимать, erheben, облако, die 
Wolke, никто, niemand, осмеливаться, wagen, прикоснуться, berühren, ты 
права, du hast Recht отвечать, antworten.
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привитая яблоня: „но за то мойми плодйми наслаждаются 
люди, а твой гбдны лишь — для свиней

Не страшйся прину ждёшя къ учённо. Оно при- 
водитъ тебя въ состояше — быть полёзнымъ твоймъ 
блйжнимъ.

в) Стрекоза а муравей.

Рбзвая стрекоза, проведя въ забйвахъ всё лбто, 
находйлась, при наступлёши зимы, въ крайней бедности. 
Не имбя ничего въ запас!}, онй обратйлась къ муравью 
и просила его одолжйть ей нисколько зёренъ хл'йба. — 
„Если ты мн-Ь откажешь въ моей просьба, говорйла она, 

то мий больше ничего не останется делать, какъ — 
умерёть съ голоду; потому что я не снабдила себя 
рбшйтельно никакймъ запасомъ на зиму!44 — „Т^мъ 
хуже для тебя/4 отвбчалъ муравёй: „ты бы должна 
была прёжде думать о будущемъ и, подобно мн£, во время 
наполнять свой кладовыя. Что же ты делала, ёсли смбю 
спросить, въ прекрасное врёмя года?44 — „Я шЬла день 

за то, dafür, плодъ, die Frucht, наслаждаться, genießen, люди, die Menschen, 
гбденъ, на, о, tauglich, taugend, лишь, nur. для, für. свинья, das Schwein.

Страшиться, sich fürchten, принуждёнге, der Zwang, учёте, das Ler­
nen. приводить, bringen, setzen, состоите, der Stand, быть полёзнымъ, 
nützlich sein, блйжшй, der Nächste.

Стрекоза, die Heuschrecke, муравёй, die Ameise, резвый, der muntere, 
проведя, nachdem sie verbracht hatte, забава, die Vergnügung, весь, вся, всё' 
ganz, л^то, der Sommer, находиться, sich befinden, при, bei. наступлёте, 
der Eintritt, зима, der Winter, крайтй, der äußerste, бедность, и, die Armuth. 
не имйя, indem sie nicht hatte, запасъ, der Vorrath,, обратиться, sich wenden, 
просить, bitten, одолжйть, leihen, нисколько, einige, зерно, das Korn. 
хлЪбъ, das Getreide, ёсли, wenn, отказать, abschlagen, просьба, die Bitte, 
говорить, sprechen, больше, mehr, остаться, übrig bleiben, дйлать, thun, 
machen, какъ, als. умереть, sterben, гблодъ, der Hunger, потому что, weil, 
снабдить, versehen, рйшйтельно, durchaus, никакой, kein, т^мъ хуже, um 
l"r> schlimmer, ты должна была, du mußtest, думать, denken, будущее, die 
Zukunft, подобно, gleich, во время, zur rechten Zeit, наполнять, füllen, 
кладовая, die Vorrathskammer. смЪть, dürfen, спросйть, fragen, прекрасный." 
der schöne, врёмя, die Zeit, годъ, das Jahr, пйть, singen, день, дня der 
Tag.
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и ночь/ отвечала стрекоза. — „Въ самомъ дЪлб ты 

ничего другаго не делала?а сказала, муравей шутя; „ну, 
такъ последуй же моему совету и окбнчи годъ такъ, 

какъ ты его начала .* ты пЪла ц'Ьлое лбто, такъ потанцуй 
же теперь зимбю!0,

7) Двгь лягушки.

Продолжительный лЪтшй жаръ однажды вы су ши л ъ 
глубокое болото, и лягушки, который въ нёмъ жйли, были 

принуждены искать другаго м-Ьстопребывашя.
лв’Ь изъ нихъ пришли къ глубокому колбдезю, на­

полненному водою. „Прыгнемъ/ сказала одна лягушка, 
$въ этотъ колодезь; къ чему намъ иттй дал'Ье ?и — 
„Прыгнуть-то легкб/ отвечала другая; „но какъ мы 

выл'Ьземъ изъ колодезя, если и въ немъ высохнетъ вода?0.
При каждомъ предпрштш думай о будущемъ, Что 

теб^ сегодня полезно, то завтра мбжетъ быть вредно.

8) Два друга и медвтьдь.

Два друга, путешествуя вм^стЪ, встретились съ 
медв-Ьдемъ. УвйдЪвъ звЪря, одйнъ изъ нихъ взлЪзъ на 

ночь, и, die Nacht, въ самомъ дбл-й, in der That, шутя, scherzend, после­
довать , folgen, сов^тъ, der Rath, окончить, endigen, начать, anfangen. 
Ц'йлый, ая. ос, ganz, потанцевать, tanzen, теперь, jetzt, зимою, im Winter.

Лягушка, der Frosch, продолжительный, anhaltend, лйтшй жаръ, die 
Sommerhitze, однажды, einst, высушить, austrocknen, глубокий, ая, ое, der, 
Ьге, das tiefe, болото, der Sumpf, который, ая, ое, welcher, e, es. жить, 
leben, принуждёнъ, а, о, genöthigt. искать, suchen, мЪстопребываше, der 
Aufenthaltsort.

Дв$ пришли, zwei kamen, колодезь, я, der Brunnen, наполненный, 
sicher angefüllt war. прыгнуть, springen, къ чему, wozu, намъ иттй, sollen 
h)tr gehen. далЪе, weiter, легко, leicht, отвечать, antworten, вылезть, her- 
/skriechen, kommen, высохнуть, austrocknen, каждый, jeder, предприятие, 
üs Unternehmen, думать, denken, сегодня, heute, полезный, nützlich, то, das. 

завтра, morgen, мбжетъ быть, kann sein, вредно, schädlich.
Другъ, der Freund, медведь, я, der Bär. путешествуя, reisend. вмЦстЦ, 

^Uminen. встретиться, begegnen. увйд'Ьвъ, als sie sahen. звЪрь, я, das 
^1er" ИЗъ5 bon (aus), взлезть, klettern, на, auf.
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дерево и спрйтался тамъ, а другбй, будучи оставленъ 
своймъ товаршцемъ, упалъ на землю и притворился 
мёртвымъ; когда же медведь подошёлъ къ нему и сталъ 
его обнюхивать, то онъ затайлъ дыхаше (ему известно 
было, что медведь р^дко трбгаетъ мёртвыхъ;. Медведь 

въ самомъ дЪлЪ не трбнулъ его, и вскоре удалился. 
Тогда путешёственникъ, скрывйвппйся па дёревЪ, со- 
шёлъ внизъ и спросйлъ своего друга, что такбе мед­
ведь шепталъ ему на ухо? — „Онъ мнЪ совЪтовалъ,“ 
отвЬчалъ другбй путешёственникъ, „впредь никогда 
не ходйть въ дорогу съ такйми друзьями, которые по- 
кидаютъ насъ въ опасности.44

Искренше друзья познаются въ нуждЪ.

9) Зайцы и лягушки.

Однажды зайцы, собравшись въ болыпбмъ числй, 
оплакивали свою жалкую участь. „Не только люди,41 
говорйли онй, „но и собаки, лисицы, орлы и друп'я 
живбтныя пресл'Ьдуютъ насъ и умерщвляютъ; по этому 
гораздо лучше однажды умерёть, чЪмъ трепетать всю

спрятаться, sich verstecken, будучи оставленъ, indem er verlassen worden war. 
товарищъ, der Gefährte, упасть, fallen, притвориться, sich anstellen, мёрт­
вый, ae, ое, der, die, das tobte, онъ подошёлъ, er hat sich genähert, стать, 
ansangen, обнюхивать, beriechen, затаить дыхаше, den Athem anhalten, 
известно, es ist bekannt, р£дко, selten, трогать, anrühren, вскоре, schnell, 
путешёственникъ, der Reisende, скрывйвппйся, welcher sich versteckt hatte, онъ 
сошёлъ внизъ, er stieg herunter, спросить, fragen, шептать, flüstern, yxo, 
das Ohr. советовать, rathen. отвечать, antworten, впредь, in Zukunft, 
никогда, niemals, ходить въ дорогу, auf Reisen gehen, такой, ein solcher, 
покидать, verlassen, опасность, и, die Gefahr. — Искрений, der wahre, поз­
наваться, erkannt werden, нужда, die Noth.

Заяцъ, der Hase, лягушка, der Frosch, однажды, einst, собравшись, 
nachdem sie sich versammelt hatten, большой, ая, бе, der, die, das große, число, 
die Zahl, оплакивать, beweinen. жалк!й, ая, oe, der, die, das bedauernswerthe. 
участь, и, das Schicksal, только, nur. лисица, der Fuchs, орёлъ, der Adler, 
другой, der andere, животное, das Thier, преследовать, verfolgen, умерщ­
влять, tödten. по этому, daher, гораздо лучше, viel besser, умерётъ, sterben. 
чЪмъ, als. трепетать, zittern
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жизнь.tc И долго не думая, зайцы бросились опрометью 
къ озеру, съ намЪрешемъ въ нёмъ утопиться. Но лишь 
тблько они прибежали въ берегу, какъ лягушки, сид'Ьвппя 
вокругъ озера, ихъ испугались и поскакали съ берега 
въ воду. Тогда одйнъ изъ зайцевъ, который, какъ каза­
лось, былъ см'Ьл'Ье другйхъ, закричалъ: „Остановйтесь, 
друзья, и не предавайте себя смерти! Вйдите, есть 
животныя, которым и насъ боятся!“

Несчастные утешаются, если вйдятъ, что другхе 
находятся ещё въ ббльшемъ злополучш.

10) Мышь, собака и обезъяна.

Голодная мышка вошла однажды въ комнату, въ 
котброй господа сидели за об^домъ, и, дрожа отъ страха, 

стала подбирать упавппя на полъ крошки. Однакожъ 
господа скоро заметили её, и встревожились; однй клй- 
кали кошку, друг!е бросали въ неё ч'Ьмъ ни попало, и 
бЪдное, испуганное животное бегало кругбмъ по комнат!» 

въ смертёльномъ ужасЪ. Но наконёцъ она, была такъ

вся жизнь, das ganze Leben, долго не думая, ohne sich lange zu bedenken, опро­
метью, über Hals und Kopf, броситься, hinlaufen (sich stürzen), озеро, der See. 
намёреше, die Absicht, утопиться, sich ertränken, лишь только, kaum, при­
бежать, herbeilaufen, бёрегъ, das Ufer, сидёвппй, welcher saß. вокругъ, um. 
испугаться, erschrecken, поскакать, springen, тогда, dann, казаться, scheinen, 
смелее, muthiger. закричать, aufschreien, остановиться, einhalten, преда­
вать, ergeben, смерть, и, der Tod. вйдЪть, sehen, бояться, sich fürchten.

Несчастный, der Unglückliche, находиться, sich befinden, ещё, noch, 
бблышй, der größere, злополучие, das Unglück.

Мышь, и, die Maus, обезъяна, der Affe, голодный, ая, oe, der, die, 
das hungrige, войти, hereinkommen, комната, das Zimmer, господйнъ, der 
Herr, господа, die Herrschaft, сидеть, sihen. обёдъ, das Mittagessen, дрожй, 
zitternd, отъ, vor (von), страхъ, die Furcht, стать, c.nfangm (werden), под­
бирать, sammeln, упавнлй, ая, ее, der, die, das gefallene, полъ, die Diele. 
Крбшка, das Krümchen, однакожъ, doch, скоро, bald, заметить, bemerken. 
Встревбжиться, in Bewegung gerathcn. кликать, rufen, бросать, werfen, 
чемъ ни попало, was ihnen unter die Hände kam. бедный, der arme, испу­
ганный, der erschrockene, бегать, lausen, смертельный ужасъ, die Todesangst, 

aber, наконёцъ, endlich, такъ, so.
9
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счастлйва, что ускользнула въ свою норку. Когда 
семейство госпбдъ опять уселось за столъ, то въ комнату 

вошли маленькая собачка и обзъяна. Первая вскочила 
на колени къ госпожа, ласкалась къ каждому изъ дйтёй, 
и была награждена лучшими кусочками кушаньевъ. Съ 
другой стороны обезъяна обратила на себя внимаше 
всЪхъ своими кривляшями. Она делала тысячу ша­
лостей и, при появлении закусокъ, была угощена дб-сыта 
орехами и яблоками. Несчастная мышка, видевшая всё 

это изъ своей норки, горестно вздохнула и сказала: 
„Ахъ! какъ я была глупа, думая, что одною б^дностпо 

можно тронуть сострадаше богатыхъ. Теперь я вижу, 
что, кто не умбетъ льстить и забавлять, тому не позвблятъ 
даже подбирать и крбшекъ, падающихъ со стола.

11) Пустынникъ и медвпдь.

Пустынникъ, вскормйвъ медведя, такъ обучйлъ его, 
что не нуждался больше въ услугахъ людей. Медведь 
ловйлъ ему дичь, носйлъ дрова, стерёгъ хйжину и про- 

счастливъ, а, о. glücklich, ускользнуть, entschlüpfen, норка, das Loch, когда, 
als. семейство, die Familie, опять, wieder. усйсться, sich sitzen, первый, 
der erste, вскочить, springen, колйно, das Knie, ласкаться, sich anschmiegen, 
каждый, ein jeder, награждёнъ, а, о, belohnt, лучший, der beste (bessere), 
кусбчекъ, das Stückchen, кушанье, die Speise, съ другой стороны, anderer­
seits. обратить внимаше, die Aufmerksamkeit zuziehen, вей, Alle кривляше 
die Gelberde, дйлать, machen, шалость, и, ein muthwilliger Streich, при, bei. 
появление, das Erscheinen, закуска, das Dessert, угощёнъ, ä, v, bewirthet. 
дб-сыта, satt, орйхъ, die Nuß. яблоко, der Apfel, несчастный, der unglück­
liche. видйвппй, welcher sah. всё это, alles das горестно, kummervoll, 
вздохнуть, seufzen, глупъ, ä, o, dumm, думая, indem ich dachte, бедность, 
и, die Armuth. можно, man kann, тронуть, rühren, сострадаше, das Mit­
leid. богатый, der reiche, теперь, jetzt, кто, wer. умйть, verstehen, льстить, 
schmeicheln, забавлять, amüsiren. позволить, erlauben, даже, sogar, падаю- 
щ!й, welcher fällt.

Пустынникъ, der Einsiedler, медвйдь, я, der A är. вскормйвъ, nachdem 
er auferzogen hatte, обучить, abrichten (unter-), нуждаться, bedürfen, услуга, 
der Dienst, больше, mehr, ловить, fangen, дичь, и, das Wild, носить, 
tragen, дрова, ъ, das Holz, стеречь, bewachen, хижина, die Hütte.



131

вожалъ его повсюду, нехуже другой сабйки. — Однажды, 
въ жарюй, л£тшй день, пустйнникъ спалъ на травЪ, 
подъ тбнью густаго дерева. IIОДЛL него сидгЬлъ медведь 
и отгонялъ мухъ, который, летая рбемъ вокругъ старика, 
не давали ему покоя. Особенно же надоедала ему одна 
муха. Уже нисколько разъ медведь прогонялъ её, но 

она всё возвращалась и, саДясь пустыннику то на ухо, 
то на щеку, кусала его; наконёцъ она с-Ьла ему на 
самую середину лба. Тутъ медведь не могъ ужъ больше 

вытерпеть, и вскричалъ сердито: постой-ка ты, неот­
вязчивая! вотъ я теб4> покажу, что значить безпокбить 
моего господина!^ При этихъ словахъ онъ нагнулся и, 
поднявт> большой камень, брбсилъ его такъ ловко пустын­
нику въ лобъ, что не только убйлъ муху, но и раздро- 
бйлъ чёрепъ пустынника.

Басня ёта показываетъ намъ, какъ опасно связы­
ваться съ глупцами и трёбовать отъ нихъ услугъ Вйдь 

не даромъ же говорйтъ пословица, что „услужливый 
дуракъ опаснее врага.1С

провожать, begleiten, повсюду, überall, нехуже другой собаки, reicht schlech­
ter als mancher Hund, жаргай, ая, oe, der, die, das heiße, лЪтндй день, der 
Sommertag спать, schlafen, трава, das Gras, подъ, unter, т^нь, и, der 
Schatten, густой, ая, бе, der, die, das dichte. пбдлЪ, neben., сидеть, sitzen, 
отгонять, abwehren, муха, die Fliege, летая, indem s'.e flogen, рой, der 
Schwarm, рбемъ, schaarenweise. старйкъ, der Greis, д.авать (geben) покой, 
in Ruhe lassen, особенно же, besonders aber. надоЪдатг^ belästigen, уже, schon, 
нисколько, mehrere, разъ, ein Mal. прогонять, soro^^en. immer (Alles), 
возвращаться, wiederkommen, садясь, indem sie sich р^е. то — то, bald — bald, 
yxo, das Ohr. щека, die Wange, кусать, beiden, наконёцъ, endlich. с£сть, 
sich setzen, на самую середину, gerade in die snitte, лобъ, die Stirn, мочь, 
können, вытерпеть, aushalten, вскричать ъ ausrufen. сердито, zornig, по­
стоять, warten, неотвязчивый, der lästig"., показать, zeigen, значить, heißen, 
безпокбить, stören, при, bei. слово, oa§ Wort, нагнуться, sich bücken, под- 
нявъ, nachdem er aufgehoben. брбсц.ть, werfen, ловко, gewandt, убить, todt- 
fchlagen. раздробйть, zerschmettere, чёрепъ, die Hirnschale.

Опасно, gefährlich, связываться, sich einlassen, глупёцъ, дуракъ, der 
Narr, требовать, verlangen.. вЪдь, denn, даромъ, umsonst, пословица, das 
Sprichwort, услужливый^ der dienstfertige, врагъ, der Feind.

9*
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12) Два странника.

Два странника Егбръ и Степанъ, проходя чрезъ 

деревню, остановились отдыхать въ гостйнниц'Ь. Вдругъ 
произошёлъ въ дерёвн'Ь пожаръ. Егбръ вскочйлъ съ 
своего м'Ьста и хотгЬлъ бежать на помощь ; но Степанъ 
остановйлъ его, говоря: „Куда ты? въ дерёвнЪ есть 
людёй довольно; онй ужъ пожаръ потушатъ: пойдёмъ 
лучше дальше!“

Добрый Егбръ не отвбчалъ своему товарищу ни 
слова, и посп^шйлъ къ горевшему дому. Пёредъ дбмомъ 

стояла несчастная мать и кричала отчаяннымъ гблосомъ: 
„дгЬти мой! б'йдныя мой д£ти!“ Когда Егбръ это услй- 

шалъ, онъ бросился въ гор^ышй домъ и изчёзъ въ 
пламени. ВсЬ думали, что онъ погйбнетъ ■ но чрезъ 
нисколько минутъ онъ вышелъ ц'Ьлъ и невредймъ. На ру- 

кйхъ онъ вынесъ двухъ дбтёй и отдалъ ихъ матери.
Мать обняла свойхъ дйтёй и пала незнакомцу въ 

ноги. Посд’Ьднп! пбднялъ её и ут’Ьшалъ, какъ могъ, 
а мёжду т'Ьмъ обрушился и гор^випй домъ.

Странникъ, der Wanderer. Егбръ, Georg. Степанъ, Stephan, про­
ходя, gehend, чрезъ, durch, деревня, das Dors, остановиться, anhalten, 
отдыхать, ausruhen, гостйнница, das Gasthaus, произойти, ausbrechen, ent­
stehen. пожаръ, tie Feuersbrunst, вскочить, aufspringen, съ, von. mücto, der 
Platz, die Stelle, хотеть, wollen, бежать, laufen, eilen, помощь, и, die Hülfe, 
остановить, zurückbalten. говоря, sagend, куда, wohin, довольно, genug, 
ужъ, schon, потушить, löschen, пойдёмъ, wollen wir gehen. далбе, weiter.

Добрый, ая, 06, der, die, das gute, отвечать, antworten, товарищъ, 
fcer Kamerad, слово, das Wort, поспешить, eilen, горбвппй, der brennende, 
передъ, vor. стоять, stehen, несчастный, der Unglückliche, кричать, schreien, 
отчаянный, der verzweifelte, гблосъ, die Stimme, дитя, das Kind. б-Ьдный, 
ber arme, когда, als. услышать, hören, броситься, sich stürzen, изчёзнуть, 
verschwinden, пламя, die Flamme, веб, alle, думать, glauben погибнуть, 
verloren sein, нисколько, einige, вышелъ, kam heraus. ц’Ьлъ, unversehrt, 
невредймъ, unbeschädigt, рука, die Hand, вынести, herausbringen, отдать, 
geben.

Обнять, umarmen, пасть, fallen, незнакбмецъ, der Unbekannte, no- 
слбдшй, der letztere, поднять, aufheben, утбшать, trösten, мочь, können, 
между тбыъ, unterdessen, обрушиться, zusammenstürzen.
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Въ бту минуту подошёлъ къ пожару Степанъ и 
сказалъ своему товарищу: „скажи, кто заставилъ тебя 
иттй въ ropljBiniö домъ и подвергать жизнь свою очевйдной 
опасности 2^ •— „Богъ пламени,u отв'Ьчалъ великодушный 
Егбръ: „Онъ же есть — отёцъ и спасйтель д^тёй !а

13) Драгоценные камни.

Золотыхъ - дблъ - мастеръ взялся приготовить ка­
кой-то знатной госпож^ уббръ, для котбраго она дала 
ему нисколько драгоцйнныхъ камней. Ваня, его уче- 

никъ, разсматривалъ ихъ часто съ большймъ удовбль- 
ств!емъ.

Вдругъ мастеръ заметила,, что пропали два самые 
красивые драгоценные камня. Подозрйше пало на Ваню, 

и мастеръ сталъ искать пропавшихъ камней въ его 
спальнЪ. Тамъ онъ нашёль ихъ въ щелй, которая на- 
ходйлась въ стбне, надъ постёлыо мальчика. Ваня бо- 
жйлся, что не онъ бралъ камней; но не смотря на то, 

мастеръ наказалъ его и выгналъ изъ своего дому.
Спустя нисколько врёмени, опять пропалъ одйнъ 

драгоценный камень, и мастеръ нашёлъ его въ той 

подошёлъ, näherte sich, kam herber, сказать, sagen, кто, wer. заставить, 
nöthigen. иттй, gehen, подвергать, aussetzen, жизнь, и, das Leben, очевид­
ный, der augenscheinliche, опасность, и, Gefahr Богъ, Gott, великодуш­
ный, der großmüthige. спаситель, я, der Retter.

Драгоценный камень, der Edelstein, золотыхъ-д'Ьлъ мастеръ, der Gold-­
arbeiter. взяться, übernehmen, приготовить, verfertigen, какая-то, eine, знат­
ный, ая, oe, der, die, das vornehme, госпожа, die Frau уббръ. der Schmuck, 
для, zu. дать, geben. Баня, Johann, ученйкъ, der Lehrling (der Schüler), 
разсматривать, betrachten, часто, oft. большой, der große, удовольствие 
das Vergnügen.

Вдругъ, plötzlich, мастеръ, der Meister, заметить, bemerken, пропасть, 
verloren gehen, самый красйвый, der hübscheste, подозр'Ьше, der Verdacht, 
пасть, fallen, стать, anfangen, искать, suchen, пропавний, der rerlorene. 
его, sein, спальня, das Schlafzimmer, тамъ, dort, нашёлъ, fand, щель, и, 
die Ritze, находиться, sich befinden, стбна, die Wand, надъ, über, постель, 

das Bett, мальчикъ, der Knabe, божиться, betheuern, брать, nehmen, не 
смотря на то, dessenungeachtet, наказать, bestrafen, выгнать, herausjagen.

Спустя, nach, время, die Zeit, опять, wieder.
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же самой щелй. Тогда онъ сталъ присмйтривать при­
лежно за неизвбстнымъ вбромъ и вскоре замбтилъ, что 
воръ этотъ былъ — ручная сорока Вани! Она-то брала 
камни и прятала ихъ въ щель.

Мастеръ очень сожалблъ, что обйдблъ невйннаго 
мальчика. Онъ взялъ Ваню опять къ себб въ домъ, 
любйлъ егб и обходйдся съ нимъ, какъ съ своймъ 
сббственнымъ сыномъ.

14) Пастушья свирплъ.

Какому-то царю однажды донеслй, что егб казначёй, 
къ которому онъ имблъ большое довбр!е, похищаетъ 
государственный сокровища и прячетъ ихъ въ своёмъ 
дбмб, въ какой-то особенной комната, за желбзною дверью.

Царь отправился лйчно въ домъ казначея, велблъ 

показать себб тайнственную комнату и отпереть же­
лезную дверь. Но сколь велико было егб изумлёше, 
когда онъ въ бтой кбмнатб, вместо похищённыхъ со- 
крбвищъ, увйдблъ только — четыре гблыя стбны, про­
долговатый столъ и соломенный стулъ! На столб лежали 

та же самая, dieselbe, присматривать, aufpassen, неизвестный, der unbe­
kannte. воръ, der Dieb, вскоре, bald, ручной, der zahme, сорока, die Elster, 
прятать, verstecken.

Очень, sehr, сожалеть, bedauern, обидеть, beleidigen, невинный, der 
unschuldige, взять, nehmen, къ, zu. любить, lieben, обходиться, behandeln- 
собственный, der eigene, сынъ, der Sohn.

Пастушья свирель, die Hirtenflöte, какой-то, ein, irgend ein. царь, я, 
der König, донести, berichten, однажды, einst, казначей, der Schatzmeister, 
иметь, haben. довёр!е, das Vertrauen, похищать, rauben, veruntreuen, го­
сударственное сокровище, der Reichsschatz, прятать, ausbewahren, гдё-то, 
irgend wo. особенный, der besondere, комната, das Zimmer, за, hinter, же- 
лёзный, der eiserne, дверь, и, die Thür.

Отправиться, sich begeben, лично, persönlich, велеть, befehlen, пока­
зать, zeigen, таинственный, der geheimnißvolle, отпереть, aufschließen, сколь, 
wie. велйкъ, ä, 6, groß, изумление, das Erstaunen, вместо, anstatt похи­
щенный, der geraubte, увидеть, sehen, голый, der kahle, leere, стена, die 
Wand, продолговатый, der längliche, соломенный стулъ, der Strohstuhl.
лежать, liegen. 
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пастушеская свирель и пастушеская сума. Изъ окна 
комнаты былъ превосходный видъ на зелёные луга и 
лйсистыя гбры.

Казначей сказала, царю: „Въ моей юности я пасъ 
овёцъ. Ты, государь, взяла, меня къ своему двору. Съ 

тбхъ поръ я провожу въ этой кбмнатЪ ежедневно по 
нисколько минута, и, смотря отсюда на луга и лЪса, съ 
удовбльствхемъ вспоминаю о моема, прежнемъ состоянш. 
Ахъ, тогда, въ бедной хйжинЪ, я былъ счастлйв'Ье, чбмъ 
теперь въ богатыхъ п ал ат ахъ

Лучше жить въ неизвестности, но спокойно, чбмъ 
быть знатнымъ и подвергаться напраснымъ кдеветамъ 
и пр еслйдовашямъ.

15) Большой кочанъ.

Два подмастерья, Ивана, и Пётръ, проходйли од­
нажды мймо огорода, въ котбромъ росла капуста.

— „Посмотрй-ка/ сказалъ Пётръ, „каше болыше 

кочанья въ бтомъ огорбдй!" — „Нашёлъ, чему" удив­
ляться,u возразйлъ Ивана,, который иногда любйлъ солгать: 

пастушеская сума, die Hirtentasche, изъ, aus. окно, das Fenster, превос­
ходный, der herrliche, видъ, die Aussicht, зелёный, der grüne, лугъ, die Wiese, 
лесистый, der waldige, гора, der Berg.

Юность, и, die Jugend, пасти, hüten, овца, das Schaf, государь, я, 
der Herr (Herrscher), взять, nehmen, дворъ, der Hof. съ техъ поръ, seit der 
Zeit, проводить, verbringen, ежедневно, täglich, нисколько, einige, смотря, 
sehend, отсюда, von hier, удовольствие, das Vergnügen, die Freude, вспоми­
нать , sich erinnern. прёжтй, der frühere, состоите, der Stand, тогда, da­
mals. бедный, der arme, хижина, die Hütte, счастливее, glücklicher, теперь, 
jetzt. чемъ, als. богатый, der reiche, палаты, ъ, der Palast.

Лучше, besser, жить, leben, неизвестность, и, die Dunkelheit (die Un­
bekanntheit). спокойно, ruhig, быть, sein, знатный, der vornehme, подвер­
гаться, ausgesetzt sein, напрасный, der unverdiente, клевета, die Verleumdung, 
преследоваше, die Verfolgung.

Кочанъ, der Kohlkops. подмастерье, der Gesell, проходить мимо, Vor­
beigehen. однажды, einst, огорбдъ, der Gemüsegarten, ростй, wachsen, капу­
ста, der Kohl.

Посмотреть, sehen, какой, was für. нашёлъ, чему удивляться, was 
Ф da so sehr zu bewundern, возразить, versetzen, иногда, zuweilen, солгать, lügen.
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„когда я путешёствовалъ за границею, я тамъ вйдЪлъ 
кочанъ, величиною съ порядочный домъ !“

Пётръ, который былъ м-йднинъ по ремеслу, отв'Ьчалъ: 
„Всё это мбжетъ быть! Только и мы сделали однажды, 

вм'Ьст'й съ мастеромъ, такой котёлъ, который былъ 
величиною съ церковь бтого села!“1

— „Въ самомъ дйл'й !“ вскричалъ Иванъ въ изу­

млены; „но скажи, пожалуйста, къ чему же вамъ на- 
добенъ былъ такой котёлъ!“* — „Мы хотели въ нёмъ 
варить твои огромный кочанъ!“ отвйчалъ Пётръ.

— „Теперь я понимаю тебя,“ сказалъ Иванъ, красная 

отъ стыда: „ты выдумалъ исторпо о большбмъ котл£ 
только для того, чтобы пристыдить меня за мою ложъ. 
Благодарю тебя за урбкъ, и надЪюсь, что онъ вылечитъ 
меня отъ моей страсти — говорйть неправду.“

16) Дождь.

Купёцъ бхалъ верхомъ съ ярмарки домой. По­
зади него, за С'Ьдлбмъ, былъ привязанъ чемоданъ съ 
дёньгами. Шёлъ сильный дождь, и купёцъ промбкъ до 

когда, als. путешествовать, reisen, за границею, im Auslande, величина, 
die Größe, порядочный, ziemlich groß.

МЪдникъ, der Kupferschmied, по, nach, ремесло, das Handwerk, всё 
alles, можетъ, kann, сделать, machen, вм-йстб, zusammen, такой, solcher, 
котёлъ, der Kessel, пёрковь, кви, die Kirche, село, das Dorf (das Pfarrdorf).

Въ самомъ д'Ьл'й, wirklich, вскричать, ausrufen, изумлёше, die Ver­
wunderung. пожалуйста, ich bitte, къ чему, wozu, надобенъ, а, о, nöthig. 
хотеть, wollen, варить, kochen, огромный, der ungeheure.

Теперь, jetzt, понимать, verstehen, красная, erröthend. отъ, vor. 
стыдъ, die Schande, выдумать, ausdenken. истбр!я, die Geschichte, для того, 
deshalb, пристыдить, beschämen, за, für. ложь, лжи, die Lüge, благодарить, 
Danken, урбкъ, die Lehre, надеяться, hoffen, вылечить, heilen, страсть, и, 
die Leidenschaft, неправда, die Unwahrheit.

Дождь, я, der Regen, купёцъ, der Kaufmann, £хать верхомъ, reiten, 
домой, nach Hause, позади, hinter, за, an (hinten), привязанъ, а, о, ange­
bunden. чемоданъ, das Aeüeisen. деньги, das Geld, шёлъ сильный дождь, 
ce regnete heftig, промокнуть, naß werden, до, bis.
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костей. Добродушный челов'Ькъ негодовалъ на то, что 
Богъ далъ ему на дорогу такую худую погоду.

Дорога, по которой купёцъ 'Ьхалъ, проходила чрезъ 
дремучШ лесъ. Когда онъ въЪхалъ въ глубину лбса, 
онъ съ ужасомъ увйделъ на дорога разбойника, который 
прицелился въ него ружьёмъ и спустйлъ курбкъ. Купёцъ 
погйбъ бы непременно; но отъ дождй отсырелъ пброхъ 
въ ружье разбойника и оно — не выстрелило. Купёцъ 
пришпбрилъ лошадь и — спасся счастливо отъ опасности.

Когда онъ былъ въ безопасности, онъ сказалъ: 
„Какъ глупъ я былъ, что проклиналъ худую погоду. 
Если-бы погода была ясная, воздуха» чйстый и сухой, то 
меня бы нё было тепёрь более въ живыхъ и дети мой 
напрасно бы ожидали моего возвращёшя. Дождь, на 
котбрый я ропталъ, спасъ мне — имущество и жизнь/0

Такъ-то Богъ всё устраиваетъ въ нашу пользу, 
хотя мы въ пёрвую минуту этого не примечаема».

17) Медвтъдь.
Въ какбмъ-то дремучемъ лесу появйлся однажды мед- 

кость, и, der Knochen, добродушный, ая, 06, der, die, das gutmüthige. него­
довать, unwillig sein. Богъ, Gott, дорога, der Weg, die Reise, дать, geben, 
худой, der schlechte, погода, das Wetter.

По, aus. приходить, führen (gehen), чрезъ, durch. дремуч!й, der dichte. 
Л’Ьсъ, der Wald, въехать, Hineinreiten, глубина, die Tiefe, ужасъ, ver Schre­
cken. разббйникъ, der Räuber, прицелиться, zielen, ружьё, die Flinte, 
спустить курбкъ, abdrücken, погибнуть, verloren sein, непременно, unaus­
bleiblich. отсыреть, feucht werden, пброхъ, das Pulver, выстрелить, schie­
ßen, losgehen. пришпорить, den Sporn geben, лошадь, и, das Pferd, спа­
стись, sich retten, счастливо, glücklich, отъ, vor. опасность, и, die Gefahr.

Безопасность, и, die Sicherheit, глупъ, ä, o, Lumm, проклинать, ver­
wünschen. ясный, der klare, вбздухъ, die Luft, чистый, der reine, сухой, 
der trockene, не быть въ живыхъ, nicht am Leben sein, напрасно, vergeblich, 
ожидать, e. warten, возвращёше, die Zurücktunft. роптать, murren, спасти, 
Een. имущество, das Vermögen, Gut. жизнь, и, das Leden.

Такъ-то, so. всё, alles, устраивать, entrichten, въ, zu. польза, der 
Nutzen, хотя, wenn auch, первый, der erste, примечать, bemerken.

Медведь, я, der Bär. какой-то, irgend ein. появиться, erscheinen. 
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вбдь огромной величины. Два охбтника, Яковъ и Ва- 
сйлш, услышавъ объ бтомъ, решились убить страшнаго 
зв^ря.

Они стали ходить каждый день въ лйсъ и искали 

тамъ медв-Ьдя. Вёчеромъ, возвращаясь домой, охбтники 
заходили въ гостйнницу, гдЪ выпивали по кружке вина, 
хотя у нихъ и не было, чбмъ заплатйть. Но онй гово- 
рйли: Медведь' ужъ заплатитъ за винб своею шкурою!“

Однажды, бродя пб лесу, онй въ самомъ дблб встре­

тили медвЪдя, который, увйдя охбтниковъ, съ рёвомъ 
бросился на нихъ.

Яковъ выстр’блилъ, но сдбладъ, со страху, прбмахъ 
и взлбзъ поспешно на дёр ев о. Васйльй, у котбраго 
сделалась осечка, упйлъ на зёмлю и притворйлся мёрт- 
вымъ. Медведь подошёлъ къ нему, обнюхалъ ему ротъ, 
носъ и уши и удалйлся — медведи мёртвыхъ не трб- 
гаютъ — въ глубину леса.

Вследъ за темъ Яковъ слезъ съ дёр ев а и шутя 
спросйлъ Васйл1я: что тебе медведь сказалъ на ухо?

огромной величины, von ungeheurer Größe, охбтникъ, der Jäger, услышавъ, 
indem sie hörten, ръшйться, sich entschließen, убить, tödten. страшный, der 
schreckliche, звбрь, я, das Thier.

Стать, anfangen, ходить, gehen, каждый день, alle Tage, искать, 
suchen, тамъ, da. вёчеромъ, am Abend, возвращаясь, zurückgehend, домой, 
nach Hause, заходить, einkehren, гостйнница, das Gasthaus, гд^, tvo. вы­
пивать, trinken, кружка, der Krug, вино, der Wein, хотя, obgleich, у нихъ 
не было, sie hatten nicht. ч-Ьмъ, womit, заплатить, bezahlen, за, für. шкура, 
das Fell.

Бродя, herumstreichend, по, in. въ самомъ д-йлб, wirklich, встретить, 
begegnen, увйдя, als er erblickte, ревъ, das Gebrüll, броситься, sich werfen, 
losgehen.

Вйстрблить, schießen, страхъ, die Furcht, сделать прбмахъ, fehlen, 
взлезть, klettern. посп-Ьшно, eilig, дерево, der Baum, сделалась осбчка, 
die Flinte versagte, упасть, fallen, притворйться, sich anstellen, мёртвый, der 
lobte, подошёлъ, näherte sich, обнюхать, beriechen, ротъ, der Mund, носъ, 
die Nase, ухо (уши), das Ohr. удалйться, sich entfernen, трогать, anrühren, 
глубина, die Tiefe.

Всл'Ьдъ за тбмъ, gleich darauf, слезть, herabsteigen, съ, von. шутй, 
scherzend, спросйть, fragen, что, was. сказать, sagen, на, in.
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— Васйл1й отвйчалъ: „онъ мнЪ говорйлъ, чтобъ мы не 
прежде продавали медвежьей шкуры, пока не убьёмъ 
самогб медведя!“

18) Молодая яблоня.

Осипъ и Катерйна постоянно заботились о томъ, 
чтобы доставлять своймъ родйтелямъ удовольствие.

Однажды отёцъ раббталъ въ саду, а дйти помогали 
ему, сколько были въ состоянии. Отёцъ сказалъ: Зд'Ьсь, 

въ бтомъ углу сада, я намйренъ когда-нибудь посадйть 
молодое деревцб; мйста здйсь довольно

Когда приблйзился день рождёшя отца, дббрыя дйти 
купйли тайкбмъ молоденькую яблоню и, на канунй рй 
достнаго для нихъ дня, отправились вёчеромъ въ садъ, 

чтобы посадйть её на указанномъ мйстй.
— „Какъ будетъ радъ нашъ батюшка,“ говорйли 

онй мёжду собою, „когда онъ завтра пойдётъ въ садъ 
и увйдитъ наше прекрасное дёрево!“ Катерйна держала 

яблоню, а Осипъ рылъ для ней яму. Вдругъ что-то 
зазвенело и заблистало въ землй подъ его лопатою, 
отвечать, antworten, говорить, sprechen не прежде, nicht eher, продавать, 
verkaufen, медвежья шкура, das Bärenfell, пока, bis. убить, tödten. самъ, 
а, 6, selbst.

Молодой, ая, бе, der, die, das junge, яблоня, der Apfelbaum. Осипъ, 
Joseph, постоянно, beständig, заботиться, sorgen, доставлять, verschaffen, 
родители, ей, die Eltern, удовольствие, das Vergnügen, die Freude.

Однажды, einst, работать, arbeiten, садъ, der Garten, дитя, das Kind, 
помогать, helfen, сколько, wieviel, состоите, der Stand, здйсь, hier, уголъ, 
der Winkel, я намбренъ, ich beabsichtige, когда-нибудь, einmal, einst, поса­
дйть, pflanzen, деревцо, das Bäumchen, мъсто, der Plah. довольно, genug.

Приблизиться, sich nähern, день рождешя, der Geburtstag, добрый, 
der gute, купить, kaufen, тайкбмъ, heimlich, на кануна, am Tage vorher, 
радостный, der freudige, для, für. отправиться, sich begeben, вёчеромъ, am 
Abend, указанный, der bezeichnete.

Какъ, wie. будетъ радъ, wird sich freuen, батюшка, der Vater (Väter­
chen). между собою, unter einander, завтра, morgen, пойдётъ, wird gehen, 
увидать, sehen, прекрасный, der schöne, держать, halten, рыть, graben, 
яма, die Grube, das Loch, вдругъ, plötzlich, что-то, etwas, зазвенеть, klirren, 
заблистать, glänzen, подъ, unter, лопата, die Schaufel.
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Роя землю, мальчикъ разбйлъ глйняный горшёкъ, въ 
котбромъ находйлось множество золотыхъ и серёбряныхъ 
монётъ.

— „Кладъ! кладъ!“ закричали д-Вти и побежали къ 
своймъ родйтелямъ, чтобы сообщйть имъ радостное 
извесгпе. Тогда отёцъ имъ сказалъ: ,,Вогъ наградйлъ 
насъ, дббрыя дети, за вашу любовь къ родйтелямъ. 
Всевышшй всегда награждаешь датскую любовь, хотй 
и не каждый разъ такймъ необыкновённымъ ббразомъ. 
Оставайтесь же всегда добрыми дЪтьмй, и Господь 

даруешь вамъ сокровища, возвышеннее и драгоценнее 
чемъ золото и серебро!“

19) Привидтьте.

Мартынъ, сынъ зажйточнаго крестьянина, залезъ 
однажды ночью въ госпбдсюй садъ и, напблнивъ два 
мешка плодами, понёсъ домой сперва одйнъ мешбкъ. 
Когда онъ прокрадывался вдоль стены сада, на коло- 
кбльне ударило двенадцать часбвъ, вбздухъ страшно 
зашумелъ въ листьяхъ дерёвъ, и Мартынъ вдругъ 

роя, grabend, разбйть, zerschlagen, глйняный, der lehmerne. горшёкъ, der 
Topf, находйться, sich befinden, множество, die Menge, золотой, der goldene, 
серебряный, der silberne, монета, die Münze

Кладъ, der Schatz, закричать, schreien, побежать, laufen, чтобы um. 
сообщйть, mittheilen. извёсие, die Nachricht, наградйть, belohnen, любовь, 
бвй, die Liebe. Всевышшй, der Allerhöchste, всегда, immer, дётсюй der 
kindliche, хотя, wenngleich, каждый разъ, jedes Mal. такой, ein solcher, 
необыкновенный, der ungewöhnliche, ббразъ, die Weise, оставаться, bleiben. 
Господь, der Herr (Gott), даровать, schenken, сокровище, der Schatz, воз­
вышеннее, erhabener, драгоценнее, kostbarer, чемъ, als. золото, das Gold, 
серебро, das Silber.

Привидёше, das Gespenst, сынъ, der Sohn, зажйточный, ая, oe, der, 
die, das wohlhabende, крестьянинъ, der Bauer, залезть, sich hineinschleichen, 
ночью, in der Nacht, госпбдсшй садъ, der Garten des Gutsherrn, напблнивъ, 
nachdem er angefüllt hatte, мешбкъ, der Sack, плодъ, die Frucht, понестй, 
tragen, сперва, zuerst, прокрадываться, sich schleichen, вдоль, längs, стена, 
die Wand, die Mauer, колокольня, der Glockenthurm, ударить, schlagen, часъ, 
die Uhr (die Stunde), вбздухъ, die Luft, страшно, schrecklich, зашуметь, 
rauschen, листъ, das Blatt.
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Увйдйлъ подле себя — чёрное привидеше, которое, 

Какъ ему показалось, несло другой мешбкъ. Мартынъ 
Испустйлъ крикъ ужаса, брбсилъ мешбкъ на землю и 
поб'Ьжалъ изо всйхъ силъ. Чёрное привидйше бросило 
также мЪшокъ и побежало рядомъ съ Мартыномъ — до 
Конца стены сада, где оно изчёзло.

На другбй день Мартынъ разсказывалъ везд-й, что 
онъ вчера ночью вйделъ привидйше, а что кралъ плоды 

о томъ онъ, разумеется, молчалъ. Но управйтель 

призвалъ егб къ себе ещё въ тотъ же самый день и 
сказалъ: „Вчера, ты кралъ плоды въ госпбдскомъ саду. 
Брошенные тобою агйшкй, на котбрыхъ означено ймя 

Твоего отца, обличйли тебя. За воровство своё будешь 
Ты наказанъ. Чёрное привиден1е, вйдйнное вчера тобою, 
бйло нечто иное, какъ твоя собственная тень, которая 

вДругъ появилась на выбеленной стене сада, когда въ 
Полночь вышелъ мйсяцъ изъ-за облакбвъ.

20) Мухи и пауки.

Какой-то молодой принцъ говаривалъ часто:
Знаю, для чего Вогъ сбздалъ мухъ и паукбвъ?

„Не 
ведь

чёрный, der schwarze, какъ, wie. показаться, scheinen, нести, tragen, дру­
гой, der andere, испустить, ausstoßen, крикъ ужаса, ein Schrei des Entsetzens, 
оросить, werfen, побежать, laufen, изо всъхъ силъ, aus allen Kräften. 
Рядомъ, neben, конёцъ, das Ende, изчёзнуть, verschwinden.

Ha, an. день, дня, der Tag. разсказывать, erzählen, везде, überall. 
vpacTb, stehlen, разумеется, es versteht sich, молчать,'schweigen, управйтель, 

der Verwalter призвйть, kommen lassen, тотъ же самый, derselbe, бро­
шенный, der geworfene, означенъ, а, о, bezeichnet, имя, der Name обличить, 
derrathen. воровство, der Diebstahl, наказанъ, а, о, bestraft, виденный, der 
äksehene. нечтб-инбе, nichts anders, собственный, der eigene, появиться, sich 
ö^gen. выбеленный, der geweißte, полночь, и, die Mitternacht, вышелъ, kam 
h"aus. месяце, der Mond, изъ-за, hinter hervor, облако, die Wolke.

Mfxa, die Fliege, паукъ, die Spinne, какой-то, irgend ein. говари- 
Вг1ть, Pflegen zu sprechen, часто, oft. знать, wissen, для чего, wozu, создать, 
^schaffen, ведь, ja, denn.
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онй не принбсятъ никому пбльзы! Еслибы я могъ, я 
истребйлъ бы вс-Ьхъ бтихъ насВкбмыхъ!сс

Однажды, пбсл'б сражёшя, бтотъ принцъ спасйлся 
б^гствомъ отъ непргятеля. Усталый, онъ лёгъ вёчеромъ 
въ л'Ьсу подъ дёревомъ и уснулъ. НепрЫтельсктй солдатъ 
подкрался къ нему съ обнажённымъ мечёмъ и тблько-что 
хотЪлъ его поразйть, какъ вдругъ прилетала муха, сбла 
прйнцу на щеку и укусйла его такт, ббльно, что принцъ 
проснулся. Онъ вскочйлъ, обнажйлъ свой мечъ и — 
прогналъ непрЫтеля. Пройдя некоторое пространство, 
принцъ увйд-Ьлъ глубокую пещёру и рбшйлся въ ней 
переночевать. Ночью паукъ заткалъ входъ въ пещёру 
своёю паутйною. Поутру два непр!ятельск1е солдата, 
которые искали прйнца, подошлй къ пещёрЪ. Принцъ 
сльппалъ, какъ онй говорйли мёжду собою.

— „Я ув!фенъ,“ сказала, одйнъ изъ нихъ, „что 
принцъ скрылся въ бтой пещёру!" — „Н$тъ,“ отвечала, 
другой: „его здбсь быть не мбжетъ; потому что, входя: 
въ пещёру, онъ разорвала, бы паутину!"

Солдаты ушлй. Принцъ, тронутый до глубины 
душй, подняла, руки къ нёбу и вскричала,: „Благодарю 

приносить, bringen, никто, niemand, польза, der Ruhen, еслибы, wenn, 
мочь, können, истребить, vertilgen, вей, alle, наейкбмое, das Insect.

Пбслй, nach, сражёше, die Schlacht, спасаться, sich retten, бйгство, 
die Flucht, неприятель, я, der Feind, усталый, ermüdet, лечь, (лёгъ), sich hin­
legen. вёчеръ, der Abend, подъ, unter, уснуть, einschlafen. непрштельсмй, 
der feindliche, подкрасться, zuschleichen, обнажённый, der gezückte, мечъ, das 
Schwert, только что, eben, хотйть, wollen, поразйть, schlagen, прилетйть, 
herbeifliegen, сйсть, sich sehen, щека, die Wange, укусить, beißen, больно, 
schmerzlich, проснуться, erwachen, вскочить, ausspringen, обнажить, ziehen, 
прогнать, vertreiben, пройдя, nachdem er gegangen war. некоторое простран­
ство, einige Strecke, глубокий, der tiefe, пещера, die Höhle, рйшйться, sich 
entschließen, переночевать, übernachten, ночью, in der Nacht, заткать, über­
weben, входъ, der Eingang, паутина, das Gespinnst. поутру, am Morgen, 
искать, suchen, подошли, kamen, слышать, hören.

Я увйрепъ, ich bin überzeugt, скрыться, sich verbergen, быть, fein, 
мбжетъ, er kann, потому что, weil, входя, hineingehend, разорвать, zerreißen.

Ушлй, gingen weg. тронутый, gerührt, глубина, die Tiefe, душа, die Seele, 
поднять, heben, нёбо, der Himmel, вскричать, ausrufen, благодарить, danken.
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Тебя, милосердный Ббже! По Твоей воле вчера я былъ 
спасёнъ отъ смерти мухою, а сегодня — паукомъ. Какъ 
премудро всё устроено Тобою въ бтомъ Mi'pü!

21) Сновидцы.

Карлъ Пятый, корбль испанскгй, отдалился однажды 
на охоте отъ своей свиты. Бродя по лесу, онъ подо- 
шёлъ къ хйжине дровосека, въ которой решился немного 

освежиться и отдохнуть. Когда онъ вошёлъ въ избу, 
онъ увйделъ тамъ четырёхъ человекъ, лежавшихъ на 
соломе. Уже по ихъ вйду каждый могъ заключйть, что 
Это были — разбойники.

Король потрёбовалъ пить. Но лишь только онъ 
вьшилъ стаканъ воды, какъ одйнъ изъ разббйниковъ 
подошёлъ къ нему и сказалъ: „Мне снйлось сейчасъ, 
что ваша шинель мне будетъ въ пбру,1С — и снялъ 
съ короля шинель. Вследъ за темъ подошёлъ къ Карлу 
другбй разббйпикъ, говоря: „мне также снйлось, что 
вашъ каФтанъ будетъ мне къ лицу,“ — и при этихъ 
словахъ снялъ каотанъ съ государя. Трётгй разббйникъ 
взялъ у него такймъ же ббразомъ шляпу, а четвёртый

милосердный, der barmherzige, воля, der Wille, вчера, gestern, спасёнъ, а, 6, 
gerettet, отъ, von. смерть, и, der Tod. сегодня, heute, премудро, weise, 
allweise, все, alles, устрбенъ, а, о, eingerichtet. м!ръ, die Welt.

Сновйдецъ, der Träumer, король испанск!й, der König von Spanien, 
отдалиться, sich entfernen, охота, die Jagd, свита, das Gefolge, бродя, her­
umstreichend. подошёлъ, näherte sich, хижина, die Hütte, дровосЬкъ, der 
Holzhauer, немного, ein wenig, освежиться, sich erholen, отдохнуть, aus­
ruhen. вошёлъ, trat, изба, die Stube, лежавшей, welcher lag. солома, das 
Stroh, уже, schon.' по, nach, видъ, das Aussehen, каждый, jeder, могъ, 
konnte, заключить, schließen, разббйникъ, der Räuber.

Потребовать, verlangen, пить, trinken, лишь только, kaum, выпить, 
austrinken, стаканъ, das Glas. MHtz снйлось, ich träumte, сейчасъ, eben. 
Шинель, и, der Mantel, быть въ. пору, passen, снять, abziehen, вслйдъ за 
т&мъ, gleich darauf, говоря, sagend, также, auch. каФтанъ, der Rock, быть 
Къ лпц^, kl iden. государь, я, der Monarch, шляпа, der Hut.



144

хотЬлъ овладеть его охбтничьимъ рбгомъ, который Карлъ 
носйлъ на шей, на золотбй ц-Ьпочк-Ь. — „Позволь мн^,“1 

сказалъ король, „прежде показать теб-Ь употребление 
моего рога, а потбмъ ужъ возьмёшь егб себЪ. И при 
бтихъ слбвахъ онъ затрубйлъ въ открытое окно хйжины 

изо всЪхъ силъ.
Въ то же мгновёше сбежались со всЬхъ сторбнъ 

люди короля, которые, не вйдя егб, уже давнб искали 
его по л'Ьсу. Можно себ4> представать, какъ испугались 
разбойники, когда онй, совершенно неожиданно, очутйлись 
средй многочйсленнаго общества охбтниковъ! — „Этимъ 
людямъ/ сказалъ король, „снйлось то, чего онй желали; 
но теперь очередь дошла до меня. МшЬ снйлось, что 
будто бы веб эти злодеи висЪли на вйс’Ьлиц'Ь, и я по- 
вел'Ьвйю, чтб-бы это было исполнено сейчасъ же, пёредъ 
дверьмй бтой хйжины !и

22) Игра.
Абдулъ-Гейёръ былъ брбшенъ, за возмущёше, въ 

темнйцу своймъ братомъ Магомётомъ, королёмъ гренад-

хотЪть, wollen, овладеть, sich bemächtigen. охбтнич!й рогъ, das Jagdhorn, 
носить, tragen- шея, der Hats, золотая цепочка, die goldene Kette, поз­
волить, erlauben, прежде, zuerst, показать, zeigen, употреблёше, der Ge­
brauch. потбмъ, daraus, при, bei. слово, das Wort, затрубить, blasen, 
открытый, der offene, окно, das Fenster, изо всЪхъ силъ, aus allen Kräften.

Въ то же мгновён1е, in demselben Augenblicke, сбежаться, zusammen­
laufen. сторона, die Seite, люди, die Leute, видя, sehend, давно, lange, 
искать, suchen, можно, man kann, представить, vorstellen, испугаться, sich 
erschrecken, совершенно, ganz, неожиданно, unerwartet, очутиться, sich be­
finden. среди, in der Mitte, многочисленный, der zahlreiche, общество, die 
Gesellschaft, охбтникъ, der Jäger, то, das. желать, wünschen, теперь, jetzt, 
очередь, и, die Reihe, дошла, kam. будто бы, als ob. злодей, der Bösewicht. 
висЪть, hängen, вйейлица, der Galgen, повелевать, befehlen, исиблненъ, 
а, о, erfüllt, сейчасъ же, sogleich, пёредъ, vor. дверь, и, die Thür.

Игра, das Spiel, брбшенъ, а, о, geworfen, за, für. возмущёше, der 
Aufruhr, темница, das Gefängniß. братъ, der Bruder, король гренадскш, 
der König von Granada.
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скимъ. Здйсь онъ просидйлъ н-Ьсколько Л'Ьтъ. какъ 
королю однажды вздумалось, что, пбсл'Ь его смерти, 
Абдулъ мбжетъ освободиться изъ темницы, убить Маго- 
мётова сына и овладеть престбломъ; по бтому онъ приз­
вал ъ палача и приказалъ ему — казнить немедленно 
Абдула.

Абдулъ игралъ въ ту минуту въ шахматы, когда 
палачъ передалъ ему приказание короля и требовалъ, 
чтобы онъ немедленно приготовился къ смерти. Абдулъ 
попросйлъ двухъ часбвъ отсрочки; но —• ему отказали 
въ егб просьба. Наконёцъ ему удалбсъ испросить поз­
воление — кончить игру, при чёмъ онъ, какъ легко себб 
представить, нисколько не спЗппилъ. Но онъ не про- 
игралъ ещё и часа, какъ въ темницу вошёлъ посблъ, 
съ изв^ст!емъ, что Магомётъ умеръ скоропостйжно и 
что онъ, Абдулъ -Гейёръ, единодушно йзбранъ нарбдомъ 
въ королй гренадск!е.

При бтомъ изв^стти Абдулъ спокойно сказалъ при- 
с^тствовавшимъ: „вотъ это была лучшая игра въ моей 

жйзни/

здъсь. hier, просидеть, sitzen, нисколько, mehrere. л£то, das Jahr (Der 
Sommer), вздумалось, es fiel ein. пбсдЪ, nach, смерть, и, der Tod. мбжетъ, 
kann, освободиться, sich befreien, убить, tobten, овладеть, sich bemächtigen, 
престблъ, der Thron, по этому, daher, призвать, herbeirufen, палачъ, der 
Scharfrichter, приказать, befehlen, казнить, hinrichten, немедленно, unverzüglich.

Играть въ шахматы, Schach spielen, передать, übergeben, приказание, 
her Befehl, требовать, verlangen, приготовиться, sich bereiten, попросить, 
bitten, часъ, die Stunde, отсрочка, der Aufschub, отказать, abschlagen, 
просьба, die Bitte, наконёцъ, endlich, ему удалось, es gelang ihm. испро­
сить, erbitten, позволение, die Erlaubniß. кончить, endigen, при чёмъ, wobei, 
легко, leicht, представить, vorstellen, нисколько не, gar nicht. спЪшйть, sich 
beeilen, проиграть, spielen, вошёлъ, trat, посблъ, der Bote. извт>ст!е, die 
Nachricht, умереть, sterben, скоропостижно, plötzlich, единодушно, einstimmig, 
йзбранъ, а, о, erwählt, нарбдъ, das Volk.

При, bei. спокойно, ruhig, присутствовавшей, der Anwesende, луч- 
niiti, der beste, жизнь, и, das Leden.

10
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23) Плата за тьзду.

Какой-то зажйточный мещанйнъ возвращался однажды 
изъ деревни въ гбродъ. Онъ £халъ на молодой, пре­
красной лошади. Начинало смеркаться. МЪщанйнъ былъ 
уже недалекб отъ города, какъ съ нимъ встретился 
челов'Ькъ высбкаго роста, у котбраго лице было нарбчно 
замарано сбжею. Этотъ челов^къ вёлъ за повбдья худую, 
истощённую лошадёнку. Подойдя къ мйщанйну, онъ 
прицелился въ него пистолётомъ и сказалъ: „мне бы 
хотелось иметь твою прекрасную лошадь; сделай мйлость, 
отдай мне её и возьмй себе мою!« Мещанйнъ подумалъ: 

„если я отдамъ ему бту, то могу купйть себе другую, 
такую же прекрасную лошадь; если же онъ меня убьётъ, 
то жйзни другой я ужъ ббльше не куплю!“ После бтого 
онй поменялись. Разбойнике селъ на лбшадь мещанйна 

и поскакалъ на ней обратно въ гбродъ, а мещанйнъ 
повёлъ за повбдья лбшадь разббйника.

Войдя въ первую улицу города, мещанйнъ положйлъ 
повбдья на шею лошади и сказалъ: „бедная лошадка! 

ты вероятно скорее найдёшь домъ своего хозяина,

Плата, der Lohn, за, für. езда, der Ritt, какой-то, irgend ein. за­
жйточный, ая, os, der, die, das wohlhabende, мещанйнъ, der Bürger, воз­
вращаться, zurüükehren. однажды, einst, изъ, von (aus), деревня, das Land 
(Dors), гбродъ, die Stadt. ехать, reiten (fahren), молодой, ая, бе, der, die 
das junge, прекрасный, der schöne, начинать, anfangen, смеркаться, däm­
mern. уже, schon, далеко, weit, встретиться, begegnen. высбк!й, der hohe, 
ростъ, der Wuchs, y, bei. лице, das Gesicht, нарочно, mit Absicht, зама- 
ранъ, а, о, beschmutzt, сажа, der Ruß. вести, führen, повбдья, die Zügel, 
худой, der schlechte, истощённый, der abgemagerte, подойдя, nachdem er heran­
getreten war. къ, zu. прицелиться, zielen, мне бы хотелось, ich möchte, 
имёть, haben, сделай милость, habe die Güte, отдать, abgeben, взять, 
nehmen, подумать, denken, если, wenn, я мог^, ich kann, купить, kaufen, 
такой же, eben so (— solcher), убить, tödten. жизнь, и, das Leben, после 
того, daraus, поменяться, tauschen, разббйникъ, der Räuber, сесть, sich 
fetzen, поскакать, galoppiren. обратно, zurück.

Войдя, nachdem er gekommen war. улица, die Strafe, положить, legen, 
на, über (auf), бедный, der arme, вероятно, wahrscheinlich, скорее, eher 
(schneller), найти, finden, хозяинъ, der Herr (der Wirth).
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нёжели я;“ пбсле чегб онъ погналъ её пёредъ собою. 

Лбшадь прошлй нисколько улицъ и переулковъ, и оста­
новилась наконёцъ у ворбтъ однаго вётхаго дома. NL- 
щанйнъ хотелъ было гнать её дальше, но такъ какъ 
она не двйгалась съ места, то онъ и подумалъ: „здесь 
должно быть живётъ ея хозяинъ!“ Онъ вошёлъ поспешно 

въ домъ и увйд'Ьлъ тамъ разбойника въ ту самую ми­
нуту, когда онъ смывйлъ съ лица сажу. „Благополучно 
ливы пргЬхали домой?tt сказалъ онъ разббйнику: „ёсли 

вамъ угодно, то мы мбжемъ тепёрь опять разменяться 
лошадьмй; я привёлъ вашу лбшадь, она стойтъ у ворбтъ, 
на улице.“ Увйдя себя открытымъ, разббйникъ засмеялся 
и готбвъ былъ возвратйть мещанйну его лбшадь. Но 

мещанйнъ сказалъ: „не _угбдно ли вамъ будетъ дать 
мне двадцать пять рублёй за то, что вы проехались на 
моёй лошади?“ Разббйникъ согласйлся и на ёто, бойсь 
быть прёданнымъ суду. Получйвъ дёньги, мещанйнъ 

взялъ свою лбшадь, и уходя сказалъ разбойнику: „не 
правда ли, моя лбшадь бежйтъ хорошо?!“

24) Кто изъ насъ король: вы, или я?

Въ царствование Гёнриха Четвёртаго, королй Фран- 

нёжели, als. после чегб, worauf, погнать, hintreiben, пёредъ, vor. она 
прошла, es (sie) ging durch, нисколько, mehrere, переулокъ, die Querstraße, 
остановиться, stehen bleiben, y, bei. ворота, ъ, die Pforte. вётхЫ, der bau^ 
fällige, хотеть, wollen, дальше, weiter, такъ какъ, da. двигаться, sich 
rühren, место, die Stelle, здесь, hier, должно быть, gewiß, жить, wohnen, 
онъ вошёлъ, er ging hinein, поспешно, eilig, увидать, sehen, тамъ, dort, 
въ ту самую минуту, in demselben Augenblieke. когда, als. смывать, abwa­
schen. благополучно, glücklich. пргёхать, kommen (gefahren —). домой, nach 
Hause, ёсли вамъ угодно, wenn es Ihnen gefällig ist. опять, wieder, раз­
мяться лошадьми, die Pferde umtauschen, привести, herbeiführen. стоять, 
stehen, увидя себя открытымъ, als er sich entdeckt sah. засмеяться, lachen, 
готбвъ, а, о, bereit (fertig), возвратйть, zurückgeben, дать, geben, за то, 
dafür, проехаться, einen Ritt machen, согласиться, einwilligen, бойсь, indem 
er fürchtete, быть прёданнымъ, überliefert zu werden, судъ, das Bericht, полу­
чйвъ, nachdem er bekommen hatte, дёньги, негъ, das Geld, уходя, beim Weg­
gehen. не правда ли, nicht wahr, бежать, laufen.

Кто, wer. изъ, von (uns), король, я, der König. царствование, die Regierung.
10* 



148

цузскаго, йхалъ однажды верхбмъ одйнъ мужичёкъ изъ 
деревни въ Парйжъ. Подъезжая къ столицй, онъ по­
равнялся съ однймъ прекраснымъ, богато одйтымъ ры- 
царемъ. Это былъ самъ король. „Куда и зачймъ йдешь, 
любезный?10 спросйлъ корбль крестьянина. „Въ Парйжъ, 
по дйламъ/ огвйчалъ крестьянинъ: „также мнй хотелось 

бы увйдйть нашего дббраго короля, который такъ нйжно 
любитъ свой народъ!10 — „Въ такбмъ случай я могу 
твой помочь,а сказалъ король. „Только я не знаю, 
продолжалъ мужичёкъ: „какъ узнать короля между 
мнбжествомъ придвбрныхъ, котбрые его обыкновенно 
окружаютъ?а — „А вотъ какймъ ббразомъ,10 отвйчалъ 

король: ты дблженъ смотрйть, кто не снйметъ шляпы, 

когда вей будутъ стоять съ непокрытою головою — тотъ 
и король. Разговаривая такймъ ббразомъ, король И 
крестьянинъ въйхали въ Парйжъ. Крестьянинъ былъ 

с л ово охот л ивъ и смышлёнъ, и отвйчалъ на вей вопросы 
короля подробно и умно. Долго не замйчая, что вокругъ 
ннхъ происходйло, онъ разсказывалъ королю о земле- 
дйл!и, о своёмъ хозяйствй, о женй и дйтяхъ и пр. Но 
когда онъ увйдйлъ, что вездй, гдй они ни пройзжали, 

бхать верхбмъ, reiten, мужичёкъ, das Bäuerlein, деревня, das Dorf, подъ­
езжая, als er sich näherte, столица, die Residenz, поравняться, einholen (gleich 
werden), прекрасный, ая, oe, der, die, das schöne, богато, reich, одетый, 
bet gekleidete, рыцарь, der Ritter, самъ, а, б, selbst, по, in (nach), дёло, 
bas Geschäft, отвечать, antworten, также, auch, мне хотелось бы, ich möchte, 
нашъ, a, e, unser, re, er. добрый, der, die, das gute, нёжно, zärtlich, нарбдъ, 
bas Volk, такой, ein solcher, случай, ber Fall, помочь, helfen, знать, wissen, 
продолжать, fortfahren, узнать, erkennen, между, unter (zwischen), множество, 
viele, придворный, ber Höfling, обыкновенно, gewöhnlich, окружать, um­
geben. вотъ какймъ ббразомъ, auf folgende Weise, ты дблженъ, du mußt, 
смотреть, Achtung geben (sehen), снять, ab nehmen, шляпа, der Hut. всё, alle, 
стоять, stehen, непокрытый, der unbedeckte, тотъ, derjenige, разговаривая, 
indem sie sich unterhielten, въехать, hineinfahren, словоохбтливъ, а, о, ge­
sprächig. смышлёнъ, а, о, verständig, вопрбсъ, die Frage, подробно, aus­
führlich. умно klug, долго, lange, не замечая, indem er nicht merkte, во­
кругъ нихъ, um sich herum, происходить, borgehen. 0, von. земледёл!е, 
der Feldbau, хозяйство, die Haushaltung, вездё, überall, где они ни про­
езжали, wo sie auch vorbeiritten.
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отворйлисъ окна, улицы наполнйлиеь народомъ и каждьш 
почтйтельно уступалъ имъ дорбгу, то сталъ догады­
ваться, съ кбмъ бдетъ. „Господйнъ!“ сказалъ онъ своему 
незнакомому спутнику, посматривая на него съ бойзнью 

и удивлёшемъ: „ктб-нибудь изъ насъ да есть король: 
ИЛИ вы, или я; потому что только мы одни остаёмся въ 

шляпахъ!“ — Король улыбнулся и сказалъ: „когда 
кбнчишь свой дЪла въ гбродЪ, то приходй ко мн£ во 
дворёцъ• тамъ я угощу тебя об-Ьдомъ и покажу тебЪ 
своего сына, наследника Французскаго престола!“

25) Спасительный рецептъ.

Однажды, въ сырую, холодную погоду, прохаживался 
какой-то господйнъ по улицамъ города B^hbi. Онъ былъ 
закутанъ, съ ногъ до головы, въ длйнный плащъ сйраго, 
тбнкаго сукна. Вдругъ подбйгаетъ къ нему какой-то 

мальчикъ и, протягивая руку, просйтъ его скороговоркою: 
„Господйнъ! дайте мнЪ г^льденъ! ради Бога, дайте мнЪ 
гульденъ! МнЪ непременно надобенъ гульденъ!и Незна­

комый господйнъ посмотрйлъ съ сострадашемъ на маль-

отворяться, sich öffnen, наполняться, sich aufüllen. каждый, ein jeder, поч­
тйтельно, ehrerbietig, уступать дорогу, aus dem Wege treten, стать, anfan­
gen догадываться, Vermutheu. незнакомый, der unbekannte, спутникъ, der 
Reiseaekäbrte. посматривая на него, indem er ihn anschaute, ооязнь, и, die 
AenaMckkeit. удивлёше, die Verwunderung, потому что, denn, мы одни, wir 
Mein, оставаться, bleiben, улыбнуться, lächeln, когда, wenn, кончить, 
(endigen) д^ла, Geschäfte besorgen, приходить, kommen, дворецъ, der Palast, 
угостить, Lewirthen. об-Ёдъ, das Mittagessen, показать, zeigen. наслЪдникъ 
престола, der Thronfolger. , , .

Спасительный, ая, oe, der, die, das heilsame, сырой, ая, oe, der, die, 
das feuchte (roh), холодный, der kalte, погода, das Wetter, прохаживаться, 
spazieren. зак^анъ, a, o, gehüllt, длинный, der lange, плащъ, der Sommer­
mantel. сбрый, der graue. ТОНКИ!, der feine (dünne), сукно, das Tuch, под­
бегать, gelaufen kommen, какой-то, ein (irgend ein), протягивая mdem er 
aus streckt, просить, bitten, скороговоркою, schnellsprechend, дать, geben, ради 
Бога, um Gottes willen. мнЪ надобенъ, ich brauche, непременно, durchau . 
незнакомый, der unbekannte, посмотреть, ansehen, сострадайте, das Mit eben. 



150

чика и, заметя на лице его как^ю-то нужную заббтли- 
вость, простоту и невинность, сказалъ крбтко: „на что 
себе, малтбтка, столько дёнегъ?“ — „Ахъ!“ отвЪчалъ 
мальчикъ: „моя маменька бчень больна и лежйтъ въ 
постёле. Я былъ уже у несколькихъ докторбвъ, просйлъ 
ихъ помбчь ей*, но ни одйнъ изъ нихъ не хбчетъ къ 
намъ иттй, не получйвъ наперёдъ гульдена,“ — „Ну, 
бели такъ,“ сказалъ господйнъ: „то вотъ тебе гуль- 
денъ! Покажй мне тблько, где вы живёте, а самъ беги 
поскорее къ дбктору! Мальчикъ, вне себй отъ радости, 
что получйлъ гульденъ, показалъ незнакомому господйну 
свою квартйру и, въ минуту, исчёзъ за воротйми одногб 
выебкаго дома. Добрый господйнъ вошёлъ въ комнату 
больнбй и сталъ осведомляться объ ея здоровье. Думая 
вйдеть пёредъ собою врача, больная разсказала ему 
подробно все обстоятельства своёй болезни. Господйнъ 
выслушалъ её терпелйво и, потрёбовавъ бумаги, пера 
и чернйлъ, приселъ къ столу и написалъ запйску, 
„Прикажйте принестй то, что я вамъ прописалъ,“ сказалъ 
онъ ббльной; потбмъ, пожелавъ ей скбраго выздоровлёшя, 

замЪтя, nachdem er bemerkt hatte, нужный, der zärtliche, заботливость, и, die 
Sorgfalt, невинность, и, die Unschuld, кротко, sanft, на что, wozu, ма­
лютка, der Kleine, столько, soviel, отвечать, antworten, очень, sehr, боль­
ной, der kranke, лежать, liegen, постели, das Bett, уже, schon, y, bei. ни­
сколько, mehrere, помочь, helfen, ни одйнъ, keiner, хотеть, wollen, не по­
лучйвъ наперёдъ, ohne vorher erhalten zu haben, если такъ, wenn dem so ist. 
то вотъ теб£, so nimm, показать, zeigen. гдЪ, wo. жить, wohnen, самъ, 
ä, 6, selbst, бежать, laufen, поскорее, geschwind, вн-fe себя, außer sich, отъ, 
vor (von), радость, и, die Freude, получить, bekommen, въ минуту, in 
einem Nu. исчезнуть, verschwinden, за, hinter, ворота, ъ, die Pforte, вы­
сота, der hohe, онъ вошёлъ, er trat herein, комната, das Zimmer, стать, 
ansangen, осведомляться, sich erkundigen, ей, ihr. здоровье, die Gesundheit, 
думая, glaubend, видеть, sehen, передъ, vor. врачъ, der Arzt, разсказать, 
erzählen, подробно, ausführlich, веб, alle, обстоятельство, der Umstand, 
выслушавъ, nachdem er angehört hatte, терпеливо, geduldig, потребовать, 
fordern, присесть, sich hinsetzen, написать, schreiben, записка, der Zettel, 
приказать, befehlen, принести, bringen, прописать, verschreiben, потбмъ, 
darauf, пожелавъ, nachdem er gewünscht hatte, скорый, der baldige, выздо­
ровление, die Genesung.
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удалйлся изъ комнаты. Скоро возвратился и мальчикъ 
съ дбкторомъ. „Для чего мне стблько докторовъ/ ска- 

зйла больная: „здесь былъ уже одйнъ и написалъ вотъ 
бтотъ рецёптъ !1С Дбкторъ взяль рецёптъ и прочиталъ 
егб. „Конёчно!“ вскричалъ онъ съ изумлёшемъ: „этотъ 
дбкторъ мбжетъ писать рецёпты получше мойхъ! У васъ 
былъ самъ Императоръ Тосифъ Второй! Онъ приказы- 
ваетъ въ этой запйске своему казначёю выдать вамъ 
сто червбнцевъ.“ Это приятное извест!е произвело такбе 
благодетельное влшше на больную, что она тбтчасъ же 
почувствовала себй лучше и, чрезъ несколько дней, со- 

вершённо выздоровела.

26) Ньюфаундлендская собака.

НьюФаундлёндсшя собаки бчень смышлёны и прёданы 

своймъ господамъ; ростъ ихъ огромный, сила велика; 
плйваютъ оне превосходно. Назваше своё ныоФаунд- 
лёндсюя собаки имеютъ отъ бстрова Ньюфаундленда, где 
оне вбдятся и откуда ихъ вывбзятъ въ Европу. Этотъ 
бстровъ лежйтъ у востбчнаго бёрега Северной Америки, 
въ Атлантйческомъ океане; имъ владеютъ Англичане.

удалиться, sich entfernen, возвратиться, zurückkommen, для чего, wozu, вотъ 
этотъ, hier dieser, взять , nehmen, прочитать, durchlesen, конечно, freilich, 
вскричать, ausrufen, онъ мбжетъ, er kann, получше, viel besser, императоръ, der 
Kaiser, приказывать, befehlen, казначей, der Schahmeister, выдать, auszahlen 
(ausgeben). пр!ятный, der angenehme. извЪст!е, die Nachricht, произвести, 
machen (hervorbringen), благодетельный, der wohlthätige. вл!ян!е, der Einfluß, 
тотчасъ же, sogleich, почувствовать, fühlen, чрезъ, nach, совершенно, 
völlig, выздороветь, gesund werden.

Ньюфаундлендская собака, der neufoundländische Hund, очень, sehr, 
«мышлёнъ, а, о. klug, преданъ, а, о, ergeben, ростъ, der Wuchs, огромный, 
der ungeheure, сила, die Kraft, велиши, ая, oe, der, die, das große, плавать, 
schwimmen- превосходно, vortrefflich, имбть, haben, назваше, die Benen­
nung. бстровъ, die Insel. гд4, wo. водиться, leben, zu Hause sein, откуда, 
woher, вывозить, ausführen, лежать, liegen, y, bei. восточный, der östliche, 
бёрегъ, das Ufer, северный, der nördliche, владеть, besitzen. Англичанинъ, 
der Engländer.
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Къ 16гу отъ Ньюфаундленда находятся обшйрныя мели, 

на которыхъ, въ иные гбды, занимаются ловлею трески 
до тысячи пятй сотъ кораблей и до пятнадцати тысячъ 
матрбсовъ.

Однажды матрбсъ одного англ!йскаго корабля, кото­
рый, для ловли трески, стоялъ на якорб у бстрова 
Ньюфаундленда, пр!учйлъ къ себ1> прекрасную ньюфаунд­

лендскую собаку. Собака была очень привязана къ ма- 
i?ocy, и ни на минуту не оставляла его; за то и 
матрбсъ любйлъ её, и разд'Ьлялъ съ нею послЪдшй кусбкъ 
хл'Ьоа. Когда же корабль, на котбромъ находйлся матрбсъ, 
былъ нагружёнъ достаточнымъ колйчествомъ трескй, и 

сталь сниматься съ якоря, чтобъ отплыть въ Европу, 
то матросъ просиль своего капитана, чтобъ онъ позвб- 
лилъ ему взять съ собою его любймую собаку. Капи- 
танъ отказалъ ему въ его просьба наотр-бзъ, не смотря 
на то, что и друпе матросы его корабля, которые также 
любйли собаку, присоединйли свой просьбы къ просьба 

товарища. И такъ собака должна была остаться на 
берегу бстрова Ньюфаундленда.

Сначала она посмотрела съ удивлёшемъ на сво­

его господйна, когда онъ, вскочйвъ въ лодку, не взялъ 

югъ^ der Süden. находиться, sich befinden, обширный, der große, мель, и, 
bie Sandbank. иной, mancher, годъ, das Jahr, заниматься, sich beschäftigen', 
ловля, der Jang, треска, der Stockfisch, до, bis. корабль, я, das Schiff.

Однажды, einst, для, wegen, стоять на якорб, vor Anker liegen, npi- 
j чйть, gewöhnen, къ, an (zu), прекрасный, der schöne, привязанъ, а, о, zu- 
деЦал (angebunden), оставлять, verlassen, любить, lieben, разделять, theilen. 
съ, mit. послбдшй, der letzte, кусбкъ, das Stück, когда же, als aber, на­
гружёнъ, ä, 6, beladen, достаточный, der hinreichende, количество, die Menge, 
стать, anfangen, сниматься съ якоря, die Anker lichten, чтобъ, nm. отплыть, 
abfegeln. просить, bitten, позволить, erlauben, взять съ собою, mitnehmen, 
люоймая собака, der Lieblingshund, отказать, abschlagen, просьба, die Bitte, 
наогрвзъ, entschieden, не смотря на то, trotz dem. другой, der andere, так­
же, auch, присоединить, vereinigen, товарищъ, der Kamerad, и такъ, also, 
она должна была, sie mußte, остаться, Zurückbleiben.

Сначала, anfangs, посмотреть, ansehen, удивлёше, die Verwunderung, 
вскочйвъ, indem er sprang.
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ея съ собою; она думала, мбжетъ быть, что онъ ещё 
воротится за нею. Но когда она увидала, что корабль, 
снявшись съ якоря, сталъ удаляться отъ берега, то брб- 
силйсь въ мбре и поплыла вслйдъ за кораблёмъ. Про- 
шёлъ цблый день; корабль удалялся всё бблйе и болйе 
отъ острова, а собака плыла за нимъ, визжала и про­
силась на бортъ. Капитанъ всё ещё не хот-Ьлъ взять 
ея; наконёцъ на другой день, когда она уже такъ осла­
бела, что готова была утонуть, далъ онъ приказание 

вытащить её изъ воды.
Корабль былъ уже недалеко отъ берегбвъ Англш, 

какъ на морй поднялась страшная буря. Напрасно 
капитанъ и матросы напрягали вей свои усил!я, чтооъ 
спастй корабль: онъ былъ брбшенъ бурею на подвод­
ную скалу, и разбйтъ въ дребезги. Тогда несчастные 
морякй принуждены были искать спасёшя въ лодкй; но 
едва онй отплылй нисколько отъ того м4>ста, гдй потер­
пели кораблекрушёше, какъ были снова опрокйнуты 

бурею, и вей погйбли, исключая одного матроса, вла­
дельца ньюФаундлёндской собаки.

Во врёмя бури и опасности, собака не выпускала 
думать, denken, можетъ быть, vielleicht, ещё, noch, воротиться, wiederkehren, 
за, nach- увйдбть, sehen, снявшись съ якоря, nachdem er die Anker gelichtet 
hatte, удаляться, sich entfernen, броситься, sich stürzen, поплыть, schwimmen, 
вслбдъ за, nach, прошёлъ, es verging. цблый день, ein ganzer Tag. все 
больше, immer mehr, визжать, winseln, проситься на, wollen an. всё ещё, 
noch immer, наконёцъ, endlich, на другой день, am folgenden Tage, ослабеть, 
entkräftet sein, готова была, war nahe daran, утонуть, ertrinken, дать, geben, 
приказаше, der Befehl, вытащить, herausziehen, вода, das Wasser.

Недалеко, nicht weit, подняться, sich erheben, страшный, der schreäliche. 
буря, der Sturm, напрасно, vergeblich, напрягать веб усилгя, alle Kräfte 
anstrengen, брбшенъ, а, о, geworfen, подводная скала, das Felsenriff, раз- 
бйть въ дребезги, zertrümmert, несчастный, der unglückliche, морякъ, der 
Seemann, принуждёнъ, а, о, genöthigt. искать, suchen. спасен1е, die ^reitung. 
лодка, das Boot, едва, kaum, нисколько, ein wenig, мбсто, die Stelle, по­
терпеть, leiden, кораблекрушёше, der Schiffbruch, снова, von neuem, опро­
кинуть, а, о, umgeworsen. погибнуть, umkommen, исключая, außer, владб- 
лецъ, der Besitzer.

Во врёмя, während, опасность, и, die Gefahr, выпускать, lasien. 
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ни на минуту изъ глазъ своегб господина, и плылй 
потихбньку за лодкою, въ котбрую онъ, пбсл-Ь разбйия 
корабля, с^лъ вм-ЬстЪ съ свойми товйрищами. Когда же 
лодка опрокйнулась, и матрбсъ, выбившись изъ силъ, 
сталъ тонуть, то верная собйка схватйла его за одежду 
и, съ величайшимъ трудбмъ, выплыла съ нимъ на берегъ. 
Зд^сь онй началй сйльно лаять, визжать и бегать вокругъ 
безчувственнаго матроса. На лай ея сб'Ьжйлись рыбакй, 
которые жйли по блйзости на берегу моря; онй нашлй 

на песку матроса и привелй егб въ чувство. Тогдй 
доброе животное не знйло, что делать отъ радости, — 

прыгало и лизало рукй своему спасённому господйну.

27) Охота за оленями.

Въ северной Сибйри вбдится бчень много дйкихъ 
оленей. Съ наступлёшемъ вешня, эти живбтныя поки- 
даютъ л-bcä, въ котбрыхъ зимою укрывались отъ жестб- 
кихъ морбзовъ, и устремляются къ с^вернымъ, примбр- 
скимъ равнинамъ. ЗдгЬсь, на мшйстыхъ тундрахъ, онй 
нахбдятъ отлйчный кормъ; крбмЪ тогб спасаются’ отъ 

глазъ, das Auge, потихоньку, langsam, пбслЪ, nach, разбйпе, das Schei­
tern, сЬсть, sich setzen. bmIctU, zusammen, опрокинуться, umgeworfen werden, 
выбившись изъ силъ, entkräftet, тонуть, untersinken, схватить, ergreifen, 
одежда, die Kleidung, величайший, der größte, трудъ, die Mühe, вйплыть 
herausschwimmen. зд-Ьсь, hier, сильно, stark, лаять, bellen, бегать, laufen 
вокругъ, um. безчувственный, bewußtlos, лай, das Gebell, сбежаться, 
sammenlausen. рыбакъ, der Fischer, жить, wohnen, близость, и, die Nähe, 
они нашли, sie fanden, песбкъ, der Sand, чувство, das Gefühl, привести 
въ чувство, ins Leben rufen, знать, Wissen, радость, и, die Freude, прыгать, 
spnngen. лизать, lecken, спасённый, der gerettete.

Охота, die Jagd, за, auf. олень, я, der Hirsch, северный, ая, oe, 
ber, die, das nördliche, водиться, leben, много, viel, дшйй, ая, oe, der, die, 
das wllde. наступлеше, der Eintritt, весна, der Frühling, животное das 
$I)ter. покидать, verlassen. лЪсъ, der Wald, зима, der Winter, укрываться, 

finden, жестокий морбзъ, der strenge Frost, устремляться, eilen, при­
морская равнина, die an der See gelegene Ebene, мшистый, der bemooste, тун­
дра, eine morastige Gegend, находить, finden, отличный, der vortreffliche, 
кормъ, das Futter, крбмь того, außerdem, спасаться, sich retten.
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комарбвъ и мухъ, котбрые лбтомъ, въ сибйрскихъ л'Ьсйхъ, 
затемняютъ вбздухъ густйми роями и не даютъ б’Вднымъ 
живбтнымъ покбя. Осенью олени опять возвращаются 
назадъ въ л^са. Этими-то перехбдами, котбрые кйждый 
годъ повторяются два раза, пользуются Сибиряки и уби- 
ваютъ олёней въ огрбмномъ колйчествЪ. Это происхб- 
дитъ слЪдующимъ ббразомъ.

Олени идутъ обыкновенно огрбмными стадами, по 
нискольку тысячъ вдругъ, и занимаютъ нередко про­

странство отъ пятй до десятй вёрстъ въ ширину. Для 
перехбда чёрезъ рбки избирають онй м&сто, къ котброму 

ведётъ сухая, ровная дорбга. Зд'Ьсь онй смыкаются 
т-Ьсн^е и начинйютъ перехбдъ, следуя всегда за самымъ 
рбслымъ и сйльнымъ олёнемъ, который, поднявъ гблову, 
медленно подвигается впередй всбхъ и высматриваешь 
местность. Уверившись въ безопасности, олень-предво- 
ДЙтель спускается въ ргЬку, а прбч!е олени идутъ за 
нимъ густбю толпбю и, чрезъ нисколько минутъ, покры­
ваю тъ всю поверхность воды. Тогда охотники стремглавъ 

комаръ, die Mücke, л£то, der Sommer, затемнйть, verdunkeln, вбздухъ, die 
Luft, густой, der dichte, рой, der Schwarm, не давать покоя, nicht in Ruhe 
lassen, бедный, der arme, осень, и, der Herbst, опять, wieder, возвращать­
ся, kehren, назадъ, zurück, перехбдъ, der Uebergang. каждый, ein jeder, годъ, 
das Jahr, разъ, ein Mal. пользоваться, benutzen, убивать, tobten, огром­
ный, der ungeheure, количество, die Menge, происходить, geschehen. слЪду- 
Ющимъ ббразомъ, aus folgende Weise.

Идти, gehen, обыкновенно, gewöhnlich, стадо, die Heerde, нисколько, 
Mehrere, тысяча, ein Tausend, вдругъ, mit einem Mal. занимать, einnehmen, 
нередко, nicht selten, пространство, der Raum, ширина, die Breite, чрезъ, 
über. p^Kä, der Fluß, избирать, wählen, вести (ду), führen, сухой, der 
trockene, ровный, der ebene, дорога, der Weg. смыкаться, sich anschließen. 
T’hcH-fie, enger, начинать, anfangen, следуя, folgend, самый рослый, der 
größte, сильный, der starke, поднявъ голову, mit erhobenem Kopfe, медленно, 
langsam, подвигаться, sich bewegen, gehen, впередй вс-Ьхъ, allen voran, вы­
сматривать, besichtigen, местность, и, die Oertlichkeit. уверившись въ . . , 
nachdem er sich von . . überzeugt hatte, безопасность, и, die Sicherheit, олёнь- 
предводйтель, der anführende Hirsch, спускаться, sich herunterlassen. прбч!й, 
der übrige, густою толпбю, in dichten Haufen, покрывать, bedecken, поверх­
ность, и, die Oberfläche, охбтникъ, der Jäger, стремглавъ, pfeilschnell.
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бросаются въ свойхъ маленькихъ челнокахъ изъ засады, 
въ которой скрывались, окружаютъ оленей со всйхъ 
сторбнъ и начинаютъ ихъ убивать.

Эта ловля соединена впрочемъ съ большою опас­

ностью для охотниковъ. Въ тесной и безпорядочной 
толпб животныхъ небольшой челнбкъ весьма легко мб- 
жетъ опрокйнутья; къ тому же олени всячески оборо­
няются: самцы д'Ьйсвуютъ зубами йли рогами, а самки 
стараются передними ногами вспрыгнуть на край лодки, 
чтобъ такймъ ббразомъ её опрокйнуть. При всёмъ томъ 
несчастные случаи бываютъ очень рбдки; потому что 
сибйрсше охотники съ удивйтельною ловкостью удёржи- 

ваютъ челнокй въ равновбсш, и каждый ударъ ихъ бы- 
ваетъ уб!йственъ. Хорбппй охбтникъ поряжаетъ, мёнбе 
нежели въ полчаса, сто оленей и бол^Ье. Убйтыхъ олёней 
собираютъ въ порбжшя лодки и вывбзятъ на берегъ. 
Тамъ охотники д'блятъ ихъ мёжду собою.

бросаться, sich stürzen, челнбкъ, der Kahn, засада,' der Hinterhalt, скрываться, 
sich verstecken, окружать, umringen, со всйхъ сторбнъ, von allen Seiten.

Соединёнъ, ä, 6, verbunden, впрочемъ, übrigens, опасность, и, die 
Gefahr, тесный, der enge, gedrängte, толпа, der Hausen, небольшой, der kleine, 
легко, leicht, весьма, sehr, онъ мбжетъ, er kann, опрокинуться, umgeworfen 
werden, къ тому же, dazu aber, всячески, auf alle Art und Weise, оборо­
няться, sich Vertheidigen, самёцъ, das Männchen, действовать, arbeiten (wir-- 
ken). зубъ, der Zahn, рогъ, das Horn, самка, das Weibchen, стараться, 
suchen, передняя нога, der Vorderfuß. вспрыгнуть, aufspringen, край, der 
Rand, такймъ ббразомъ, aus diese Weise, опрокинуть, umwerfen, при всемъ 
томъ, bei allem dem. несчастный случай, der Unglücksfall, бывать, sein, по­
тому что, weil, удивительный, der wunderbare, ловкость, и, die G schicklich- 
ieit. удерживать, halten, равновесие, das Gleichgewicht, "каждый, ein jeder, 
ударъ, der Schlag, Stoß. убШственъ, а, о, tödtlich. поражать, erschlagen. 
мёнЪе, weniger, полчаса, eine halbe Stunde. более, mehr, убитый, der 
erschlagene, собирать, legen (sammeln). порбжн!й, der leere, вывозить, her­
ausbringen. берегъ, das User, тамъ, oort. делить, theilen. между собою, 
unter einander.



157

28) Гагачш пухъ.

Бедные люди довольны, когда ихъ постели скудно 
набиты простыми гусиными перьями* но богачи, которые 
не отказываютъ себЪ ни въ какйхъ удббствахъ жизни, 
любятъ спать на весьма мягкихъ постёляхъ, и для того 
нер-Ьдко выпйсываютъ пухъ дйкихъ птйцъ, навываемыхъ 
гагами. Эти птйцы водятся на самомъ сурбвомъ сЬверЪ, 
преимущественно же на остров^ Исландш, и тамъ, въ 
крутыхъ скалахъ йли между подводными камнями, вьютъ 
гнезда изъ мбху, и выклйдываютъ ихъ своймъ пухомъ. 
Какъ скоро гага полбжитъ яйца, Исландцы прихбдятъ и 
берутъ ихъ уже вм^стб съ пухомъ.

Собираше гагачьяго пуха сопряжено часто со боль­
ными опасностями. Люди, которые этимъ занимаются, 
всхбдятъ съ болыпймъ трудбмъ на скалы: потбмъ одйнъ 
изъ нихъ обвязываетъ вокругъ себя верёвку, а друп'е 
спускаютъ его на ней къ сторонЪ моря. Въ рукахъ 
дёржитъ онъ длинный, шестъ, котбрымъ отталкивается

Гагачий пухъ, die Eiderdaunen, ббдный, ая, ое, der, die, das arme, 
довольный, ая, ое, der, die, das zufriedene, когда, wenn, постёля, das Bett, 
ихъ, ihr. скудно, dürftig, набйтъ, а, о, gestopft, простой, der gewöhnliche, 
гусиное перо, die Gänsefeder, богачъ, der Reiche, отказывать, versagen, 
никакой, keiner, удобство, die Bequemlichkeit, жизнь, и, das Leben, спать, 
schlafen, весьма, sehr, мягкгй, der weiche, для того, deswegen, нередко, nicht 
selten, выписывать, verschreiben, дйтй, der wilde, называемый, genannt, 
гага, die Eidergans, вить гнездо, ein Nest bauen, утёсъ, скала, der Felsen, 
водиться, leben, самый суровый, der rauheste. с*веръ, der Norden, пре­
имущественно, vorzüglich, бстровъ, die Insel, крутой, der steile, подвод­
ный камень, das Felsenriff, мохъ, das Moos, выкладывать, auslegen, коль 
скоро, sobald, положить, legen, приходить, kommen, брать, nehmen, 
вм-йстб, zusammen.

Собираше, das Sammeln, сопряжёнъ, а, 6, verbunden, часто, oft. 
опасность, и, die Gefahr, заниматься, sich beschäftigen, всходить, steigen. 
трудъ, die Mühe, потбмъ, darauf, отвязывать, umbinden, вокругъ, um. 
верёвка, der Strick, другой, der andere, спускать, herunterlassen, сторона, 
bie Seite, держать, halten, длинный, der lange, шестъ, die Stange, оттал­
киваться, sich abstoßen.
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отъ утёса. Спустившись на некоторое разстояше, начи* 

наетъ онъ кричать, чтобъ тбмъ испугать птицъ и заста­
вить ихъ вылет-Ьть изъ гн-Ьздъ. Пбслб э'того онъ напол- 
няетъ свою корзину пухомъ, и даётъ знать, что пора 
поднять бг<5. Чтобъ попасть на отдалённый утёсъ, 
Исландцы кладутъ надъ разщёлинами брёвна, и перехб- 

дятъ по нимъ. Уже не одйнъ изъ нихъ нашёлъ сметрть 
въ бтомъ заняты.

Гбги меньше гусей, но ббльше утокъ. Самцы бы- 
ваютъ и чёрные и б^лые; самки цв^та рыжаго, съ 
белыми пятнами. Рыба, раковины и мхи составляютъ 

пйщу гагъ. Тблько зимбю пускаются онй далеко въ 
мбре, а остальное время года проживаютъ у берегбвъ. 
ОнЪ миролюбивы и живутъ въ др^жбъ съ другими 
морскими птйцами. Свйтлозелёныя ихъ яйца вкусны, 
и гбдны для домйшняго употреблены.

29) Чай.
Чайное дерево вышинбю въ в б семь йли девять Футовъ, 

но вбтви егб обрЪзываютъ и оставлйютъ не вйше на-

спустйвшись, nachdem er sich heruntergelassen, некоторое разстояше, eine 
ßeiviffe Strecke, начинать, anfangen, кричать, schreien, чтобъ тбмъ, um ba* 
burcf). испугать, erschrecken, заставить, nöthigen. вылетать, hinausfliegen, 
поел* этого, daraus, наполнять, anfüllen, корзинка, der Korb, дать, geben.' 
знать, wissen, что nopä, daß es Zeit ist. поднять, Heraufziehen, попасть, 
gelangen (gerathen). отдалённый, der entfernte, класть, legen, разщёлина, 
bie Spalte, Kluft, переходить, übergehen, онъ нашёлъ, er fanb. смерть и, 
ber Tod. занйтге, die Beschäftigung.

ГУСЬ> »' die Gans, утка, die Ente, самёцъ, das Männchen, самка, das 
^etm>en‘ ЦВбТЪ’ bie ^de. рйж1й, ber rothe. пятно, ber Fleck, раковина, 
bJx • Л?" ^оставлйть, ausmachen, пища, bie Nahrung, пускаться, fliegen 
(>tc^ ernlassen). остальной, der übrige, время, bie Zeit, годъ, bas Jahr, 
проживать, verleben, zubringen, миролюбйвъ, а, о, friedliebend, жить, leben, 
дружба, die Freundschaft. св*тлозелёный, der hellgrüne, вкусенъ, ä, o, schmack-

годенъ, дна, о, tauglich, домашшй, der häusliche, употреблёше der 
Gebrauch.

Чай, der Thee, вышинбю въ восемь футовъ, acht Fuß hoch, вбтвь, и, 
ber Zweig, его, sein, обрезывать, beschneiden, оставлять, lassen, выше, höher. 
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шихъ кустбвъ чёрной смородины. На нёмъ въ однб 
время бываютъ лйстья, цвбты и ягоды. Послбдшя вку- 
сомъ горьки и никуда не годны.

Листья чайнаго дерева собираются обыкновенно 
рйно по-утру, пока роса на нихъ ещё не обсохла. Ихъ 
катаютъ на желбзныхъ тарёлкахъ и сушатъ на сблнцб.

ЛучшШ чай свёртываютъ женщины руками, каждый 
листочекъ осббенно. Когда онъ совершенно высохнетъ, 
то его кладутъ въ ящики, обитые внутри свинцбмъ, и 
крепко утаптываютъ босыми ногами, потбмъ тщательно 

закрывёютъ и посылаютъ на продажу. Эти ящики на­
зываются по-русски цыбиками.

Чайное дерево ростётъ только въ Китаб и въ Япбши. 
Въ Китаб особенно занимаются разведёшемъ егб. Иногда 
на неприступныхъ скалахъ онб самб соббю выростаетъ; 
учёныя обезъяны лазятъ туда и срываютъ листья. Если 
онб хорошо исправляютъ свою должность, то ихъ кбр- 
мятъ какймъ-нибудь лакомствомъ, — въ протйвномъ же 
случаб ихъ бьютъ.
кустъ, der Strauch, смородина, die Johannisbeeren, въ одно время, zu glei­
cher Zeit, бывать, sein, листъ, das Blatt, цвбтъ, die Blüthe (Blume), 
ягода, die Beere. послйдшй, яя, ее, der, die, das letzte, гбрыий вкусомъ, bitter 
don Geschmack, они никуда не годны, sie sind zu nichts tauglich.

Собираться, gepflückt (gesammelt) werden, обыкновенно, gewöhnlich, 
рйно по утру, früh am Morgen, pocä, der Thau, обсохнуть, abtrocknen, 
катать, rollen, железная, тарелка, der Eisenteller, сушить, trocknen.

Лучппй, ая, ее, der, die, das beste (bessere), свёртывать, zusammen­
rollen. женщина, das Frauenzimmer, каждый, ein jeder, особенно, besonders, 
совершенно, ganz, когда онъ высохнетъ, wenn er trocken geworden ist. класть, 
legen, ящикъ, der Kasten, обитый, der beschlagen ist. внутри, inwendig, сви- 
нёцъ, das Blei, крепко, hart, fest, утаптывать, treten, босая нога, der bloße 
Fuß. потбмъ, daraus, тщательно, sorgfältig, закрывать, zudecken, посылать, 
schicken, продажа, der Verkauf, называться, heißen.

Pости, wachsen. Китай, China, заниматься, sich beschäftigen, разве- 
Xenie, die Anpflanzung, его, desselben, иногда, zuweilen, неприступный, der 
Unzugängliche, скала, der Fels, самб соббю, von selbst, учёный, der abgerich- 
lete (gelehrte), обезъяна, der Affe, лазить, klettern, туда, dahin, срывать, 
abreißen, если, wenn, исполнять, erfüllen, должность, и, die Pflicht, кор- 
*йть, füttern, какой-нибудь, irgend ein. лакомство, der Leckerbissen, въ про­
тйвномъ случай, im entgegengesetzten Falle, бить, schlagen.
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Китайцы пьютъ чай безъ слйвокъ и безъ сахару, 
ббл^е для здоровья, чбмъ для удовольствия.

Чай извЪстенъ въ ЕврбпЪ не бблйе двухъ сотъ 
л^тъ, но ещё гораздо пбзже стали его употреблять въ 
Америк^. Одйнъ Американецъ, жйвппй съ своймъ отцёмъ 
гд^-то въ глушй, разсказываетъ, какъ онъ въ первый 
разъ увйд’Ьлъ чай. Имъ прислалъ какой-то приятель 
немного чаю. Онй прежде слыхали о ча!>, но не знали, 
какъ егб употребляютъ. Сначала онй сварйли его въ 
котлб и начали кушать лйстья, но нашёдши ихъ горь­
кими, догадались, что не такъ приготовили, и потому 
положйли сухаго чйю на сковороду и поджарили — всё 
было невкусно! Пробовали ещё какймъ-то ббразомъ 
приготовлять чай, но вйдя, что толку было мало, брб- 
сили его.

30) Ловля жемиужныхъ раковинъ.

Жёмчугъ нахбдятъ внутрй осббеннаго рода раковинъ, 
который потому и называются жемчужными. Эти рако­
вины вбдятся на днб разлйчныхъ морей, особенно же

Безъ, ohne, пить, trinken, сливки, окъ, der Schmand, бблбе, mehr, 
для, wegen, здоровье, die Gesundheit, ч^мь, als. удовбльствге, das Vergnügen.

Изв’Ьстенъ, а, о, bekannt. л£то, das Jahr (der Sommer), ещё, noch, 
гораздо позже, viel später, стать, anfangen, употреблять, gebrauchen, жйв- 
iniit, welcher lebte. гдЪ-то въ глуши, in einer menschenleeren Gegend, разма­
зывать, erzählen, въ первый разъ, zum ersten Mal. увидать, sehen, при­
слать, schicken, прштель, и, der Freund, немного, ein wenig, прежде, früher, 
слыхать, hören, o, von. знать, wissen, сначала, anfangs, сварить, kochen, 
котёлъ, der Kessel, начать, anfangen, кушать, essen, но нашёдши ихъ горь­
кими, als sie aber sie bitter fanden, догадаться, auf etwas verfallen, пригото­
вить, zubereiten, потому, daher, положить, legen, сухой, der trockene, ско­
ворода, die Bratpfanne, поджарить, ein wenig braten, все было невкусно, 
es schmeckte immer nicht, пробовать, versuchen, какймъ-то ббразомъ, auf irgend 
eine andere Art. но вйдя, als man aber sah. было мало толку, es war nichts 
daran, бросить, Wegwerfen.

Ловля, die Fischerei (der Fang), жемчужная раковина, die Perlenmuschel, 
жёмчугъ, die Perlen, находйть, finden, внутрй, in. особенный родъ, eine 
besondere Art потому^ daher, называться, heißen, водйться, leben, дно, der 
Grund, различный, ая, oe, der, die, das verschiedene.
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много ихъ у берегбвъ острова Цейлона, въ Индей- 
скомъ море.

Ловля жемчужныхъ раковинъ начинается, у острова 
Цейлона, около месяца Февраля. Тогдй съезжаются 

люди изъ разныхъ странъ, и море покрывается мнб- 
жествомъ лбдокъ. Въ каждой лодке бываетъ отъ десяти 
до двадцати человекъ, изъ котбрыхъ одни постоянно 
остаются въ лодке, а друпе, ловцы или водолазы, 
опускаются на дно моря и йщутъ тамъ раковинъ. Во­
долазы привязываютъ себе къ поясу верёвку и берутъ 
между ногъ большой камень, съ тою целью, чтобъ легче 
можно было опускаться на дно. Въ одной руке они 
дёржатъ сетку, а другою берутъ раковины и кладутъ 
ихъ въ сетку. Когда они соберутъ довольно раковинъ, 
то даютъ объ бтомъ знать своймъ товарищамъ, дёргая 
за верёвку, которая, другймъ концбмъ, бываетъ всегда 
привязана къ лодке. После этого ихъ тотчасъ выта­
скиваю тъ на поверхность воды — вместе съ раковинами.

Занятое водолазовъ весьма трудное. Отъ дблгаго 
пребывания подъ водою, у нихъ часто выступаетъ кровь 
изъ ноздрёй и ушёй-, къ тому же онй подвергаются

ихъ много, es sind ihrer viele. — Начинаться, anfangen, около, um. съез­
жаться, zusammenfahren, страна, die Gegend, покрываться, sich bedecken, 
множество, eine Menge, лодка, das Boot, каждый, ая, oe, ein jeder, eine jede, 
ein jedes, отъ — до, von — bis. постоянно, beständig, оставаться, bleiben, 
ловёцъ, der Fischer, водолйзъ, der Taucher, опускаться, sich herunterlassen, 
искать, suchen, привязывать, binden, пбясъ, der Gürtel, верёвка, der Strick, 
брать, nehmen, между, zwischen, камень, мня, der Stein, съ тою цёлью, zu 
dem Zwecke, чтобы можно было, damit es möglich wäre, легче, leichter дер- 
HtäTb, halten, сЬтка, das Netz, класть, legen, когда, они соберутъ, wenn sie 
gesammelt haben, довольно, genug, дать, geben, знать, wissen, товарищъ, 
der Gefährte, дёргая, indem sie reißen, конёцъ, das Ende, привязанъ, а, о, 
angebunden. пбслФ этого, darauf, тотчасъ, sogleich, вытаскивать, heraus­
ziehen. поверхность, и, die Oberfläche. вмбст'Ь, zusammen.

Занят!е, die Beschäftigung, весьма, sehr, трудный, der schwere. дблг!й, 
der lange, пребывание, der Aufenthalt, подъ, unter, y, bei. часто, ost. вы­
ступать, heraustreten, ноздря, das Nasenloch, yxo, das Ohr. подвергаться, 
sich aussetzen.

11
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опасности, быть съеденными акулою, страшною морскою 
рыбою, которая, чуя добычу, всегда является на местахъ 
лбвли. Бывали однакожъ случаи, что водолазы сами 
нападали на акулъ, борблись съ ними въ глубине моря 
и убивали бтихъ ужасныхъ живбтныхъ. Въ 1823 году, 
одйнъ изъ нихъ, житель острова Цейлона, старйкъ л-Ьтъ 
шестйдесяти, явйлся на ловлю жемчужныхъ раковинъ 
вместе съ своймъ взрбслымъ сыномъ. Сначала нырнулъ 

сынъ, но былъ въ туже минуту схваченъ акулою. Отёцъ. 
вйдя погйбель сына, не заплакалъ, но молча смотрелъ 

на воду, и когда показалась спина акулы на поверхности 
моря, схватйлъ въ зубы ножъ и бросился въ воду. Долго 
не было его вйдно, и только всплывавшая кровь обна­
руживала, что въ глубин^ происходйла борьба. Наконёцъ 
море вдругъ побагровело и на поверхность воды всплылъ 
старйкъ вместе съ теломъ мёртвой акулы, которую онъ 

убйлъ сйльнымъ ударомъ въ брюхо.

По окончанш лбвли, раковины складываютъ въ ямы, 
въ котбрыхъ оне остаются до тбхъ поръ, пока не сгшютъ 
совершённо. После ётого вынимаютъ изъ нихъ жёмчугъ,

Ä«’?’ bie быть Ценными, aufgefressen werden, акула, der 
Harst,ch. чуя wrtternd являться, erscheinen. однако, dennoch. случай. der Fall 
=a7' "°' * angreifen. борб.ье’., k-impftn. глуСа №
Siefe. уоивать, toDten. yMaonbrn, der schreckliche. MNL0TN06, das Thier ' S'ü 
тель, Я, ein Einwohner, старйкъ лЪтъ шестйдесяти, ein Greis von etwa 60 
x50VCn‘ ВЗР°СЛЫЙ) der erwachsene, сначала, anfangs, нырнуть, untertauchen 
схваченъ, а, о, ergriffen, тотъ же, та же, то же, der, die, dasselbe вйдя 
ehend. погиоель. и, der Untergang, Tod. заплакать, weinen, молча still- 

тйть*9егй; ,fCM0TPT’ MetL ПОкаЗЙТЬСЯ’ sich zeigen, спина, der Rücken, схва- 
вй гно mln еД 3y ’ ter 3aÖ1L брбситься, sich stürzen, долго, lange, было 
обнаоужив'-т всплывавшаа КР°ВЬ, das heraufsteigcnde (schwimmende) Blut. 
rinfciFI ' anzergen. происходить, vorgehen, наконеиъ, endlich, вдругъ 
pwfeM. побагроветь, blutroth werden, тбло. der Körper, мёртвый der w w 
сильный, der starke, ударъ, der Schlag, Stoß, брюхо, der Bauch.

He nad)' 0K0H4äHie’ bie Beendigung, складывать, Zusammenlegen, яма, 
bte Orube. до тйхъ поръ, пока не, so lange, bis. сгнить, verfaulen совер­
шенно, gänzlich, вынимать, herausnehmen. P 
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просвёрливаютъ въ нёмъ дырочки и отдайтъ въ такбмъ 
вйд-fe на продажу.

31) Тигръ и крокодилъ.

Тигръ—животное лютое, дикое, вйдомъ похожее 
на кошку, а ростомъ бол-Ье самой большбй собаки.

Крокодйлъ очень безобразент»; пасть у него прео- 
грбмная, хвостъ длинный, и весь онъ покрытъ жёсткою 
чешуёю. Онъ живётъ въ р'Ькахъ, ныряетъ очень про­
ворно и б^гаетъ по земл-Ь съ неимоверною скоростью.

Разъ плылъ пб морю корабль. Подъезжая къ устью 
одной рбкй, капитанъ вздумалъ послать нисколько ма- 
трбсовъ за свежею водою, потому что морская солона 

и пить её не возможно. Одйнъ изъ нихъ, отдалясь, 
пошёлъ вдоль рЪкй, которой берега были унйзаны деревь­
ями и кустарниками съ плодами и благовонными цветами. 
Множество разноцветныхъ птицъ, распевая, летали по 

воздуху.
Время было жаркое. Ыашъ путешёственникъ сблъ 

просверливать, durchbohren, дырочка, ein kleines Loch, отдавать, abgeben, 
продажа, der Verkauf.

Лютый, ая, ое, der, die, das grimmige. дйк!й, ая, oe, der, die, das wilde, 
вйдомъ, der Gestalt nach, похожей, der ähnliche, ростомъ, dem Wüchse nach, 
более, größer (mehr), самый большой, der größte.

Безобразный, der häßliche, verunstaltete, у него пасть преогромная, es 
hat einen ungeheuren Rachen, длинный, der lange, весь, ganz, покрытъ, а, о, 
bedeckt, чешуя, der Schuppen жёсткШ, der harte, жить, leben, нырять, unter­
tauchen. проворно, geschwind, по, auf. бегать, laufen, неимоверный, der 
unglaubliche, скорость, и, die Schnelligkeit.

Плыть, schwimmen, подъезжая, als er sich näherte, устье, die Mündung, 
онъ вздумалъ, es fiel ihm ein. послать, schicken несколько, mehrere, einige. 
Ba, nach, свежш, der frische, сблонъ, ä, 6, salzig, пить, trinken, не возмож­
но, unmöglich отдалясь, nachdem er sich entfernt hatte, онъ пошёлъ, er ging, 
вдоль, längs, унйзанъ, а, о, besetzt, bewachsen кустарника., der Strauch, 
плодъ, die Frucht, благовонный, der wohlriechende, множество, eine Menge, 
разноцветный, der bunte, распевая, singend, летать, fliegen, по, in. вбз- 
Духъ, die Luft.

Время было жаркое, das Wetter war heiß, путешёственникъ, der Rei­
sende. сесть, sich setzen.

11*
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у самой рбкй на трав^ и любовался прекрасною при­
родою. Вдругъ послышался ему лёгк!й шумъ въ вод£ 
Онъ обернулся и увйдблъ сквозь прозрачный волны рЪкй 
огрбмнаго крокодйла. Страшный звбрь былъ уже возлб 
него и, казалось, пожиралъ его глазами. Матрбсъ по­
спешно всталъ и едва ускользнула- отъ открытой пасти 
крокодйла. Вскочйвъ н скалу, онъ хотЪлъ было бежать, 
какъ вдругъ представилась ему новая опасность. Прямо 
прбтивъ него лежалъ тигръ; притаясь въ кустахъ и 
быстро глядя на него, онъ весело помахивала, хвостбмъ. 
Испуганный матрбсъ бросился въ сторону. Тигръ же, 
какъ проворная кошка, выскочилъ изъ засады и бросился 
на несчастного моряка. Къ счаст!ю матрбсъ перем-Ьнйлъ 
место. Тигръ, почтй перескочйвъ чрезъ него, попалъ 
прямо въ пасть крокодйла. Между нйми началась жесто­
кая борьба. Крокодйлъ втащйлъ тйгра въ рЪку- онй то 
погружались въ воду, то поднимались на верхъ. Река 
краснела отъ ихъ крбви. Наконёцъ одйнъ только утом­
лённый тигръ въ послЪдшй разъ всплылъ на поверхность

у самой Р'ЬКЙ, ganz nahe an den Fluß, любоваться, sich ergötzen, прекрасный, 
der schöne, природа, die Natur, вдругъ, plötzlich, ему послышался, er hörte, 
шумъ, das Geräusch, обернуться, sich umwenden, сквозь, durch, прозрачный, 
der durchsichtige, волна, die Welle, страшней, der schreckliche, звбрь, я, das 
Thier. вбзлЪ, nahe bei. казаться, scheinen, пожирать, fressen, поспешно, 
eilig, встать, ausstehen, едва, kaum, ускользнуть, entgehen, открытый, der 
offene, пасть, и, der Rachen, вскочйвъ, nachdem er hinaufgesprungen war. скала, 
ein Felsen, хотеть, wollen, представиться, sich entgegenstellen (darstellen), 
опасность, и, die Gefahr, прямо, gerade, прбтивъ, gegenüber, притаясь, 
nachdem er sich versteckt hatte, кустъ, der Strauch, быстро, scharf, глядя, an­
sehend. весело, freudig, помахивать, 'wedeln, испуганный, der erschrockene, 
броситься, springen (sich werfen), же, aber, проворный, der rasche выско­
чить, herausspringen, засада, der Hinterhalt, несчастный, der unglückliche, 
морякъ, der Schiffer, переменить, verändern, мбсто, die Stelle, почти, bei­
nahe. перескочйвъ, nachdem er hinüber gesprungen war. попасть, gerathen. 
между, unter, начаться, anfaugen. жестокш, der schreckliche, борьба, der 
Kampf, втащить, hereinzuhen. то — то, ba.d — bald, погружаться, unter­
tauchen. подниматься на верхъ, auftauchen (sich erheben), краснеть, roth 
werden, ихъ, ihr. кровь, и, das Blut, утомлённый, der ermüdete, послбд- 
шй разъ, das letzte Mal. всплыть, heraufschwimmen.
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воды, громко заревблъ и погрузился въ глубину. Тогда 

волны совершенно утихли, и всё кончилось. Матрбсъ 
упавъ на колени, благодарила, Бога за чудесное своё 
избавление и, возвратясь къ товарищамъ, разсказалъ имъ 
своё приключёше. Гдй бы вы думали бто случилось? 
Не въ Амёрике и не въ Европе, потому что тамъ нЗнъ 
тйгровъ. И не въ Африка, потому что тамъ также н'Ьтъ 
настоящихъ тйгровъ, а есть животное, похожее на тйгра, 
котброе называется барсомъ. Стало быть это всё про­
исходило въ Азш.

32) Тигры, слоны и носороги въ ИнЫи.

Въ Индш, между прочими дйкими зверями, нахо­
дятся слоны, тйгры и крокодйлы. Молодыхъ слонбвъ 
лбвятъ и пр!учаютъ быть ручными. Онй тогда очень 
тйхи и полезны при перевозка тяжести и людей.

Индййсшй тигръ превосхбдитъ прбчихъ тйгровъ 
величиною и силою. Оиъ мбжетъ бороться со львомъ, 
котбраго онъ кровожаднее и проворнее.

Тйгровъ вбзятъ въ Европу на показъ. За нйми

громко, laut, зареветь, brüllen, глубина, die Tiefe, совершенно, ganz, 
утихнуть, still Werden, кончиться, vorbei sein (sich endigenb упавъ на кольни, 
indem er auf die Knie fiel, благодарить, danken, чудесный, der wunderbare, 
избавленье, die Errettung, возвратясь , als er zurückgekehrt war. товарищу 
der Gefährte, разсказать, erzählen, приключенье, die Begebenheit. где, wo. 
Думать, denken, случиться, sich zutragen, потому что, weil, тамъ, dort., 
ньтъ, sind nicht, также, auch, настоящьй, der eigentliche (der gegenwärtige)., 
называться, heißen, барсъ, der Panther, стало быть, folglich, происходить, 
Vorfällen.

Слонъ, der Elephant, носорбгъ, das Nashorn, между, unter, npöniö, 
der andere (übrige), дикьи, ая, oe, der, die, das wilde, находььться, sich befin­
den. молодой, der junge, ловить, fangen, прьучать, gewöhnen, быть, sein. 
Ручной, der zahme, тогда, dann, тихьй, ая, oe, der, die, das stille, полез­
ный, der nützliche, перевозка, der Transport, тяжесть, и, die Last.

Превосходить, Übertreffen (an), величина, die Größe, сила, die Kraft, 
онъ мбжетъ, er kann, бороться, kämpfen, котбраго онъ кровожаднее и, 
проворнее, im Vergleich mit dem er blutdürstiger und rascher ist.

Возить, führen на показъ, zur Schau.
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охотиться весьма опасно• маленькихъ же лбвятъ слй- 
дующимъ ббразомъ. Охбтникъ, открывъ пещеру, въ 
которой живётъ тигръ, выжидаетъ, пока выйдетъ изъ 
нея мать, и тогда унбситъ ея дЬтёй, котбрыхъ обыкно­
венно бываетъ три йли четыре. Они наружностью 

красивы, мягки и тихи какъ котята. Тигрица скоро 
возвращается въ пещеру и, не находя дЬтёй, быстро 
пускается по слйдамъ охотника; пасть ея открыта, глаза 
сверкаютъ, когти готовы растерзать похитителя; но 
охбтникъ проворно бйжйтъ отъ нея; видя, что она при­
ближается, бросаетъ ей одногб изъ ея дЬтёй и спЬшйтъ 
далйе. Тигрица, увидя своего дЬтёнка, берётъ его въ 

ротъ и торопится отнестй въ безопасное мйсто, потбмъ 
опять б'Ьжйтъ за похитйтелемъ. Тогда охбтникъ снова 
бросаетъ ей одного тигрёнка, и пока она унбситъ его, 
онъ успЬвйетъ добЬжать до ближайшей дерёвни йли до 
своёй лфщи съ остальными дЬтьмй бЬдной тигрйцы.

Носорогъ величиною почти со слона и нисколько 
на него похожъ. Кго груоая, толстая кбжа какъ будто

охотиться, Jagd machen, весьма опасно, sehr gefährlich, слёдующимъ обра­
зомъ, auf folgende Weise, открывъ, nachdem er entdeckt hat. пещера, die Höhle, 
жить, leben, выжидать, abwarten, пока выйдетъ мать, bis die Mutter her­
auskommt. уносить, wegbringen, ея, ihr. котбрыхъ бываетъ, deren es giebt. 
обыкновенно, gewöhnlich, наружность, и, das Aeußere. красивый, der hübsche, 
мягюй, der weiche, котёнокъ, eine junge Katze, тигрица, die Tigerin, скоро, 
bald, возвращаться, zurückkehren, не находя, indem sie nicht findet, пускать­
ся по слйдамъ, den Spuren nachlaufen, пасть, и, der Rachen, открыта,, а о 
offen, сверкать, funkeln коготь, я, die Klaue, готбвъ, а, о, bereit, растер­
зать, zerreißen, похититель, я, der Dieb, проворно, rasch, бежать, laufen, 
видя, als er sieht, приближаться, sich nähern, бросать, werfen, спешить, 
eilen. далее, weiter. детёнокъ, das Kind, брать, nehmen, ротъ, der Mund, 
торопиться, eilen, отнестй, wegbringen, безопасный, der sichere. место, der 
Drt. опять, wieder, снова, von neuem, тигрёнокъ, ein junger Tiger, пока, 
während (bis), уносить, wegbringen, онъ успеваетъ, es gelingt ihm. добе­
жать, erreichen, ближайппй, der nächste, деревня, das Dorf, лодка, das Boot, 
остальной, der übrige, бедный, der arme.

Величиною со слона, ist von der Größe eines Elephanten. почти, beinahe, 
несколько, ein wenig, похожей, der ähnliche, его, sein, толстый, der dicke, 
кожа, die Haut, какъ будто, gleichsam.
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ему просторна, потому что собрана на его спинЪ, на 
плечахъ и ногахъ, складками, что придаётъ ему видъ 
весьма странный. Говорятъ, что кожи стараго носорога 
и пушечнымъ ядрбмъ не прострелишь. Очень любо­
пытно его видеть въ клйткй, или скбваннаго, но Боже 
сохрани встретиться съ нимъ въ лбсу.

Въ Индш много большйхъ и ядовйтыхъ ЗМ'ЙЙ. Он^й 

водятся даже въ городахъ и часто вползаютъ въ дома.

33) Удавъ.

У насъ, на севера, змеи не великй и, ббльшею 
чйст!ю, не ядовйты; но въ жаркомъ климатб, на rorij, 
вбдятся змеи чрезвычайно болышя и опасный своймъ 
ядомъ, Въ Индш, на прим^ръ, есть тактя змеи, который 

если укусятъ человека йли какое-нибудь животное, то 
человека, и живбтное тотчасъ же и умираютъ. Между 
тамошними змеями, удавъ, по величине своей, занимаетъ 

первое место; бто настоящее бревно, въ 6 или 7 саженъ 
длиною. Ойл а удава соответствуем его величине. Онъ 
нападаетъ на оленей, буйволова,, тйгровъ, обвивается 

просторна, vb fie bteit tv tire, собрана складками, iff gelegt in 
Falten, спина, der Rücken, плечо, die Schulter, придавать, Verleihen, стран­
ный, der sonderbare, видъ, das Aussehen, говорить, sagen, старый, der alte, 
пушечное ядро, die Kanonenkugel, не прострелишь, man kann nicht durch­
schießen. любопытно, interessant, клетка, der Käsig, скованный, der gefesselte, 
сохранить, bewahren, встретиться, begegnen.

Много, Viel, ядовитый, der giftige, змбя, die Schlange, водиться, leben, 
даже, sogar часто, ost. вползать, hereinkriechen.

Удавъ, die Riesenschlange ебверъ, der Norden, большею частью, größ- 
tentheils. жаршй, ая, oe, der, die, das heiße, югъ, der Süden, чрезвычайно, 
außerordentlich опасный, ая, oe, der, die, das gefährliche, ядъ, das Gift, такой, 
ein solcher, который, ая, oe, welcher, che, ches. если, wenn, укусить, beißen, 
какой-нибудь, irgend ein. животное, das Thier, тотчасъ же, sogleich. Умп 
рать, sterben, тамошшй, der dortige, величина, die Größe, по, nach- зани­
мать, einnehmen, m£cto, die Stelle. настоящШ, der wahre (der gegenwärtig'), 
бревно, der Balken. 7 саженъ длиною, 7 Faden lang, сила, die Kraft, coot- 
в-Ьтствовать, entsprechen, нападать, angreifen, буйволъ, der Büffel, обви­
ваться, sich umwinden.
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около нихъ какъ какой-нибудь претблстый канатъ и. 
задавивъ ихъ до смерти, съЗ>даетъ ихъ мало по малу5 
Подстерегая добычу, онъ цепляется хвостбмъ за сукъ 

дерева, или прячется въ болото, куда живбтныя хбдятъ 
пить, и потбмъ бросается на нихъ опрометью . . . . 
Вообще удавъ очень провбренъ, и уйти отъ него трудно; 
но когда онъ наестся досыта, то становится слабъ и 
л'Ьнйвъ, и лежитъ какъ мёртвый. Въ такбмъ состояши 
егб можно убить даже дубиною.

Одйнъ Французъ, охотясь въ индЪйскихъ лЪсахъ 

за куропатками, увйдЪлъ въ дали, на полянЪ , болыпаго 
тйгра. Такъ какъ онъ вовсе не ожидалъ встретиться съ 

такимъ свир1шымъ звЪремъ, какбвъ тйгръ, и ружьё егб 
было заряжено мелкою дробью, то онъ и спрятался за 
первый попавшшся ему густой кустъ. Тйгръ перешёлъ 
чёрезъ поляну и сталъ углубляться въ лЪсъ, мймо тогб 

мйста, гд!> сид'йлъ охотникъ. Вдругъ тйгръ остановйлся. 

и охотникъ увидйлъ недалеко отъ себя огрбмнаго удава, 
который, свернувшись въ дугу, бросился стремглавъ на

претблстый, ein sehr dicker, канатъ, das Schiffstau. задавивъ до смерти, 
nad)bem sie todtgedrückt hatte, събдать, verzehren, мало по малу, allmälig' 
подстерегая, lauernd (auf) прятаться, sich verstecken, добыча, die Beute, 
цепляться, sich sest anklammern, сукъ, der Ast. болото, der Sumpf, ходить, 
geben, пить, trinken, потбмъ, darauf, бросаться, sich losstürzen, опрометью 
pfeilschnell, вообще, überhaupt, провбренъ, рва, о, rasch, geschwind уйти 
entkommen, трудно, schwer, наёсться досыта, sich satt essen, становиться’ 
toerben. слабъ, ä, o, schwach. лёнйвъ, ä, o, faul, мёртвый, der todte. CO- 
MtT’ ЬеГ SU'tani>' ыбжно’ man kann, убить, todtschlagen. дубина, der

Охотясь за куропатками, indem er auf die Feldhühner Jagd machte, даль 
я, die Entfernung, поляна, ein kleines Feld (in einem Walde), такъ какъ, ba’ 
вовсе не, gar nicht, встретиться, begegnen, свирёпый, bet grimmige, какбвъ, 
*ve. РУжве, bie Flinte, заряженъ, а, 6, geladen, мелкий, der feine, дробь, и, 
bet Schrot, попавшейся ему, aus welchen er stieß, густой, bet bichte. кустъ’ 
ber Strauch, онъ перешёлъ, er ging über, стать, anfangen, углубляться’ 
АФ vertiefen, «мимо, vorbei, сидёть, sitzen, вдругъ, plötzlich, остановиться’ 
lWn bleiben, недалеко, nicht weit, огромный, ber ungeheure, дуга das 
Krummholz, свернувшись въ дугу, nachbem er sich gekrümmt bat. броситься 
to-swreßen (sich stürzen), стремглавъ, pfeilschnell.
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свир'Ьпаго зв^ря и обвйлся вокругъ всегб его тЪла. 
Мёжду ними началась борьба. Тигръ рев'Ьлъ страшно 
и рвался въ вей стороны, стараясь ухватиться за своего 
врага зубами и когтями; но удавъ останавливала каждое 
его движёше и ломёлъ ему кости въ свойхъ ужасныхъ 
кбльцахъ. Наконёцъ тигръ издбхъ, и удавъ, съевши егб 

до половйны, удалйлся въ траву и уснулъ тамъ спо­
койно. Тогда охбтникъ вышелъ изъ-за куста, за котб- 
рымъ скрывался, приблйзился къ удаву на два шага 
и выстр^ломъ изъ ружья раздробйлъ ему голову.

34) Обезъяны.

Обезъяны водятся въ жаркихъ странахъ Азш, 

Африки и Амёрики — въ обшйрныхъ, дремучихъ лб- 
сахъ. Мёжду многими ихъ породами особенно замЗзчате- 
ленъ урангъ-утангъ. Лобъ у него высбкш, лице голое, 
синеватое; хбдитъ онъ на заднихъ рукахъ (обезъяны — 
живбтныя четверорукая), опираясь на палку, которую 
дёржитъ въ перёдней рукгЬ, и вовсе не им'Ьегъ хвоста, 

весь, вся, все, der, die, das ganze, erö, sein, начаться, sich entspinnen (anfan­
gen).' борьба, der Kampf, реветь, brüllen, рваться, sich werfen (reißen). вс-Ь, 
Mx. сторона, die Seite, стараясь, indem er suchte, ухватиться, packen, 
страшный, ужасный, der schreckliche, врагъ, der Feind, зубъ, der Zahn, 
коготь, я, die Klaue, останавливать, hemmen, издохнуть, sterben (verrecken), 
каждый, ein jeder, движете, die Bewegung, ломать, brechen, кость, и, der 
Kochen кольцо, der Ring, съевши его до половйны, nachdem er ihn bis auf 
die Hälfte verzehrt hatte, удалиться, sich entfernen, уснуть, einschlafen, спо­
койно. ruhig, выдти, (вышелъ), herausgehen, изъ — за, hinter hervor, 
скрываться, sich verstecken, приблизиться, sich nähern, шагъ, der Schritt. 
выстрг£лъ, der Schuß, раздробить, zerschmettern. , ,

Обезъяна der Affe, водиться, leben. жарк!й, ая, oe, der, die, das heiße, 
страна, die Gegend, обширный, ая, oe, der, die, das große, дремучы лбсъ, 
ein dichter Wald, между, unter, многие, я, viele, порода, die Art. особенно, 
besonders. замЪчателенъ, льна, о, Lemerken-werth. весьма, sehr, лобъ у него 
высбкш, er hat eine hohe' Stirn, лице, das Gesicht, голый, der kable, сине­
ватый, der bläuliche, ходить, gehen, перёдшй, der vordere, задшй, der Untere, 
четверорутй, der vierhändige, опираясь, indem er sich stäht. палка, ver cic . 
держать, halten, вовсе, gar. им-бть, haben, хвостъ, der Schwanz.
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Рбстомъ орангъ - утангъ съ болыпаго человека, сйленъ, 

и чрезвычййно провбревъ. Охотники боятся этихъ 
обезьянь больше, чбмъ львовъ йли медведей. Нередко 

случалось, что охотникъ не успбвалъ ещё подкрасться 
къ мбсту, гдб видблъ орангъ-утанга, какъ хйтрое жи­

вотное уже подкрадывалось къ охотнику съ другой сто­
роны и сразу убивало его дубйною.

Обезьяны нередко грабятъ хйжины, въ котбрыхъ 
приметать събстные припасы, и опустошаютъ въ ко- 
нёцъ сады и огороды. Нападая на поля, засбянныя 

дынями, OHL становятся въ длйнную лйшю, отъ поля до 
самаго лбса. Тогда пёрвая въ строю обезьяна срываетъ 
дыни и передаётъ ихъ второй, вторая передаётъ трётьей, 
третья четвёртой и т. д. Такимъ ббразомъ, въ самое 
короткое врёмя, веб дйни перелетаютъ въ лбеъ, гдб 

ооезъяны ихъ склйдываютъ, а потбмъ бдятъ,

Обезьяны имбютъ врождённое побуждёше подражать 
дбйствтямъ людёй. Если, на примбръ, близь лбса, гдб 
водятся обезьяны, люди разлбжатъ огонь и, погрбвшись,

рбстомъ съ человека, von der Größe eines Menschen, сильный, der starke, 
чрезвычайно, außerordentlich, провбревъ, рва, о, rasch, flink, охотникъ, der 
уядег. бояться, sich fürchten, больше чЪмъ, mehr als. нередко, nicht selten, 
случаться, geschehen, успевать, können (gelingen), подкрасться, sich beran- 
schleichen. ~мбсто, die Stelle, хитрый, der listige, другой, der andere, сто­
рона, die Seite, сразу, mit einem Mal. убивать, tödten. дубина, der Knittel.

Опустошать въ конёцъ, gänzlich verwüsten, грабить, plündern, хижи­
на, die Hütte, приметить, bemerken, съестные припасы, die Lebensmittel, 
нападать на что, über etwas herfallen. засЪянный, der besäete. дыня, die 

done, становиться, sich stellen, длинный, der lange, тогда, dann, строй, 
bie ыетЬе. срывать, abreißen. передавать, übergeben, и такъ далъе, u. s. w.' 
такимъ образомъ, auf diese Weise, самый короткий, ein sehr kurzer, переле­
тать, gelangen (hinüberfliegen). гд£, wo. складывать, zusammenlegen, потбмъ 
darauf. Lcrb, essen.

Врождённый, der angeborene, побуждение, der Trieb, подражать nach- 
«Иеп. ^tficTBie, die Handlung, если, wenn, близъ, nahe bei. разложить 
огонь, yeuer anmachen, погревшись, nachdem sie sich gewärmt haben. 
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удалятся, то обезъйны тотчасъ соберутся, садутъ въ 
кружёкъ и начинаютъ греться.

Однажды ручная обезъяна, вйдя какъ женщина 
купала своё дитя въ тёплой водЗз, вздумала также вы­
купать его. Она взяла ведрб съ холодною водою и 
вылила на ребёнка; потбмъ схватила-было съ очага 
горшёкъ съ кипяткбмъ, чтобъ окатить его въ вторбй 
разъ, но, къ счастие, на крикъ дитяти прибежали до- 
машше и спасли его отъ такой усердной няньки.

Обезъянъ можно пр!учать къ разлйчнымъ домашнимъ 
раббтамъ, какъ наир, поливать цвЪты, носйть неболышя 
тяжести, убирйть комнаты, высбкать огонь и пр.

При всей своей переймчивости, обезъяны — безсмы- 
сленныя, упрямыя живбтныя. Доказательствомъ тому 
служитъ сл'&дуюпцй забавный спбсобъ, котбрымъ лбвятъ 

маленькихъ обезъянъ въ АорикЪ и въ Америки. Берутъ 
небольшой кувшйнъ съ узенькимъ гбрлышкомъ и, на- 
сыпавъ въ него нисколько сарачйнскаго пшена, привя-

удалйться, sich entfernen, тотчасъ, sogleich, собраться, sich versammeln. сЬсть 
въ кружёкъ, sich in einen Kreis setzen, начинать, anfangen, греться, sich wärmen.

Однажды, ein Mal. ручной, der zahme, видя, indem er sah. женщина, 
die Frau, купать, Laden, тёплый, der warme, онъ вздумалъ, es fiel ihm ein. 
также, auch, взять, nehmen, ведро, der Eimer, холодный, der kalte, вылить, 
ausgießen, ребёнокъ, ein kleines Kind, схватить, ergreifen, очагъ, der Heerd. 
горшёкъ, der Tops, кипятбкъ, siedendes Wasser, окатить, begießen, счастие, 
das Glück, крикъ, das Geschrei, прибежать, herbeilaufen, домашше, die 
Hausgenossen, спасти, retten, такой, ein solcher, усердный, der eifrige, нянька, 
die Kinderwärterin.

Можно, man kann. пр!учать, abrichten (gewöhnen), домашняя работа, 
die Hausarbeit, различный, der verschiedene, поливать, begießen, носить, tra­
gen. небольшой, der kleine, тяжесть, и, die Last, убирать, aufräumen (aus­
schmücken.) высекать огонь, Feuer anschlagen.

При, bei. переимчивость, и, die Gelehrigkeit, безмысленный, der 
dumme, unsinnige, упрямый, der eigensinnige, доказательство, der Beweis, 
служить, dienen. сл6дующ!й, der folgende, забавный, der drollige, спбсобъ, 
die Weise, Art. ловить, fangen, брать, nehmen, кувшйнъ, das Gesäß, узень- 
юй, der schmale, горлышко, die Oesfnung. насыпавъ въ него, nachdem man 
hinein geschüttet hatte, нисколько, ein wenig, сарачйнское пшено, der Mais, 
привя-
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зываютъ его крепко къ дёреву. Обезъяна, почуявши 
съестное, подхбдитъ къ кувшину, просбвываетъ въ гор­

лышко руку и забираетъ зёрна въ кулакъ. Но это-то 
её и губитъ. Въ кувшйнъ рука вошла свободно, а изъ 

кувшина кулакъ съ зёрнами никакъ не выходить. Если 
бы обезъяна догадалась и выпустила изъ руки зёрна, 

то она тотчасъ бы освободилась; но въ тбмъ-то и ббда, 
что она не догадывается этого сделать, и становится, 
такимъ ббразомъ, добычею охотника.

35) Бобръ.

, Бобръ водится у береговъ р1>къ, въ дремучихъ 

лбсахъ холбднаго и умЪреннаго климата; наружное™ 
онъ походить нискольку на крысу; цвбтъ шерсти егб 
тёмноор^ховый; ширбкш, плбсюй хвостъ его покрыть 
чешуёю.

Бобры живутъ по нискольку СОТЪ BMtCTt, И въ 
водь стрбятъ себб дбмики въ два, три этажа и бблбе. 
Желая начать работу, бобры подгрызаютъ деревья, 
очищаютъ ихъ отъ с^чьевъ и гбнятъ лбсъ по течёвпо’

Ebmdm. кр»„к0, fest, почуявши, nachdem er gewittert batte, съьст- 
»OS, das Eßbare, подходить, Serbeitommin. просовывать, бигф(ф'кЬеп. заби­
рать, fassen, nehmen, зерно, das Karn, кузавъ, die Saus,, бто-то eben das 
гуоить umbnngen. ONO BONUS, fie ging hinein, свободно, frei, выходйть 
herausgeben, викаеъ не, gar nicht, догадаться, aus etwas verfallen, выпус­
тить, lvslassen. тотчмъ, sogleich, освободиться, sich befreien, въ тоиъ-то и 
б»да, dann eben besieht das Unglück, сделать, machen, становиться, werden 
добыча, Ьге Beute. ’

Бобръ, der Biber, водиться, leben, y, bei. бёрегъ, das Ufer дре- 
иучш, .er dichte, умеренный, der gemäßigte, холодный, я», oe, der, die, das 
toite, наружность, И, das Aenßere. походить, ähnlich sein, нисколько ein 
wentg (mehrere) „рйса, die Ratte, цвт.тъ, die Farbe, шерсть, „, das Saar 
темиоорЪховыи, der dunkelnutzbraune. широк,*, ая, oe, der, die, das breite.' 
П.10СМИ, bei flache, хвостъ, der Schwanz, покрытъ, а, 0. bedeckt, чешуя die

BxtcTir, zusammen, строить, bauen, желая, wünschend, начать, an- 
еШп™ ₽ 8*r6nt "WPMSäTb, von unten durchnagen, очищать,
int9eiti СУКЪ1 (сучья), der Ast. гнать, treiben, по течёнпо 
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р^кй на м^сто постройки. Потбмъ, выкопавъ на днЪ 
рбки ямки, кладутъ стйны,' котбрыя покрываютъ сучьями, 
и д!>лаютъ отвёрспя для входа и выхода. Разсказы 
охбтниковъ, котбрымъ удавалось вйд-Ьть ихъ работу, 
прелюбопытны. Пока одйнъ бобръ подгрызаетъ дерево, 
друпе посматриваютъ на вершйну и остерегаютъ ра­
ботника, если дерево пачнётъ падать. Каждый день 
пбслб работы, перёдъ йдой, бобры хбдятъ въ р'йку 
купаться, долго ныряютъ, а потбмъ отправляются -Ьсть 
осиновую кору йли мёлше сучья. Когда бобры гбнятъ 
по водЪ лбсъ, то вместо вёселъ употребляютъ свой 
лапы, похожая на утйныя, а вместо руля — ширбкш, 
плоский хвостъ свой, который, при пострбйкЪ и земля- 
ныхъ раббтахъ, замбняетъ имъ молотбкъ и лопату. Для 
дбмиковъ свойхъ онй выбираютъ въ р'Ьк'Ь залйвъ, гд1> 
мало йли вовсе н^тъ течёшя, и при томъ отгораживаютъ 
его отъ быстрины деревянною плотйною йли заббромъ. 
Л/Ьтомъ, въ тйхое, ясное утро, бобры выхбдятъ на кровлю 
дбмиковъ и греются на сблнщК при чёмъ всегда дёржатъ

р^кй, stromabwärts, м*сто, die Stelle, постройка, der Bau. потбмъ, darauf, 
дно, ver Grund, выкопавъ, nachdem sie ausgegraben haben, ямка, die Grube, 
класть, legen, стбна, die Wand, покрывать, bedecken, отвёрспе, die Oeff- 
nung. для, zu. входъ, der Eingang, выходъ, der Ausgang, разсказъ, die 
Erzählung, охбтникъ, der Jäger, удаваться, gelingen, прелюбопытный, ein 
sehr interessanter, пока, so lange, посматривать, Hinsehen вершина, der Gipfel, 
остерегать, warnen, работника-, der Arbeiter, падать, fallen, каждый, ein 
sever, день, я, der Tag. пбсл-Ь, nach, перёдъ, vor. Ъда, das Essen, ходить, 
gehen, купаться, Laden, долго, lange, нырять, untertauchen, отправляться, 
sich begeben, Ъсть, essen, осиновая кора, die Espenrinde, мелкой, der kleine, 
feine, вместо, anstatt, весло, das Ruder, употреблять, gebrauchen, лапа, 
die Pfote, утиная лапа, der Entensnß. руль, я, das Steuerruder, при, bei. 
заменять, ersehen, молотбкъ, der Hammer, лопата, die Schaufel, выбирать, 
wählen, залйвъ, die Bucht. гдЪ, wo. вовсе н'Ьтъ, ist gar keine, течёте, die 
Strömung, при томъ, dabei, отгораживать, abzäunen. быстрина, 1)te Strö­
mung. плотйна, der Damm заббръ, der Zaun. лйтомъ, im Sommer. ТЙХ1Й, 
der stille, ясный, der klare, Helle, утро, der Morgen, выходить, herausgehen, 
кровля, das Dach. гр-Ьться, sich wärmen, при чёмъ, wobei, всегда, immer, 
держать, halten.
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свой хвостъ въ водй. Бобръ, въ случай опасности — 
когда завйдитъ звйря или охотника -— бьётъ хвостбмъ 
по водй, и всё общество въ одйнъ мигъ скрывается въ 
воду йли въ норы, сдйланныя въ берегу. Въ Еврбпй 
бобрбвъ бчень мало (ихъ истребйли охотники), да и тй 

живутъ въ норахъ и одинбко, но въ Азш и въ Амёрикй 
ихъ ещё довбльно.

36) Паукъ.

Тйло паука покрыто крйпкою кожицею, которую 
ни пчела, ни оса своймъ жаломъ проколоть не въ со­
стоянии. Глазй у него збрк!е, ноги загнуты, какъ у 
рака, и снабжены маленькими щупальцами. Въ желудкй 
паука нахбдится бйлый, клёйкгй сокъ, изъ котбраго онъ 
прядётъ паутйну. Желая начать работу, паукъ выдавли- 
ваетъ изъ себя бйлый сокъ, который, засыхая, является 
въ вйдй тбненькихъ нйточекъ. Прикрйпйвъ нйточку къ 
стйнй въ однбмъ мгЬстй, паукъ перехбдитъ на другое 

и прикрйпляетъ её тамъ снова, и по мйрй того, какъ 
онъ ходить взадъ и вперёдъ, нйточка вытягивается изъ 

случай, der Fall, опасность, и, die Gefahr, завидеть, sehen, бить, schlagen, 
общество, die Gesellschaft, въ одйнъ мигъ, in einem Nu скрываться, sich 
verstecken, нора, das Loch. сделанный, gemacht, истребить, ausrotten, да, 
und. одинбко, einzeln, довбльно, genug.

Паукъ, die Spinne, тбло, der Körper, покрытъ, а, о, bedeckt, кр^птй, 
ая, ое, der, die, das feste, кожица, die Haut, пчела, die Biene, оса, die Wespe, 
ни — ни, weder — noch, жало, der Stachel, проколоть, durchstechen, состоите, 
der Stand, глаза у него зоркие, sie hat scharfsehende Augen, загнутъ, а. о, 
gebogen, у, bei. ракъ, der Krebs, снабжёнъ, а, 6, versehen, щупальцы, die 
Klauen, желудокъ, der Magen, находиться, sich befinden, клёйюй, ая, ое, 
der, die, das klebrige, сокъ, der Saft, прясть, spinnen, паутина, das Spinn­
gewebe. желая, wünschend, начать, anfangen, выдавливать, herausdrücken, 
засыхая, indem er trocknet, являться, erscheinen, видъ, die Gestalt, тбнень- 
кгй, der dünne, ниточка, der Jaden прикрЪпйвъ, nachdem sie befestigt hat. 
стбиа, die Wand, mücto, die Stelle, переходить, übergehen, другой, der 
andere, приклбплять, befestigen, тамъ, dort, снова, von neuem, по м-йрб 
того, in dem Maße, взадъ и вперёдъ, hin und her. вытягиваться, sich her­
ausziehen.
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негб всё бблйе и бблйе, и такймъ ббразомъ происхбдитъ 
цйлая паутинная сйть.

Пауки живутъ въ постоянной враждй между собою. 
Однажды, говорить одйнъ наблюдатель, небольшой паукъ, 
соткавши въ моей кбмнатй сйть, сталъ преспокойно 
ловить въ неё мухъ. Но по соседству съ нимъ жилъ 
другой паукъ, который былъ побольше его и посильнее. 

Послйдшй задумалъ умертвить овоегб сосуда, съ тою 
цйлью, чтобъ потбмъ завладев ль его сйтью. И вотъ 
между ними произошла упорная борьба, которая кончи­
лась тймъ, что мёнышй паукъ былъ побйждёнъ и спря­
тался за печку, въ узкую щель. Желая выманить его 
оттуда, победитель сталъ подходить къ щели то съ той, 
то съ другой стороны, показывалъ видъ, что боится и 

бйжйтъ, и потбмъ возвращался снова; но вйдя, что вей 
уловки его были напрасны, принялся безъ милосердия 
разорять ейть побйждённаго паука. Это вывело наконёцъ 

бйглеца изъ терпйшя, онъ выскочилъ изъ щели и,

всё, immer (Mes), такймъ ббразомъ, auf diese Weise, происходить, entstehen, 
цйлый, der ganze, ебть, и, das Netz, патуйнная ебть, das Spinngewbe.

Постоянный, der beständige, вражда, die Feindschaft, между собою, 
unter einander, наблюдатель, я, der Beobachter, соткавши, nachdem er gewebt 
hatte, стать, anfangen, преспокойно, ganz ruhig, ловить, fangen, муха, 
die Fliege, соседство, die Nachbarschaft, сосёдъ , der Nachbar, побольше, 
größer. посильнЬе, stärker, посл^дши, der letztere, задумать, sich vornehmen, 
умертвить, tödten. съ тою ц^лью, zu dem Zwecke, потомъ, darauf, завла­
деть, sich bemächtigen, вотъ, nun. произойти, sich entspinnen (entstehen), 
упорный, der hartnäckige, борьба, der Kamps, кончиться, sich endigen, мёнь- 
min der kleinere. поб'Ьждёнъ, а, 6, besiegt, спрятаться, sich verstecken, за, 

узкпг, der schmale, щель, и, die Ritze, выманить, herauslocken, от­
туда, von dort, победитель, я, der Sieger, подходить, sich nähern, то — то, 
halv _ bald, сторона, die Seite, показывать видъ, Miene machen, бояться, 
sich fürchten, бежать, laufen, возвращаться, wiederkehren, снова, von neuem, 
но видя, als sie aber sah. уловка, der Kunstgriff, напрасенъ, сна, о, vergeb­
ltd). приняться, anfangen, безъ, ohne, милосердие, das Erbarmen, разорять, 
zerstören, побеждённый, der besiegte, вывести изъ терп-ьшя, aus der Fassung 
bringen. бЪглёцъ, der Flüchtling, выскочить, herausspringen.
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напавъ храбро на своегб врага, заставилъ его убежать 
въ самый отдалённый уголъ комнаты.

Побйдйвши врага, паукъ началъ поправлять свою 

разорванную сйть, и въ бтомъ занятш провёлъ, безъ 
пищи, почтй три дня. Когда же с£ть была готова, то 

онъ спрятался за неё и сталъ поджидать добычи . . . . 
Скоро попалась къ нему въ сйть большая, сйняя муха 

завязши въ паутйн!}, она шумела и рвалась во веб сто­
роны. Паукъ сначала смотрЗзлъ спокойно на ея шумъ• 

но когда, увид-Ьлъ, что она, прорвавъ ейть, готова была 
освободйться, бросился на неё, и въ одну секунду 
опуталъ её двойнбю паутйною. Пбслб этого онъ умерт- 
вйлъ её и £лъ, помаленьку, ц^лую недблю.

Мнб захотелось узнать, говорйтъ тотъ же наблю- 
дйтель, на сколько ейтёй станетъ у паука его бблаго 
соку. Я разорвалъ его ейть, но чёрезъ три дня явй- 

лась другая, ещё больше пёрвой; я разорвалъ также и 
новую ейть, но тутъ паукъ совершённо истощйлся и 
перестала, прясть. ПбслЪ бтого, чтобъ не умерёть съ 
голоду, онъ нйчалъ ловйть мухъ съ пбмощпо разлйч- 

напавъ, nachdem sie angegriffen hatte, храбро, tapfer, врагъ, der Feind, за­
ставить, nöthigen. убежать, sich flüchten, самый отдалённый, der entfernteste, 
уголъ, der Winkel.

Победивши, nachdem sie besiegt hatte, поправлять, verbessern, разор­
ванный, der zerriffene. занят!е, die Beschäftigung, провести, zubringen, пища, 
die Nahrung, почти, beinahe, когда же, als aber, готбвъ, ä, o, fertig, под­
жидать , erwarten, добыча, die Beute, скоро, bald, попасться, gerathen. 
сйн1й, der blaue, завязши, nachdem sie sich verwickelt hatte. шуметь, Lärm 
madjen. рваться, sich werfen (reißen), сначала, anfangs, смотреть, zusehen, 
шумъ, der Lärm, увидать, bemerken, прорвавъ, nachdem sie durchgenssen hatte, 
была готова, war nahe daran, освободиться, sich befreien, броситься, 
stürzen, опутать, umwickeln, двойной, der doppelte, после этого, darauf. 
tcTb, essen помаленьку, allmälig. ц-йлый, der ganze, неделя, die Woche.

Мн4 захотелось, ich wollte, узнать, erfahren, тотъ же, derselbe, на 
сколько, zu wie viel, стать, ausreichen (werden), y, bei. разорвать, zerreißen, 
чрезъ, nach, явиться, erscheinen, другой, ein anderer, также, auch, новый, 
ber neue, тутъ, hier, jetzt, совершенно, gänzlich, истощиться, erschöpft werden, 
перестать, aufhören, умерёть, sterben, гблодъ, der Hunger, помощь, и, die 
Hülfe, разлйч-
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ныхъ улбвокъ. То онъ подбиралъ подъ своя ноги, 
свёртывался шарикомъ и лежалъ по щЬлымъ часамъ 
безъ движёшя; то притворялся погружённымъ въ глу- 
ббк!й сонъ, — но если подходйла къ нему муха, то онъ 
вдругъ вскакивалъ, бросался на неё опрометью и р&дко 

выпускалъ живою изъ свойхъ щупальцевъ.
Наконёцъ такая жизнь ему наскучила, и такъ какъ 

онъ всё ещё не могъ, за неимЪшемъ сбка, прясть пау- 
тйны, то и решился завоевать себЪ готовую с^ть у 
другаго паука, своегб сосуда. Онъ храбро напалъ на 
него, но былъ также храбро и отбйтъ. Однакожъ эта 
неудача не лишйла его бодрости; онъ пошёлъ въ дру- 
гбй уголъ комнаты и, умертвйвъ тамъ, пбслЪ долгой 

борьбы, одного паука, завладела, егб с-Ьтью.

37. Ласточки.

Ласточки питаются мухами, комарами и другйми 

насекомыми, дЪлаютъ себе изъ глйны гнезда*) подъ 

крышами домбвъ, сараевъ, и внутрй устилаютъ ихъ

ный der verschiedene, подбирать подъ себя ноги, die Füße an sich zreben. 
свёртываться шарикомъ, sich ju einer Kugel zusammenrollen. лежать, Hegen, 
по ц’Ьлымъ часамъ, Stunden lang, движёнге, die Dewegung. притворять, 
sich anft-u™. погруженный, ««fünfen. глубок«, der ttefe. е°пъ. er < 
вдругъ, plötzlich, вскакивать, aufspringen, опрометью, eülgst. Р^Дко, leiten, 
вмптркять loslassen, живой, lebendig

ein solcher, жиень, «eben, en# наскока, er wurde über. 
Ei- такъ какъ, 6a. онъ могъ, er tonnte, за непикн.емъ «u. Mangel. 

" Lea och enttoMen. завоевать, erobern, напасть, angmfen. отбйтъ, 
а о inrück-eschlagen. однакожъ, dennoch, неудача, 6ai Mißlangen, лишить, 
“«arte“, бодрость, и, der Muth (eie Munterkeit), умертвйвъ, nachdem st- 

A₽tnbt?t batte поели, nach, дблый, der lange.
6 Ласточка, die Schwalbe, питаться, sich nähren, комаръ, dre ®Ме. дру­
гой, der andere. насекомое, das Insect. Д«ать machen, изъ 
der Lehm, гнездо, das Nest, подъ, unter, крыша, das Dach, cap , 
Scheune, внутри, inwendig, устилать, auslegen

*) lies: гнёзда. 
12
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пухомъ и перьями, чтобъ малюткамъ мягко было лежать. 
Поутру ohü просыпаются на самомъ разсв-Ьтб, щебё- 
чутъ и шумятъ у окбнъ, пока мы ещё въ постёлб, и 
цблый день не складываютъ крыльевъ, летая за пищею 
для себя и для дйтёй свойхъ. Наловйвъ нисколько 

мухъ, онЪ тотчасъ спЗппатъ къ гн^здышкамъ, быстро 
влетаютъ въ отвёрсые и кбрмятъ малютокъ.

Съ какою н^жносию ласточки заботятся о свойхъ 
д-Ьтяхъ, вйдно изъ сл-Ьдующаго разсказа. Однажды двЪ 
ласточки устроили себ£ гнЪздб въ одной галлерёб. 
Когда у нихъ были уже малютки, случйлось, что одна 
молодая ласточка, которая не ум!>ла ещё летать, выпала 
изъ гн-Ьзда и ушйблась до смерти о каменный полъ 
галлерёи. Чтбже сделали тогда старый ласточки? Чтобъ 
предохранить прбчихъ свойхъ д^тёй отъ подобной 
участи, он!> полетали и принеслй корбтенькихъ прути- 

ковъ изъ твёрдой соломы и, прикр'Ьпйвъ ихъ около 
отвёрсия гнезда глйною, устроили изъ нихъ родъ часто-

пухь, die Daunen, малютка, das Junge, мягко, weich, лежать, liegen, по 
утру, am Morgen, просыпаться, erwachen, на самомъ разсв^тб, gleich bei 
Tagesanbruch, щебетать, zwitschern, шуметь, lärmen, у, bei. пока, während 
(bis), постёля, das Bett, цйлый день, den ganzen Tag. складывать, zusam­
menlegen. крыло, der Flügel, летая, indem sie fliegen, за, nach, пища, die 
Nahrung, для, für. наловйвъ, nachdem sie gefangen hatten, нисколько, einige, 
тотчасъ, sogleich, спешить, eilen, быстро, rasch, влетать, Hineinfliegen. 
OTBepcTie, die Oesfnung. кормить, füttern.

Какой, welcher, нежность, и, die Zärtlichkeit, заботиться, besorgt sein, 
видно, man sieht. сл6дующ5й, folgender, разсказъ, die Erzählung, однажды, 
einst, устроить, bauen (einrichten), галлерёя, die Gallerie, der Säulengang, 
когда, als. у нихъ были, sie hatten, уже, schon, случиться, geschehen, мо­
лодой, ая, бе, der, die, das junge, ум^ть, können (verstehen), выпасть, вы­
падать, herausfallen, ушибаться до смерти, sich todtschlagen. каменный полъ, 
die steinerne Diele, тогда, dann, старый, ая, ое, der, die, das alte, чтобъ, 
um. предохранить, bewahren, npöaie, ia, die übrigen, отъ, vor (von), по­
добный, der ähnliche, участь, и, das Schicksal, принести, bringen, корбтень- 
к1й, der kurze, прутикъ, eine kleine Ruthe, твёрдый, der harte, солома, das 
Stroh. прикрЪпйвъ, indem sie befestigt hatten, около, um. родъ, eine Art. 
часто-
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кола. Поел6 ётого молодыя ласточки не могли уже 
ббльше выпадать изъ гнезда.

Ласточки весьма охбтно помогаютъ другъ другу 
въ нужд-Ь. Одйнъ дёрзшй воробей забрался однажды 
въ гн^вдо ласточки во время ея отсутств!я. Когда же 
ласточка возвратилась и хотЬла влетать въ своё гне­
здо, то воробей высунулъ гблову изъ отвёрст!я и смо­
треть на неё разйнувъ ротъ. Видная ласточка была 
жестоко опечалена такбю наглостхю, но не могла ото- 
мстйть за себя. По этому она полетала назадъ и воз- 

вратйлась со мнбжествомъ подружекъ. У каждой изъ 
нихъ въ нбсикЗз было нисколько глины, которою онб 
въ минуту залЬпйли отверстие въ гнЗззд'Ь, и заключили, 
такймъ ббразомъ, воробья въ вечную темнйцу, гдЪ онъ 

скбро и умеръ отъ недостатка пйщи и воздуха.
Осенью, когда начинается холодная погода , ла­

сточки собираются въ велйкомъ множеств^ на крбвляхъ 
выебкихъ строёшй и приготовляются летать въ тёплыя 

страны. Еслй бы онЪ оставались у насъ, то имъ оы 
нёч-Ьмъ было питаться, потому что зимою, въ нашемъ 
клймат'Ь, умираютъ всЪ нас^кбмыя. Чтобъ испытать

кблъ, der Staketenzaun, онй могли, sie konnten. — Весьма, sehr, охбтно, gern, 
помогать, helfen, другъ другу, einander, нужда, die Noth, дёрэюй, der freche, 
воробей, der Sperling, забраться, isich hineinschleichen, во время, zur Zeit. 
GTcyTCTBie, die Abwesenheit, возвратиться, wiederkehren, хотеть, wollen, 
высунуть, herausstecken, смотреть на кого, einen ansehen, разйнувъ ротъ, 
mit ausgesperrtem Munde, бедный, der arme, опечаленъ, а, о, betrübt, жестоко, 
hart, такой, ein solcher, наглость, и, die Unverschämtheit, отомстить за себя, 
sich rächen, по этому, daher, назадъ, zurück, множество, eine Menge, по­
дружка, die Freundin, у каждой было, eine jede hatte, пбеикъ, das Schnäbel­
chen. нисколько, (ein wenig) mehrere, залЪпйть, verkleben, заключить, ein­
schließen. вечный, der ewige, темнйца, das Gefängniß. гд^, wo. скоро, bald, 
умереть, sterben, недостатокъ, der Mangel, вбздухъ, die Lust.

Осенью, im Herbste, начинаться, ansangen, погода, das Wetter, соби­
раться, sich versammeln, выебмя, der hohe, строёше, das Gebäude. , при­
готовляться, sich anschicken (vorbereiten), тёплый, der warme, страна he 
Gegend, оставаться, bleiben, имъ бы нёчЪмъ было питаться, sie hatten Arch ts 
zu essen, потому что, weil, зимою, im Winter, испытать, verbuchen, Prüfen.

12*
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свой сйлы он4 Д'ЬлаЮТЪ нисколько большйхъ круговъ
по вбздуху въ равны я стороны, и потбмъ, выбравъ 
Tiixiä, прекрасный день, отправляются всЬ вм'Ьст'Ь на 
югъ, въ страны часто весьма далёлйя. Полагаютъ, что 
ласточки улетаютъ на зиму отсюда въ средйну Африки, 
гд-Ь погода всегда тёплая и насЪкбмыя водятся круглый 

годъ. Весною же онЪ возвращаются назадъ въ наши 
сЬверныя страны, и нахбдятъ опять дорогу къ т’Ьмъ 
самымъ деревнямъ и домамъ, гдЪ онгЬ выросли. Чтобъ 
удостовериться въ томь, нЪкоторыхъ изъ нихъ ЛОВИЛИ 
и отмечали какйми-нибудь знаками. Прилетавши назадъ, 
ласточки поправляютъ свой стары я гнезда, или дЬлаютъ 
новый, потбмъ кладутъ яйца и высйживаютъ д’Ьтёй.

сила, die Kraft, кругъ, der Kreis, по, in. разный, der verschiedene, сторона, 
feie Seite, потбмъ, daraus, выбравъ, nachdem sie gewählt hatten. тйх!й, der 
stille прекрасный, der schöne, отправляться, wegfliegen (sich bewegen), веб, 
alle. вместе, zusammen, югъ, der Süden, часто, oft. весьма, sehr, далёкий, 
der weite, entfernte, полагать, glauben, отсюда, von hier, средина, das Innere 
(die Mitte), водиться, leben круглый, (rund), годъ. das ganze Jahr, весною, 
im Frühlinge, северный, der nördliche, находить, finden, дорога, der Weg. 
тотъ самый, derselbe, деревня, das Dorf, выроста, aufwachsen, удостове­
риться въ этомъ, sich davon überzeugen, некоторые, я, einige, отмъчагь, 
bemerken, какой-нибудь, irgend ein. знакъ, das Zeichen, прилетевши назадъ, 
nachdem sie zurückgeflogen sind, поправлять, verbessern, класть, legen, яйцо, 
das Ei. высиживать, ausbrüten.



СТИХОТВОРЕНЬЯ.
1. Ппсенки цвтътовъ.

Р ö з а.

Зовутъ менЯ люди царйцей цв-Ьтбвъ, за цвЪтъ и за 
зйпахъ мойхъ лепесткбвъ. Хоть кустъ мой зелёный васъ 
ранить готбвъ................ Но ктожъ не простить mhIj колю-
чихъ шипбвъ?

Л й л i я.

Въ моей б'Ьлой чашкб для всВхъ ароматы, и пыль 
золотая для пчёлки мохнатой; и стёбель мой стрбенъ, головка 
красива, и лйстикъ мой длйненъ, но я не спесива; и бабочк-й 
пёстрой, жучку, муравью, и всякой букашкй я пр!ютъ даю.

Резеда.

Мой кустикъ не пышенъ, и цвйтъ не богатъ; но издали 
слышенъ мой всймъ ароматъ. За то вы найдёте везд-Ь резеду: 
и въ скрбмномъ букётй, и въ царскомъ саду.

Стихотворение, das Gedicht, пбсенка, das Liedchen. цв-Ьты, die Blu­
men. знать, nennen, люди, die Menschen, царица, die Königin. цв-Ьтъ, die 
Farbe, за, für. запахъ, der Geruch, мой, mein, лепестбкъ, das Blumenblatt, 
хоть, obgleich, кустъ, der Strauch, зелёный, ая, oe, der, die, das grüne, 
ранить, verwunden, готбвъ, а, о, bereit, но, aber, ктожь, wer. простить 
verzeihen. колюч!й, Der stechende, шипъ, der Dvrn.

Бблый, der weiße, чашка, der Blumenkelch, веб, alle, ароматъ, der 
Wvhlgeruch. пыль, и, der Staub, золотой, der goldene, пчёлка, das Bienchen, 
мохнатый, der haarige, стебель, я, d.r Stengel, стрбенъ, schlank, головка, 
das Köpfchen, краейвъ, ä, 6, hübsch, листбкъ, das Blättchen, бабочка, Der 
Schmetterling, пёстрый, der bunte, жучбкъ, der Käser, муравей, die Ameise, 
всякий, jeder, букашка, das üäferchen. пр!ютъ, das Obdach, давать, geben.

Кустикъ, das Sträußchen, пышенъ, а, о, prachtvoll, богатъ, reich, schön, 
издали, von weit. всЪмъ слышенъ, alle riechen (hören), за то, dafür, найти, 
finden, вездй, überall, скромный, der bescheidene, букётъ, der Strauß, цар- 
ск!й Der königliche, садъ, der Garten.



182

2. Цыганёнокъ.

Мальчишка цыганёнокъ — для всйхъ чужой ребёнокъ, 
сиротка круглый я. Гд'й есть земля и нёбо, вода и корка 
хлеба, тамъ родина моя.

Пустыня мн-й обйтель; и гд^ ты, мой родитель, и гдй 
ты, мать моя? Гд'й васъ искать по св&ту, и живы ль вы, 
иль н’йту, увы! не знаю я.

Кто отопрётъ мшй двери? . . . Лбсныя птицы, зв-йри — 
вотъ вся моя семья. Въ судьбе моей безвестной отёцъ 
мой — царь небесный, а мать — сыра земля.

Л енск!й.

3. Весёлость птички.

Птичка надъ моймъ окбшкомъ гнйздышко для дйтокъ 
вьётъ: то солому тйщитъ въ нбжкахъ, то пушокъ въ посу 
несётъ. Птйчка дбмикъ сделать хбчетъ; солнышко взойдётъ, 
зайдётъ, — ийлый день она хлопбчетъ, но и целый день 
поётъ. Ночь холодная настанетъ, отъ рйкй туманъ пойдётъ, 
птйчка душенька устанетъ, спитъ и пйть перестаётъ; но чуть 
утро, птйчка снбва песню звонко заведётъ: весела, сыта 
здорова, и поётъ себе, поётъ. т, о ,.г 1 ’ Изъ ,,3 в 6 з д о ч ки.

Цыганёнокъ, der kleine Zigeuner, чужой, der fremde, ребёнокъ, das 
Kind, круглый сиротка, die elternlose Waise. где, wo. нёбо, der Himmel, 
корка хлёба, die Brodkruste. тамъ, dort, родина, die Heimath. пустыня, die 
Wüste, обйтель, и, die Wohnung, родитель, я, der Vater.

Мать, -тери, die Mutter, искать, suchen, по, in. светъ, die Welt, 
живы ль вы, lebt ihr. нёту, nein, nicht, увы, o weh. знать, wissen.

Kto, wer. отперёть, aufschließen, дверь, и, die Thür, лесная птица, 
der Waldvogel. зверь, я, das Thier, вотъ, da ist. вся, die ganze, семья, die 
Familie, судьба, das Schicksal, безвестный, der unbekannte, отёцъ, der 33ater, 
царь, я, der König, небесный, der himmlische, сырой, der feuchte.

Весёлость, и, die Fröhlichkeit, птйчка, das Vögelein, надъ, über, 
окошко, das Fenster, гнёздышко, das Nestchen детки, die Jungen (Kinder), 
вить, bauen, то — то, bald — bald, солома, das Stroh, тащйть, schleppen, 
ножка, das Füßchen, пушокъ, die Daunen, носъ, der Schnabel (die Nase), 
нестй, tragen, дбмикъ, das Häuschen, сдёлать, machen, хотеть, wollen, сол­
нышко, die Sonne, взойти, ausgehen, зайтй, untergehen, целый, der ganze, 
день, я, der Tag. хлопотать, sich abmühen, петь, singen, ночь, и, die Nacht, 
холодный, ая, ое, der, die, das kalte, настать, kommen, отъ, von. река, der 
Fluß, туманъ, der Nebel, пойтй, aufsteigen (gehen), душенька, der, die, das 
liebe, устать, müde werden, спать, schlafen, переставать, aufhören, чуть, 
kaum, утро, der Morgen, снова, von neuem, песня, das Lied, звонко, laut, 
завестй, anstimmen, вёселъ, а, о, froh, сытъ, satt, здорбвъ, gesund.
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4. Весенны воды.

Ещё въ поляхъ б'йл'Ьетъ снгЬгъ, а воды ужъ весной 
шумйтъ, б'Ьгутъ и будятъ сонный брегъ, б'йгутъ, и блёщутъ, 
и гласятъ . . . Оий гласятъ во вей концы: „весна идётъ, 
весна идётъ, мы молодой весны гонцы; она насъ выслала 
вперёдъ!* Весна идётъ, весна идётъ, и тйхихъ, тёплыхъ 
майскихъ дней румяный, светлый хоровбдъ толпится вёсело 
за ней.

0. Тютчевъ.

5. Рыбка.

Тепло на сблнышкй. Весна берётъ свой права; въ 
рйк'й, мйстами, глубь ясна, на днй видна трава. Чиста 
холодная струй, елйж^ за поплавкбмъ, шалунья-рыбка, вижу 
я, играетъ съ червякбмъ. Голубоватая спина, сама, какъ 
серебро; глаза — бурмйтскихъ два зерна; багряное перб. 
Идётъ, не дрбгнетъ подъ водой, пора! червякъ во рту. Увы, 
блестящей полосой юркнула въ темноту. Но вотъ опять лу­
кавый глазъ сверкнулъ невдалекй. Постой, авось на этотъ 
разъ повиснешь на крычкй.

Фетъ.

Весёншя воды, die Frühlingsgewässer, ещё, noch, поле, das Feld, 
сн^гъ бЪлйетъ, man sieht den weißen Schnee, весной, im Frühling, шуметь, 
rauschen, бежать, laufen, блестеть, glänzen, глаейть, verkündigen, конёцъ, 
das Ende, иттй, gehen, молодой, der junge, гонёцъ, der Bote, выслать, 
вперёдъ, vorausschicken. Tnxifi, der stille, тёплый, der warme, майсмй, Mai-, 
румяный, der schöne (rothe). светлый, der Helle, хоровбдъ, der Reigen, тол- 
пйться, sich drängen, вёсело, fröhlich, за, hinter.

Рыбка, das Fischchen, тепло, warm, берётъ свой права, tritt in seine 
Rechte, местами, stellweise, глубь, и, die Tiefe, ясенъ, а, о, klar, дно, der 
Boden, вйденъ, а, о, man sieht, трава, das Gras, чистъ, а, о, rein, хо­
лодный, der kalte, струя, der Wasserstrahl, das Wasser. слЪдйть, beobachten, 
п-оплавбкъ, das Korkfloß, шалунья-рыбка, das muthwillige Fischchen. вйдЪть, 
sehen, играть, spielen, червякъ, der Wurm, голубоватый, der bläuliche, 
спина, der Rücken, серебро, das Silber, глазъ, das Auge, бурмйтское зерно, 
die Zahlperle. багряный, der blutrothe. перо, die Floßfeder. дрогнуть, zittern, 
подъ, unter, пора, es ist Zeit, ротъ, der Mund, увы, o weh. блестящей 
полосой, als ein glänzender Streifen, юркнуть, verschwinden, темнота, die 
Dunkelheit, вотъ, nun. опять, wieder, лукавый, der schlaue, сверкнуть, 
glänzen, невдалеке, nicht weit, постой, warte, авось, vielleicht, этотъ разъ, 
dieses Mal. повиснуть, hängen bleiben, крючёкъ, der Haken, die Angel.
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6. Спнокосъ.

Пйхнетъ с^помъ надъ лугами .... въ п-йсн-б д^шу 
веселя, бабы съ граблями рядами хбдятъ, С'йно шевелй. Тамъ 
сухое убираютъ, мужички его кругбмъ на возъ вилами к и- 
даютъ: возъ ростётъ, ростётъ какъ домъ.......... Въ ожиданья 
конь уббг1й, точно вкопанный, стойтъ: уши врозь, дугою 
ноги, и какъ будто стоя спитъ. Только Жучка удалая въ 
рыхломъ с'йн’й, какъ въ волнахъ, то взлетая, то ныряя, скачетъ, 
лая въ попыхахъ.

М а й к о в ъ.

7. Зимняя дорога.

Сквозь волнистые туманы пробирается луна, на печаль­
ный поляны льётъ печально св'йтъ она. По дорбг)з зимней, 
скучной, тройка борзая бйжитъ, колокбльчикъ однозвучный 
утомительно гремйтъ. Что-то слышится родное въ дблгихъ 
п'Ьсняхъ ямщика: то разгулье удалбе, то сердёчная тоска . . . . 
Ни огня, ни чёрной хаты — глушь и снйгъ .... навстречу 
мн-й только вёрсты полосаты попадаются одшй.

Пушкинъ.

Сбнокбсъ, die Heuernte, пахнуть сйномъ, nach Heu riechen, надъ, über, 
■лугъ, die Wiese, въ, an. пбсня, das Lied, душа, die Seele, веселить, erfreuen, 
баба, das Weib, грабли, die Harle, рядами, reihenweise, шевелить, umrüh-- 
ten, umwenden, тамъ, dort, сухое, das trockene (Heu), убирать, wegnehmen, 
мужичёкъ, das Bäuerlein, кругбмъ, herum, возъ, der Wagen, das Fuder. 
bh.iu, die Heugabel, ростй, wachsen, ожиданье, die Erwartung, yöoriä конь, 
ta» elende Pferd, точно, wie. вкопанный, eingegraben, стоять, stehen, уши, 
die Ohren, врозь, auseinander, дугою, gebogen, какъ будто, als ob, wie. 
стоя, stehend, спать, schlafen, только, nur. Жучка, ein schwarzer Hund, уда­
лой, der kühne, рыхлый, der lockere, волна, die Welle, взлетать, aufspringen 
(auffliegen), нырять, versinken, untertauchen, лаять, bellen, въ попыхахъ, 
athemlos.

Зимняя дорога, der Winterweg. сквозь, durch, волнистый, der wellen­
förmige. поляна, ein kleines Feld, пробираться, schleichen, луна, der Mond, 
печальный, der traurige, туманъ, der Nebel, лить, gießen. св£тъ, das Licht, 
скучный, der langweilige, тройка, das Dreigespann, борзый, der rasche, бе­
жать, laufen, колокбльчикъ, das Glöckchen, однозвучный, der eintönige, 
утомительно, ermüdend, греметь, Hingen, что-то, etwas, слышится, man 
hört, родное, heimathliches. долгий, der lange, ямгцйкъ, der Po st knecht, раз­
гулье, die Lustbarkeit, сердечная тоска, der Herzenskummer, ни — ни, weder 
— noch, огонь, я. das Feuer, чёрный, der schwarze (von Rauch), хата, die 
Stube, глушь, и, die Einöde, навстречу, entgegen, полосатый, der gestreifte, 
попадаться, entgegenkommen, одйнъ, а, о, allein.
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8. Богъ не оставляетъ сиротъ.

Вёчеръ былъ, сверкали звйзды, на дворЪ морозъ тре- 
щалъ; шёлъ по ^лицВ малютка, посинйлъ и весь дрожалъ. 
„Ббже,“ говорйлъ малютка, „я прозябь и -BcTb хочу; ктожъ 
согрйетъ и накормить, Боже добрый, сироту?“

Шла дорогой той старушка — услыхала сироту, прию­
тила и согрела и по'Всть дала ему; положила спать въ 
постелку. „Какъ тепло,“ промблвилъ онъ; заперъ глазки, 
улыбнулся и засну ль .... Спокойный сонь! Богъ и птичку 
въ полФ кормить и кропить росой цв-Втокь, безпрпотнаго 
сирбтку также не отставить Богъ!

Петерсон ъ.

9. Змпя и тявица.

„Какъ я несчастна, и какъ завидна часть твоя!“ однажды 
говорить шявицВ змВя: „ты у людей въ чести, а я для нихъ 
ужасна; теб'й охотно кровь свою даютъ, меня же вей б'&гутъ 
и, если мбгутъ, бьютъ; а кйжется равно мы съ ними посту- 
паемъ: и ты, и я людей кусаемъ.“

— Конечно! былъ на то шявицынъ ответь, да въ цйли 
нашей схбдства нйтъ; я, наприм-Връ, людей къ ихъ пользй

Богъ, Gott, оставлять, verlassen, сирота, die Waise, вёчеръ, der 
Abend, былъ, war. сверкать, schimmern, glänzen, звпзда, der Stern, на 
дворП, draußen, морозъ, der Frost, трещать, knistern, шёлъ, ging, по, aus. 
улица, die Straße, малютка, der Kleine, посинеть, blau werden, весь, ganz, 
дрожать, zittern, говорить, sprechen, прозябнуть, erfrieren. Петь, essen, я 
хочу, ich will, ктожъ, wer denn, согрйть, erwärmen, накормить, füttern, 
speisen, добрый, guter.

Шла, ging, той дорогой, auf demselben Wege, старушка, eine Alte, 
услыхать, hören. пр!ютйть, beherbergen, пойсть, essen, дать, geben, поло­
жить, legen, спать, schlafen, постелька, das Bettchen. тепло, warm, про­
молвить, sprechen, запереть, zumachen, глазки, die Aeugelein. улыбнуться, 
lächeln, заснуть, einschlasen, спокойный сонъ, ruhiger Schlaf, поле, das Feld, 
кропить, besprengen, роса, der Thau, цвНтбкъ, die Blume, безпрпбтный, 
der obdachlose.

ЗмЬя, die Schlange, тявица, der Blutegel, несчастенъ, а, о, unglücklich, 
завйденъ, а, о, beneidenswerth. часть, и, das Schicksal (der Theil), однажды, 
einst, говорить, sprechen, честь, и, die Ehre, ужасенъ, schrecklich, охотно, 
gern, кровь, и, das Blut, же, aber, вей, alle, бежать, fortlausen. они 
мбгутъ, sie können, бить, schlagen кажется, es scheint, равно, gleich, посту­
пать, verfahren, кусать, beißen.

Хонёчно, freilich, пгявицынъ, des Blutegels, отвйтъ, die Antwort, цйль, и, 
das Ziel, сходство, die Ähnlichkeit, напримйръ, zum Beispiel, польза, der Nutzen. 
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уязвлйю, а ты для ихъ вреда; я множество больныхъ чрезъ 
это исцеляю, а ты и небольнымъ смертёльна завсегда. Спроси 
самйхъ людёй: всЬ скажутъ, что я права; я — ихъ лекарство, 
ты — отрава.

Дмитр1евъ.

10. Воробьи и овсянка.

Накрывши сйтью воробьёвъ, мужйкъ имъ говорйлъ: 
„вотъ я васъ всйхъ, ворбвъ! Вы на поле моё летали, горбхъ 
клевали! Не долго дамъ теперь сидеть вамъ въ полону: 
всЪмъ головы сверну, и въ кашицу .... да ты, овсянка, 
какъ попала?“

Овсянка такъ ему подъ с-Ьтью отвечала: — Послушай, 
мужичбкъ, всю истину скажу: я съ нйми только лишь летала, 
а, право, твоегб гороха не клевала. Пустй менй; ничбмъ 
теб4 я не врежу. Ужди поступишь такъ со мною, какъ съ 
воробьйми?

— „Да не помйлую конечно и тебй! Ценйй сама ты 
на себя: зач’ймъ была съ плутами?“

Измайлов ъ.

11. Ворона и кувшинъ.

Во всЬхъ почтй д-Влахъ догадка намъ нужна. — Ворбна 
бедная отъ жажды умирала, и гд£-то на полб она кувшйнъ

уязвлять, verwunden, beißen, вредъ, der Schaden, множество, eine Menge, 
больной, der kranke, чрезъ это, dadurch, исцелять, kuriren. смертёленъ, а, о, 
tödtlich. завсегда, immer, спросить, fragen, сказать, sagen, я права, ich habe 
Recht, лекарство, die Arznei, отрава, das Gift.

Воробей, der Sperling, овсянка, der Goldammer, накрыть, zudecken. 
сЬть, и, das Netz, мужйкъ, der Bauer, вотъ я васъ, ich werde euch, воръ, 
der Dieb, поле, das Feld, летать, fliegen, горбхъ, die Erbsen, клевать, picken, 
fressen, долго, lange, дать, lassen (geben), сидбть, sitzen, полбнъ, die Gefan­
genschaft. свернуть, umdrehen, кащица, der Brei, попасть, gerathen.

Отвечать, antworten, послушать, hören, истина, die Wahrheit, ска­
зать, sagen, только лишь, nur. право, wahrhaftig, пустить, lassen, вредить, 
schaden, ужлй, denn, поступить, verfahren.

Помиловать, sich erbarmen, конечно, gewiß, пенять, klagen. зач£мъ, 
warum, плутъ, der Spitzbube.

Ворбна, die Krähe, кувшйнъ, ein irdener Krug. всЪ, alle, дЪло, die 
Sache, почти, beinahe, догадка, die Einsicht, нуженъ, ä, o, nöthig. бедный, 
ая, oe, der, die, das arme, жажда, der Durst, умирать, sterben, r/ch-то, irgend wö'. 
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съ водой сыскала; но вотъ б^да: низка была для ней въ 
колбдц'Ь томъ вода, — какъ станешь пить ? Не можно влезть 
тудй; кувшйнъ велйкъ, нельзя его ворона сдвйнуть, не только 
опрокйнуть; а надобно воды достать. Вотъ стала камешки 
она въ него бросать; съ краями наровнЪ вода приподнялася, 
и тутъ уже мой ворона напилася.

Измайловъ.

12. Утренняя птьсня.

Встань по Утру, не л-Ьнйсь! мыломъ вымойся, утрйсь. 
Кто растрёпанъ, не умыть, тотъ собой людёй см^шйтъ.

Зубы, дёсны крепче три, и снаружи и снутрй; чйстымъ 
грёбнемъ причешйсь, да и Ббгу помолись.

Долго спать тебб не въ прокъ, лишь забудешь про 
урбкъ: ты за кнйжку — повторйть, а ужъ начали звонйть.

Знай заранее, что взять, врёмени чтобъ не терять .. . . 
Въ класса быть, такъ не зевать, а стараться понимать!

Кто збваетъ, негодйй; ты ему не подражай. Слышишь 
новое — смекнй, да въ тетрйдк'й отчеркнй.

сыскать, finden, вотъ, da. ббда, das Unglück, нйзокъ, а, о, tief (niedrig), 
колбдецъ, der Brunnen, какъ станешь, wie wird man. пить, trinken, можно, 
man kann, влъзть, hineinkriechen, туда, dahin, велйкъ, а, о, groß, нельзя, 
man kann nicht, сдвинуть, wegschieben, опрокинуть, umwerfen, надобно, man 
muß. достать, erreichen, стать, anfangen, камешекъ, das Steinchen, бросать, 
Wersen, край, der Rand, наровнб, gleich, приподняться, sich erheben, тутъ, 
da. напйться, sich satttrinken.

Утренняя ntcHH, das Morgenlied, встать, aufstehen, по утру, am Mor­
gen. л'Ьнйться, faul sein, мыло, die Seife, вымыться, sich waschen, утереться, 
sich abwischen, кто, wer растрёпанъ, а, о, zerzaust, verwühlt. умытъ, а, о, 
gewaschen, смешить, zum Lachen bringen.

Зубъ, der Zahn, дёсны, das Zahnfleisch, крепче, stärker, тереть, reiben, 
снаружи, von außen, снутрй, von innen, чйстый, der reine, гребень, я, der 
Kamm, причесаться, sich kämmen, помолйться, beten.

Долго, lange, спать, schlafen, въ прокъ, von Nutzen, забыть, vergessen, 
урбкъ, die Stunde, Aufgabe, ты за кнйжку, Du greifst nach dem Buch, по­
вторйть, (um) zu wiederholen, ужъ, schon, начать, anfangen, звонйть, klingeln.

Знать, wissen, заранее, bei Zeiten, взять, nehmen, время, die Zeit, 
терять, verlieren, въ классЬ быть, wenn Du in der Klasse bist, не зевать, 
sei nicht unaufmerksam, a, sondern, стараться, gieb dir Mühe, понимать, verstehen.

Зевать, unaufmerksam sein, негодяй, der Taugenichts, подражать, nach­
ahmen. слышать, hören, новый, der neue, смекнуть, merken, тетрадка, das 
Heft, отчеркнуть, anschreiben.
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Полбнйлся, пропустйлъ, — смотришь, завтра позабылъ. 
А напйсано — прочтёшь, лучше въ толкъ себб возьмёшь.

Од оевск!й.

13. Народный гимнъ.

Бёже, Царя храни! 
Сильный, державный, 
Царствуй на славу, на славу намъ! 
Царствуй на страхъ врагамъ, 
Царь православный, 
Бёже, Царя храни!

Полениться, faul gewesen sein, пропустить, auslassen, смотришь, man 
steht, завтра, morgen, напйсанъ, а о, geschrieben, прочёсть, durchlesen, лучше, 
besser, взять въ толкъ, verstehen.

Народный гимнъ, die National-Hymne. Царь, я, der Zar, Kaiser, хра­
нить, schützen, сильный, starker, державный, machtvoller, царствовать, regieren, 
на, zu. слава, der Ruhm, страхъ, die Furcht, врагъ, der Feind, пра­
вославный, rechtgläubiger.



РАЗГОВОРЫ. Gespräche.
I.

Здравствуй! Здравствуйте!

Какъ поживаешь! Какъ по­
живаете?

Я, слава-Ббгу, здорбвъ.
МнЪ что-то не здорбвится.
Вчера у меня болела голова.
Кашель меня мучитъ.
Какъ поживаетъ твой (вашъ) 

отёцъ ?
Онъ не совсЬмъ здорбвъ.
На прошлой нед'Ьл'Ь онъ 

простудился, и занембгъ 
лихорадкою.

Онъ страдаетъ грудью.
У него глаза болятъ.
Моя сестра больна горячкою.

Кто её пбльзуетъ?
Дбкторъ Н. Онъ очень иску­

сный врачъ.
Я сегодня вйд'Влъ твоегб 

'вашего) д-Ьдушку: здо­
рбвъ ли онъ?

Онъ бчень слабъ.
Онъ почти ничего не вйдитъ.
Онъ сл'Впъ.
Зимбю онъ вывихнулъ себ^ 

ногу, и теперь всё ещё 
хромаетъ.

Guten Morgen (Du)! Guten 
Morgen (Sie)!

Wie befindest Du Dich? Wie 
befinden Sie sich?

Ich bin, Gott sei Dank, gesund. 
Es ist mir nicht ganz recht.
Gestern hatte ich Kopfschmerzen.
Der Husten quält mich.
Wie befindet sich Dein (Ihr) 

Vater?
Er ist nicht ganz gesund.
In der vorigen Woche hatte er 

sich erkältet und bekam das 
kalte Fieber.

Er leidet an der Brust.
Er leidet an den Augen.
Meine Schwester leidet an einem 

hitzigen Fieber.
Wer behandelt sie?
Der Doctor N. Er ist ein sehr 

geschickter Arzt.
Ich sah heute Deinen (Ihren) 

Großvater: ist er gesund?

Er ist sehr schwach.
Er sieht beinahe gar Nichts.
Er ist blind.
3m Winter hatte er sich den 

Fuß verrenkt, und hinkt jetzt 
noch immer.
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Гдб вы будете жить въ на­
ступающая каникулы ?

Я останусь въ города.
Моя матушка по-Ьдетъ въ 

деревню.
Жить л^томъ въ деревне 

очень npiHTHO.
Мы будемъ путешествовать.
Мой дядушка будетъ брать 

морскт'я ванны.
Купаться въ мбрб бчень 

здорово.
Кланяйся (кланяйтесь) отъ 

меня своёй матушкЪ!
Покорно благодарю!
Прощай! Прощайте!
До свиданья! Спокбйнойнбчи.

Wo werden Sie in den kommen­
den Ferien wohnen?

Ich werde in der Stadt bleiben.
Meine Mutter wird aufs Land 

fahren.
Es ist angenehm, im Sommer 

auf dem Lande zu wohnen.
Wir werden reisen.
Mein Onkel wird Seebäder 

nehmen.
Es ist sehr gesund, in der See 

zu baden.
Grüße (grüßen Sie) von mir 

Deine (Ihre) Mutter!
Ich danke sehr!
Lebe wohl! Leben Sie wohl!
Auf Wiedersehen! Gute (ruhige) 

Nacht!

II.
Какова сегбдня погода? 
Прекрасный, ясный день. 
Вчера была тёплая погбда. 
Не слйшкомъ жарко, не 

слйшкомъ хблодно.
Погбда переменилась. 
Сегбдня бчень ветрено. 
Подымается вихрь.
В-Ьтеръ утихаетъ.
Какая пасмурная погбда!
Вероятно скоро пойдётъ 

дождь.
Сегбдня почти ц^лый день 

идётъ дождь.

Was für Wetter ist heute?
Es ist ein schöner, heiterer Tag. 
Gestern war ein warmes Wetter. 
Es ist nicht zu warm und nicht 

zu kalt.
Das Wetter hat sich geändert. 
Es ist heute sehr windig.
Es erhebt sich ein Wirbelwind. 
Der Wind läßt nach.
Was für ein trübes Wetter!
Es wird wahrscheinlich bald 

regnen.
Es regnet heute beinah den 

ganzen Tag.
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Нёбо покрыто тучами.

Непременно будетъ гроза.

Der Himmel ist mit Gewitter­
wolken bedeckt.

Wir werden gewiß Gewitter be­
kommen.

Громъ гремйтъ. Es donnert.
Мблшя сверкаетъ. Es blißt.
Слышалъ ли ты (слышали Hast Du (haben Sie) gestern 

ли вы) вчера громовой einen Donnerschlag gehört? 
ударъ?

Мблшя ударила въ дерево Der Blitz fuhr in einen Baum
и раздробила егб.

Гроза перестала.
Сблнце захбдитъ прекрасно.
Завтра будетъ хорошая по­

года.
Дай Ббгъ! Намъ надобно 

ехать въ деревню.
Какая пыль!
На дворе грязно.
Дуетъ холодный ветеръ.
Не холодно ли тебе? вамъ?
Я зябну.
Вчера былъ сильный морбзъ.
Сегодня скользко ходить. Я 

упалъ и ушйбъ ногу.
Ночью шёлъ снбгъ.
Снбгъ идётъ ещё и теперь.
Градъ идётъ.
Ветеръ перемЗшйлся.
Погода становится теплее.
Оттепель наступаешь.
Сн£гъ таетъ.
Зима скоро пройдётъ.

und zersplitterte ihn.
Das Gewitter hat aufgehört.
Die Soune geht herrlich unter.
Es wird morgen gutes Wetter 

sein.
Gebe Gott! wir müssen aufs 

Land fahren.
Was für Staub!
Draußen ist es schmutzig.
Es bläst ein kalter Wind.
Ist es Dir nicht kalt? Ihnen.
Ich friere.
Es war gestern ein starker Frost.
Es ist heute glatt zu gehen. Ich fiel 

und beschädigte mir den Fuß.
Es schneiete in der Nacht.
Es schneiet noch jetzt.
Es hagelt.
Der Wind hat sich geändert.
Das Wetter wird wärmer.
Das Thauwetter rückt heran.
Der Schnee thaut.
Der Winter wird bald vorüber 

sein.
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Надобно ожидйть прекрас- Man muß einen schönen Früh- 

ной весны. ling erwarten.

ill.
Есть ли у тебя 'есть ли у 

вась) часы ?
Есть. Мой часы ходить 

нев-Ьрно, — вбрно.
Часы отстаютъ.
Часы ухбдятъ.
Который часъ?
Тблько-что пробило девять.
На мойхъ часахъ ещё нЗ/гъ 

девяти.
Скоро ударить десять.
Четверть пятаго мнЪ на­

добно быть дома.
Я забылъ завестй часы.

Заведй (заведйте) часы.
Часы остановйлись.
Въ котбромъ часу ты вста­

ёшь, — вы встаёте?
Обыкновенно въ половйнЪ 

седьмаго.
Ровно въ шесть часбвъ.
Которое у насъ сегодня 

числб ?
Трётьяго дня было пятое, 

значить, сегбдня у насъ 
седьмое.

Десятаго числа сего месяца 
будетъ у насъ праздникъ.

Hast Du (haben Sie) eine 
Uhr?

Ja. Meine Uhr geht nicht rich­
tig, richtig.

Die Uhr bleibt nach.
Die Uhr geht vor.
Wie viel Uhr ist es?
Es hat eben neun geschlagen.
Nach meiner Uhr ist es noch 

nicht neun.
Es wird bald zehn schlagen.
Um ein Viertel auf fünf muß 

ich zu Harrse sein.
Ich habe vergessen, die Uhr auf­

zuziehen.
Ziehe (ziehen Sie) die Uhr auf!
Die Uhr ist stehen geblieben.
Um wie viel Uhr stehest Du, 

— stehen Sie auf!
Gewöhnlich um halb sieben.

Punkt sechs Uhr.
Den wievielsten haben wir heute?

Vorgestern war der fünfte, 
folglich haben wir heute den 
siebenten.

Den zehnten dieses Monats wer­
den wir einen Feiertag haben.
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Какъ называется первый 
день въ недблб?

Воскресенье. Воскресенье 
есть праздничный день.

Буднями называются: поне- 
дбльникъ, втбрникъ, се­
реда, четвертбкъ, пятница 
и суббота.

Когда въ учйлищахъ не бы- 
ваетъпбслб об^даученья?

Въ середу и въ субббту.

Когда ты кбнчишь свою 
работу?

Во втбрникъ. Мбжетъ быть 
уже въ понедбльникъ. Въ 
четвертбкъ непременно.

Какой первый мбсяцъ въ 
году? — Январь. — Ка- 
кбй послбдшй? — Де­
кабрь.

Назовй (назовйте) мнб веб 
пр б nie месяцы!

Февраль, мартъ, апрбль, май, 
1юнь, 1юль, августъ, сен­
тябрь, октябрь и ноябрь.

Сколько тебб (вамъ) лбтъ 
бтъ роду?

Двбнадцать лбтъ и три мб- 
сяца.

Моему батюшкб сброкъ пять 
лбтъ бтъ роду!

Моя сестра старше меня 
двумя годами.

Wie heißt der erste Tag in der 
Woche.

Der Sonntag. Der Sonntag 
ist ein Feiertag.

Die Werkeltage heißen: Mon­
tag, Dienstag, Mittwoch, 
Donnerstag, Freitag und 
Sonnabend.

Wann ist in den Schulen am 
Nachmittage kein Unterricht?

Am Mittwoch und am Sonn­
abend.

Wann wirst Du Deine Arbeit 
endigen?

Am Dienstag. Vielleicht schon 
am Montag. Am Donners­
tage ganz bestimmt.

Welcher ist der erste Monat im 
Jahre? Der Januar. —

Welcher ist der lehte? — Der 
December.

Nenne (nennen Sie) mir alle 
übrigen Monate!

Februar, März, April, Mai, 
Juni, Juli, August, Septem­
ber, October und November.

Wie alt bist Du (sind Sie)?

Zwölf Jahre und drei Monate.

Mein Vater ist fünf und vierzig 
Jahre alt.

Meine Schwester ist zwei Jahre 
alter als ich.

13
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Мой братъ моложе меня 
пятью годами.

Я родился въ тысяча восемь 
сотъ тридцатомъ году.

Живы ли твой (ваши) ро­
дители?

Слава Богу, онй ещё жйвы.

Два гбда тому назадъ умеръ 
мой рбдственникъ Н.

Чёрезъ годъ я поеду въ 
Петербурга

Mein Bruder ist fünf Jahre 
jünger als ich.

Ich bin im Jahre achtzehn hun­
dert dreißig geboren.

Sind Deine (Ihre) Eltern am 
Leben?

Gott sei Dank, sie sind noch am 
Leben.

Vor zwei Jahren starb mein 
Verwandter N.

Nach einem Jahre werde ich 
nach Petersburg fahren.

IV.
Одевайся! Одевайтесь!

Не знаю, что мне надеть!

Кажется, сегодня холодно.
Я надену сюртукъ на вате.

Советую тебе (вамъ) надеть 
что-нибудь полегче.

Мой летшй сюртукъ ещё 
не готбвъ.

Онъ ещё у портнаго.
Принёсъ ли портной твой 

(ваши) нбвыя брюки?
Нетъ ещё. Онъ обещалъ 

принестй сегбдня вёче- 
ромъ.

Завтра утромъ я получу 
ихъ непременно.

Что купйлъ сегодня для

Kleide Dich an! Kleiden Sie 
sich an!

Ich weih nicht, was ich anzie­
hen soll!

Es scheint heute kalt zu sein.
Ich werde einen wattirten Rock 

anziehen.
Ich rathe Dir (Ihnen), etwas 

Leichteres anzuziehen.
Mein Sommerrock ist noch nicht 

fertig.
Er ist noch bei dem Schneider. 
Hat der Schneider Deine (Ihre) 

neuen Beinkleider gebracht?
Noch nicht. Er hat versprochen, 

heute Abend zu bringen.

Morgen früh werde ich sie ganz 
bestimmt bekommen.

Was hat Dein (Ihr) Vater 
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тебя (для васъ) твой (вашъ) 

батюшка?
Шёлковой матёрш на жилётъ.
Сукна на сюртукъ.
Шейный платбкъ.
Я не могу больше носить 

своегё стараго жилета.
Онъ совершенно износился. 
Онъ ужъ слйшкомъ старт,. 
Надень (наденьте) новый 

жилётъ?
Повяжи (повяжите) шёйный 

платбкъ!
Развяжи шёйный платбкъ! 
Сними Фуражку!
Л'Ьтомъ я ношу всегда шляпу.

У меня нгЬтъ шляпы.
Шляпа нравится мнб ббль- 

ше, Ч'Ьмъ Фуражка.
Какое тонкое ббльё!
Я ношу рубашки голланд- 

скаго холста.
Голландск1й холстъ лучше 

и крепче русскаго, за то 
онъ и дороже.

Мой родйтели б'Ьдны; онй 
не въ состояши покупать 
дорогаго холста.

У меня грубое бЗзльё.
Гдб заказываешь ты (зака­

зываете вы) сапогй?
У сапожника Б., нашего 

сосуда.

heute für Dich (für Sie) ge­
kauft ?

Seidenes Zeug zu einer Weste.
Tuch zu einem Rock.
Ein Halstuch.
Ich kann meine alte Weste nicht 

mehr tragen.
Sie ist ganz abgetragen.
Sie ist schon zu alt.
Ziehe (ziehen Sie) die neue 

Weste an!
Binde (binden Sie) das Hals­

tuch um!
Binde das Halstuch los!
Nimm die Mühe ab!
Im Sommer trage ich immer 

einen Hut.
Ich habe keinen Hut.
Ein Hut gefällt mir mehr, als 

eine Mühe.
Was für feine Wäsche!
Ich trage Hemden von holländi­

scher Leinwand.
Die holländische Leinwand ist 

besser u. stärker als die russi­
sche, dafür ist sie auch th eurer.

Meine Eltern sind arm; sie sind 
nicht im Stande, theure Lein­
wand zu kaufen.

Ich habe grobe Wäsche.
Wo bestellst Du (bestellen Sie) 

die Stiefel.
Bei dem Schuhmacher B., un­

serem Nachbar.
13*
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Онъ шьётъ крепко и кра- 
сйво.

Я люблю сапоги съ высо­
кими каблуками.

Мой сапогй слйшкомъ ве- 
ликй, слйшкомъ узки.

Твой сапогй жмутъ.
Вчера я заказалъ себЪ но­

вые сапогй, — головки. 
Снимй сапогй!
Пора раздаваться.
Разденься! Разденьтесь!

Er näht (macht) starkund hübsch.

Ich liebe die Stiefel mit hohen 
Absähen.

Meine Stiefel sind zu groß, zu 
eng.

Deine Stiefel drücken.
Gestern bestellte ich mir neue 

Stiefel, — Borschuhe.
Ziehe die Stiefel ab.
Es ist Zeit, sich auszukleiden.
Kleide Dich aus! Kleiden Sie 

sich aus!

¥.
Что вы пьёте по утрймъ ? 
Вблыпею частно кбоей.
Иногда мы пьёмъ чай.
Я люблю пить чай безъ 

слйвокъ.
Есть люди, котбрые и ко­

фей пьютъ безъ слйвокъ.
Какой хлббъ тебе (вамъ) 

бблбе нравится?
Я бмъ охбтнбе всего сухарй. 
Мой братъ любить крендели. 
У булочника В. можно полу­

чать хорбппй белый хлббъ.
Завтракаешь ли ты когда- 

нибудь ?
Я завтракаю каждый день. 
Очень редко. Почтй никогда. 
Мы обедаемъ очень рано.

Was trinket Ihr des Morgens? 
Größtentheils Kaffee.
Zuweilen trinken wir Thee.
Ich liebe Thee ohne Schmand 

zu trinken.
Es giebt Menschen, welche auch 

Kaffee ohne Schmand trinken.
Welches Brod gefällt Dir (Ah­

nen) mehr?
Ich esse am liebsten Zwieback. 
Mein Bruder liebt Kringel.
Bei dem Bäcker B. kann man 

gutes Weißbrot bekommen.
Frühstückst Du auch dann und 

wann?
Ich frühstücke alle Tage.
Sehr selten. Beinahe niemals. 
Wir essen sehr früh zu Mittag.
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Обыкновенно въ часъ.
Мой батюшка прихбдитъ 

поздно домой. Мы обй- 
даемъ въ три часа.

Сколько кушаньевъ бываетъ 
у васъ за обЪдомъ?

Два кушанья. По праздни­
ками, три.

Почти всегда супъ съ го­
вядиною.

Иногда супъ съ курицею.
Жаркое бываетъ у насъ 

довольно р^дко.
Мой батюшка не любитъ 

жаркаго.
Моя сестра предпочитаетъ 

всему пирожное.
Наша кухарка не ум'Ьетъ 

печь пирбжнаго.
Мы берёмъ пирожное у кон­

дитера.
Пбсл'Ь обйда въ четыре часа 

пьютъ у насъ кбоей.
Въ семь часбвъ подаютъ чай.
За чаемъ мы всегда что- 

нибудь Ъдймъ.
Обыкновенно хлббъ съ ма- 

сломъ.
Ужинаете ли вы когда-нибудь?

Почти никогда.
Мы ужинаемъ каждый день; 

за то никогда не пьёмъ 
пбслй обЗзда чаю.

Gewöhnlich um ein Uhr.
Mein Vater kommt spät nach 

Hause. Wir essen um drei 
Uhr zu Mittag.

Wie viel Speisen habt Ihr beim 
Mittagsessen?

Zwei Speisen. An Feiertagen 
drei.

Beinahe immer eine Rinder­
suppe.

Zuweilen eine Hühnersuppe.
Einen Braten haben wir ziem­

lich selten.
Mein Vater liebt keinen Braten.

Meine Schwester zieht allem 
Uebrigen Kuchen vor.

Unsere Köchin versteht nicht Ku­
chen zu backen.

Wir nehmen Kuchen beim Con­
ditor.

Nach Mittag um vier Uhr trinkt 
man bei uns Kaffee.

Um sieben Uhr reicht man Thee.
Wir essen immer irgend etwas 

zum Thee.
Gewöhnlich Butterbrod.

Esset Ihr auch dann und wann 
zu Abend?

Beinahe niemals.
Wir essen alle Tage zu Abend; 

dafür trinken wir nie Nach­
mittags Thee.
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У насъ на столб рбдко бы- Bei uns auf dem Tisch ist selten 
ваетъ вино. Wein.

Мой батюшка пьётъ ба- Mein Vater trinkt bairisches 
варское пиво. Bier.

Намъ даютъ пить только Man giebt uns nur Wasser zu 
воду. trinken.

Говорятъ, ключевая вода Man sagt, das Quellwasser sei 
очень здоровый напйтокъ. ein sehr gesundes Getränk.

VI.
Гдб живутъ твой (ваши) ро- 

дйтели?
Въ столйцб. Въ губёрн- 

скомъ гбродб Н. Въ убзд- 
номъ гбродб С. Въ де- 
рёвнб.

Мой отёцъ бздитъ часто 
на ярмарку.

Онъ купёцъ, военный, дво- 
рянйнъ, мбщанйнъ.

Въ какой улицб вашъ домъ?

'глицб Б. Въ переулкб С. 
в» J.

пр!йду къ тебб
Я завтра

Vкъ вамъ). \ , . ,
.... < , / <. 'одолжеше!
Сделай (сделайте, 
Мы будемб ожида.

(васъ). ,
Отопрй! отопрйте Дверь.

Извинй (извинйте), что за- 
ставилъ долго ожидать!

Wo wohnen Deine (Ihre) El­
tern ?

In der Residenz. In der Gou- 
vernementsstadt P. In der 
Kreisstadt S. Auf dem 
Lande.

Mein Vater reist oft zum Jahr­
märkte.

Er ist ein Kaufmann, eine Mili- 
tairperson, ein Edelmann, ein 
Bürger.

In welcher Straße ist Euer 
(Ihr) Haus?

In der Straße B. In der 
Querstraße S.

Ich werde morgen zu Dir (zu 
Jhneu) kommen.

Habe (haben Sie) die Güte!
Wir werden Dich (Sie) erwarten.

Mache auf! machen Sie die 
Thür auf!

Entschuldige (entschuldigen Sie), 
daß ich lange warten ließ!
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Мы были въ саду.
Я былъ на двор4$.
Меня не было дома.
Мы пере'Ьзжаемъ на другую 

квартиру.
Какъ нравится тебб (вамт») 

новая квартира?
Она очень удобна.
Въ ней комнаты просторный.

Кбмнаты обиты обоями.

Полы крашеные.
Просторный дворъ и пре­

красный садъ.
Хорошая конюшня и боль­

шой сарай.
Покажй (покажите) мн£ свою 

комнату!
Съ удовбльств!емъ!
Вотъ комната моего брата!

Вотъ спальня, столбвая, при­
хожая, кухня!

Какая прекрасная мебель!
Стулья и шкапы краснаго 

дерева.
Столы и комбды орбховаго 

дерева.
Кактя богатыя кресла!

Сколько онй стбятъ!
Двадцать рублей.

Wir waren im Garten.
Ich war auf dem Hofe.
Ich war nicht zn Haufe.
Wir ziehen um.

Wie gefällt Dir (Ihnen) die 
neue Wohnung?

Sie ist sehr bequem.
In ihr sind die Zimmer ge­

räumig.
Die Zimmer sind mit Tapeten 

ausgeschlagen.
Gemalte Dielen.
Ein geräumiger Hof und ein 

schöner Garten.
Ein guter Pferdeftall und eine 

große Scheuer.
Zeige (zeigen Sie) mir Deine 

(Ihre) Stube!
Mit Vergnügen!
Hier ist das Zimmer meines 

Bruders!
Hier ist das Schlafzimmer, das 

Speisezimmer, das Vorzim­
mer, die Küche!

Was für schöne Möbel!
Die Stühle und Schränke sind 

von Mahagoniholz.
Die Tische und Eommoden sind 

von Nußbaumholz.
Was für ein prächtiger Lehn­

stuhl!
Was kostet er?
Zwanzig Rubel.
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Мий кажется, у васъ н£тъ 
соседей!

Н'Ьтъ, есть. Въ нйжнемъ 
этаж'й живётъ купёцъ П. 
Во второмъ этаж^ кварти- 
руетъ нашъ прытель К.

Пойдёмте въ мою комнату!

Садись! прошу покорно. 
Садйтесь!
Какой прекрасный видъ! 
Окна выхбдятъ на улицу.

Запрй (запрйте) окно.

Здйсь сквозйтъ.
Можно легко простудйться.

Mir scheint, Ihr habt keine 
Nachbaren?

Nein, wir haben. In der unte­
ren Etage wohnt der Kauf­
mann P. In der zweiten 
Etage logirt unser Freund K.

Wollen wir in mein Zimmer 
gehen!

Setze Dich! ich bitte.
Setzen Sie sich!
Was für eine schöne Aussicht!
Die Fenster gehen nach der 

Straße hinaus.
Mache (machen Sie) das Fen­

ster zu!
Es zieht hier.
Man kann sich leicht erkälten.

VII.
Давно ли ты ходишь въ 

школу?
Скоро будетъ три года.
Ровно два съ половйною 

года.
Я поступйлъ въ прбшломъ 

году.
Въ какое учйлище ты хо­

дишь?
Въ приходское учйлище.
Мой братъ ходить въ уезд­

ное учйлище.
Мой двоюродный братъ по- 

сйщаетъ гимназпо.

Gehst Du schon lange in die 
Schule?

Es werden bald drei Jahre sein.
Gerade zwei und ein halbes 

Jahr.
Ich trat im vorigen Jahre ein.

In welche Schule gehst Du?

In eine Elementarschule.
Mein Bruder geht in die Kreis­

schule.
Mein Vetter besucht das Gym­

nasium.
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Въ котбромъ ты теперь 
классе?

Въ прбшломъ году меня 
перевели во второй классъ.

Я сижу въ трётьемъ классе 
на первой скамье.

Надеюсь, что меня пере- 
ведутъ скбро въ первый 
классъ.

Мне кажется, ты не былъ 
сегодня поутру въ учй- 
лище.

Я не могъ пр!йтй, потому 
что былъ ббленъ.

Принёсъ ли ты запйску, что 
былъ ббленъ?

Вотъ она! Я ещё не бт- 
дйлъ ея учйтелю.

Знаешь ли ты свой урбкъ? 
Я думаю, что знаю хорошб. 
Прослушай меня,пожалуйста. 
Хорошб. Нетъ, ты ещё не 

совсемъ твёрдо знаешь.
Перечитай ещё нисколько 

разъ, а не то учйтель 
тебя накажетъ.

Принёсъ ли ты свою пйсь- 
менную задачу!

Да, я принёсъ её.
Я не могъ вчера всего на- 

писйть, потому что былъ 
ббленъ.

Завтра я принесу непре­
менно.

In welcher Classe bis du jetzt?

Im vorigen Jahre hat man mich 
nach derzweiten Classe versetzt.

Ich sitze in der dritten Classe 
auf der ersten Bank.

Ich hoffe, daß man mich bald 
nach der ersten Classe ver­
setzen wird.

Es kommt mir vor, daß Du 
heute Morgen in der Schule 
nicht gewesen bist.

Ich konnte nicht kommen, weil 
ich krank gewesen bin.

Hast Du einen Zettel gebracht, 
daß Du krank gewesen bist?

Hier ist er! Ich habe ihn dem 
Lehrer noch nicht abgegeben.

Verstehst Du Deine Lection?
Ich glaube, daß ich gut verstehe.
Ueberhöre mich, ich bitte.
Gut. Nein, Du verstehst noch 

nicht ganz gut.
Lies noch ein Paar Mal durch, 

sonst wird der Lehrer dich 
bestrafen.

Hast Du Deine schriftliche Auf­
gabe mitgebracht?

Ja, ich habe sie gebracht.
Ich konnte gestern nicht Alles 

fertig schreiben, weil ich krank 
war.

Morgen werde ich ganz be­
stimmt mitbringen.
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Какъ ты безпорядоченъ!
Я также быль вчера боленъ 

но я написалъ свою задачу.

Какймъ предмётамъ обуча- 
ютъ въ вашемъ училища?

Закбну Ббжпо, чтёшю, чисто- 
писашю, всеобщей истбрш 
и геограФш; крёмб того 
русскому и немецкому 
языкамъ.

Говоришь ли ты у?кё по- 
русски?

Нйтъ ещё; но я понимёю 
почти всё, что говорятъ 
друпе.

Мой батюшка говорить очень 
хорошо по-русски. Онъ 
жилъ долго въ России.

Wie bist Du unordentlich I
Ich war auch gestern krank, ich 

habe aber meine Aufgabe 
geschrieben.

Welche Gegenstände lehrt man 
in Eurer Schule?

Religion, Lesen, Kalligraphie, 
allgemeine Geschichte und 
Geographie; außerdem die 
russische und die deutsche 
Sprache.

Sprichst Du schon russisch?

Noch uicht; ich verstehe aber fast 
Alles, was Andere sprechen.

Mein Vater spricht sehr gut 
russisch. Er hat lange in 
Rußland gelebt.

¥111.
Тепёръ мы будемъ читать.
Открой (откройте) книгу!

У меня нбтъ съ собою книги.
Я ещё не купйлъ русской 

кнйги.
Моя кнйга у переплётчика.
Мой братъ, который ходить 

въ уездное учйлищ'Ь, взялъ 

мою русскую кнйгу.
Я потерялъ свою кнйгу.
Видно, что ты безпорядоч- 

ный ученйкъ.

Jetzt werden wir lesen.
Schlage (schlagen Sie) das 

Buch auf!
Ich habe kein Buch mit.
Ich habe noch kein russisches 

Buch gekauft.
Mein Buch ist beim Buchbinder.
Mein Bruder, welcher in die 

Kreisschule geht, hat mein 
russisches Buch genommen.

Ich habe mein Buch verloren.
Man sieht, daß Du ein un­

ordentlicher Schüler bist.
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Найди (найдйте) страницу 

двадцать пятую, — стра­
ницу сороковую.

Строка пятая сверху, — 
седьмая строка снизу.

ГдЪ читалъ К.?
Вотъ здбсь!
Я только что потерялъ то 

мЪсто, гд-Ь читалъ К.
Какъ ты невнимателенъ!

Какъ вы невнимательны! 
Читай (читайте) громче! 
Произносишь неверно!
Смотри, гд'Ь стойтъ ударёше! 
Ударёше стойтъ на пёр- 

вомъ слогй, на послЪднемъ 
слбг'Ь.

Повторй (повторйте) ещё 

разъ!
Всё ещё не совсЬмъ в'Ьрно! 
Слушай (слушайте), какъ я 

произношу!
Довольно! Тепёрь будетъ 

читать слбдуюпцй!
Принёсъ ли ты свою чер­

новую тетрадь?
Н’Ьтъ. Я забылъ её дбма.

Вотъ тетрадь для чистопи­
сания !

Какая прекрасная бумага!
Гд'Ь ты покупаешь ёту 
бумагу?

Въ лавкб купцй Н.

Suche (suchen Sie) die fünf und 
zwanzigste Seite auf, — die 
vierzigste Seite.

Die fünfte Zeile von oben, — 
die siebente Zeile von unten.

Wo las K.?
Hier ist es!
Ich habe eben die Stelle ver­

loren, wo K. gelesen hat.
Wie bist Du unaufmerksam! 

Wie sind Sie unaufmerksam!
Lies (lesen Sie) lauter!
Du sprichst falsch aus!
Sieh, wo der Accent ruht!
Der Accent ruht auf der erstell 

Silbe, auf der lehten Silbe.

Wiederhole (wiederholen Sie) 
noch ein Mal!

Noch immer nicht ganz richtig!
Passe (passen Sie) auf, wie ich 

ausspreche!
Genug! Jetzt wird der Folgende 

lesen!
Hast Du Deine Kladde mit­

gebracht? .
Nein. Ich habe sie zu Hause 

vergessen.
Hier ist ein Kalligraphieheft!

Was für ein schönes Papier!
Wo kanfst Du dieses Papier!

In der Bude des Kaufmanns N.
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Для меня покупаетъ бумагу 
мой батюшка.

На этой бумага совс^мъ 
нельзя писать: она про- 
пускаетъ.

Есть ли у тебй перочйнный 
нбжикъ? Одолжи мн'й его!

Извбль! извольте!

Я оставилъ свой перочйнный 
нбжикъ дома.

Я никогда не ношу съ 
соббю ножика, потому 
что пишу стальными перь­
ями.

А я никакъ не могу при­
выкну тъ къ стальнымъ 
пёрьямъ.

Кто чйнитъ теб!> (вамъ) 
перья?

Я самъ.
Мшй чйнитъ всегдй мой 

учйтель.
Очинй (очините) мнб перб!

Перб испбртилось.
Поправь (поправьте) мн£ 

это перб!
Это перб слйшкомъ тупо.
Гд& твоя (вйша) чернйль- 

ница?
Вотъ онй!
Я разбйлъ вчера свою чер- 

нйльницу.

Für mich kauft mein Vater Pa­
pier.

Auf diesem Papier kann man 
gar nicht schreiben: es schlägt 
durch.

Hast du ein Federmesser? 
Leihe es mir!

Da hast Du es! Da haben 
Sie es!

Ich habe mein Federmesser zu 
Hause gelassen.

Ich bringe nie ein Messer mit, 
weil ich mit Stahlfedern 
schreibe.

Ich kann aber mich gar nicht an 
die Stahlfedern gewöhnen.

Wer schneidet Dir (Ihnen) die 
Federn?

Ich selbst.
Mir schneidetimmermeinLehrer.

Schneide (schneiden Sie) mir 
eine Feder!

Die Feder ist verdorben.
Verbessere (verbessern Sie) mir 

diese Feder!
Diese Feder ist zu stumpf.
Wo ist Dein (Ihr) Dintenfaß?

Hier ist es!
Ich habe gestern mein Dinten- 

faß zerschlagen.
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Въ твоей черийльницб н'Ьтъ 
чернйлъ.

Эти чернйла не хорошй.
Попробуй (попрббуйте) пи­

сать мойми чернйлами.
Да, твой (ваши) чернйла 

лучше мойхъ.

In Deinem Dintenfasse ist keine 
Dinte.

Diese Dinte ist nicht gut.
Versuche (versuchen Sie) mit 

meiner Dinte zu schreiben.
Ja, Deine (Ihre) Dinte ist 

besser als die meinige.



ЧИСЛА, die Zahlen.

34, тридцать четыре. 57, пятьдесятъ семъ. 142, 
сто сброкъ два. 426, четыреста двадцать шесть. 1220,

1 одйнъ, а, о, 29 двадцать девять
2 два (две) 30 трйдцать
3 три 40 сброкъ
4 четйре 50 пятьдесятъ
5 пять 60 шестьдесятъ
6 шесть 70 сёмьдесятъ
7 семь 80 вбсемьдесятъ
8 восемь 90 девяносто
9 девять 100 сто

10 десять 200 двести
11 одиннадцать 300 трйета
12 двенадцать 400 четыреста
13 тринадцать 500 пять сотъ
14 четырнадцать 600 шесть сотъ
15 пятнадцатъ 700 семъ сотъ
16 шестнадцать 800 восемь сотъ
17 семнадцать 900 девять сотъ
18 семнадцать 1000 тысяча
19 девятнадцать 2000 две тысячи
20 двадцать 3000 три тысячи
21 двадцать одйнъ 4000 четыре тысячи
22 двадцать два 5000 пять тысячъ
23 двадцать три 6000 шесть тысячъ
24 двадцать четыре 7000 семь тысячъ
25 двадцать пять 8000 вбеемъ тысячъ
26 двадцать шесть 9000 девять тысячъ
27 двадцать семь 10,000 дёсячь тысячъ
28 двадцать восемь 1,000,000 миллббнъ.
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тысяча двести двадцать. 1848, тысяча вбсемь сотъ сб- 
рокъ вбсемъ. 21,000, двадцать одна тысяча. 72?__96? 
— 613? — 749? — 1902? — 5861? 15064?

Ein Diubel, одинъ рубль* ein Kopeken, одна копейка; 
ein genfter, одно окно. 2, 3, 4 Thibet, два, три, четыре 
рубля; 2, 3, 4 Kopeken, дв£, три, четыре копейки. — 
5, 10, 100 Nilbel, пять, десять, сто рублей; 5, 10, 100 
Kopeken, пять, десять, сто копбекъ; 15 Kop. ? — 26 Kop? 
- 42 Kop.? — 70 Kop.? — 20 Rbl.? — 54 Rbl.? — 
120 Rbl.? — 500 Rbl.? — 25,000 Rbl.?

Der, die, das Iste первый, ая, ое 
и и » 2te второй, ая бе

и » п 3te трётШ, ья, ье,
пн» 4te четвёртый, ая, ое 
н и „ 5te пятый
н п „ 6te шестой
н » „ 7 te седьмой
ннп 8te осьмбй 
п п н 9te девятый
ннн lOte десятый 
п • н Ute одиннадцатый
«пн 12te двенадцатый 
н и „ 13 te тринадцатый
ни» 14te четырнадцатый 
и и и löte пятнадцатый
инн 16te шестнадцатый 
и 11 и 17 te семнадцатый
н п п 18te семнадцатый
н и и 19te девятнадцатый
н н и 20fte двадцатый
н п и 21 Ис двадцать первый
" н и 22fte двадцать второй
н н и 23fte двадцать трёый
н и и 24fte двадцать четвёртый
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42ste? — das 749?

Der, die, das 30ste тридцатый

// и и 40ste сороковой
tf 1! tr 50ste пятидесятый

f/ и и 60ste шестидесятый
// tf и 70ste семидесятый
tt и tf 80ste осьмидесятый

tf ff fl 90ste девяностый

tf If If lOOste сбтый.
Der 34fte, тридцать четвёртый; die 57ste, пятьдесйтъ

седьмёя; das 73ste, семьдесятъ третье. Der 35ste? — die

Den lffen Mai, пёрваго мая; den 10. kipril, десятая 
апреля; den 24. September, двадцать четвёртаго сентября. 
Den 8ten Mai? — den 15. April? — den 30. September?

Im Jahre 1820, въ тысяча семь сотъ двадцатом?» 
году; im August 1720, въ август!* тысяча семь сотъ двад­
цатая года; im Jahre 1848, въ тысяча восемь сотъ 
сброкъ осьмбмъ году, im Juni 1848, въ iiOH'fe тысяча вб-
семь сотъ сброкъ осьмаго гбда. Im Jahre 1630? — im 
April 1630? — Im Jahre 1825? — im August 1825?

0 дважды, einmal 
дважды, zweimal 
трижды, dreimal 
четырежды, viermal 
пятью, fünf nui t 
Однажды одйнъ, einmal

шестью, sechsmal 
семью, siebenmal 
восемью, achtmal 
девятью, neunmal 
десятью, zehnmal.

eins? — Четырежды десять.
viermal zehn? — Пятью пять, fünfmal fünf? — Шестью 
восемь, sechsmal acht? — Siebenmal acht? — Neunmal zehn? 
— Achtmal neun? — Dreimal vier?

Во пёрвыхъ, erstens; во вторыхъ, zweitens; въ треть­
их?,, drittens; въ четвёртых?., viertens; въ пятыхъ, fünftens; 
въ шестых?,, sechstens; въ седьмых?,, siebentens; въ ось- 
мыхъ, achtens; въ девятых?,, neuntens; въ десятых?,, zehntens.


